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FRÊSKA. 


»THERA.” 

Mag men yon Richthofen in zijn Fries. Wörterb. p. 1068 
gelooven, dan beteekent bovenstaand woord: *theer, Ags. tem, 
teor, tare, isl. tiara, saterl(andsch Friesch) tar, Hett. 251; nordfr. 
tjar, Out. 355.” 

Hij verwijst 1°. naar den Brokraerbrief (in zijne Friesische 
Rechtsquellen p. 172, 12), en 2°. naar den Franeker-Buurbrief 
(ald. p. 480, 24). 

Deze plaatsen luiden: 

1°. Fon bronde, alsa hi bernt fon owene, fon ihera. 

Hwersa thi mon bernt fon owene ieftha fon herthe ieftha fon 
ihera , and him bitygiema, thet hi binna wagum hebbe 
clathor bewed, ieftha gold, ieftha aeng thing, sa ne thur 
hi ther mith na nene onszere aien stonda, bihalwa. 

(d. i. Van brand, als hy brandt door (zijn) oven, door »thera’\ 

Wanneer een man brand krijgt door (zijnen) oven, of door 
(zijnen) haard, of door »thera”, en men hem aantygt dat 
hy binnen de wanden heeft kleederen gehad, of goud of 
eenig ding, zoo en behoeft hij daar met geen reinigings- 
eed tegen te staan (i. e. te zweren) behalven... enz.) 1 ). 

2°. § 4. Item de fiarde punt is dat de Redesliode moghen 
riuchten vr obenen ende thera , ende^elkis punten der nette 
sin tojenis den brant. 

1> Fr. Rq. 172, 10. Van d= 1346, althans in de XIV eeuw, zie a. w. Inleid. XV. 
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(d. i. Item het vierde punt is dat de Raadslieden rechten 
mogen over ovens en >thera”, en over alle punten, die nut 
zijn tegen den brand) 1 2 ). 

Bij deze voeg ik nog: 

8°. Franeker Schutterij . Statuut van 1462. 

(v. Richthofen. Fr. Rq. p. 558. 20.) 

§ 8. Item dy VIII pont, dat dae Reedslioda scillet biriuchta 
ovnen ende tera , briggen, wallen ende strata bynna 
buren.... 

§ 11. Item dae Reedslioda III jefta IIII resa des jeers om 
toe gaen, ovnen ende tera ende fjoersteden toe bescouwien. 

(Item het 8° punt (is), dat de Raadslieden zullen rechten 
(over) ovens en »tera”, bruggen, wallen en straten binnen 
de buren. 

Item de Raadsleden zullen 8 of 4 malen ’s jaars rondgaan, (om) 
ovens en »tera” en vuursteden te schouwen). 

4°. Stadboek van Sneek van 1456. 

(Telting, a. w. pag. 124). 

Art. 204. Item, soe zullen Recht ende Raedt des iaers vier- 
werf om die stadt gaen van huys to huys ende besien die 
schoorstenen, vuefsteden, ovenen, theren ende brouhuyzen... 

5°. Art. 216. Van theren ende van putten (ald. p. 127). 

Item, alle theren zullen hebben een lidt of een deckels, ten 
zy datter een zolder bouen is. a ). 

6°. Stadboek van Bohward 1455 (ald. p. 23). 

Cap. XLIII. Item, soo sell Recht ende Raedt des jaers vier- 
werff om die stadt gaen van huys toe huys ende besien den 
schorstienen, fuursteden, ouenen, thieren , ende brouhuysen. 

7°. Cap. CIU. Van thieren ende putten (ald. p. 38). 


1) Fr. Rq. 480, 24. Nauwkeuriger naar het H. S. vindt men deze plaats b\j 
Mr. A. Telting , Friesehe Stadrechten (Oude Vaderl. Reehtsbronn. dl. V.) p. 4, waar¬ 
naar rn^jne lezing geciteerd is. Deze Buurbrief is van 1417. 

2) Men zie ook de woordelyk gelyke artikels 49 en 118 van het Stadboek van 
BoUward 1479 (Telting, a. w. p. 15C en 173). 
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Alle thieren zullen hebben een lidt of een deckels, ten zij 
datter een soller bouen is. 

Bljjkbaar zyn thera , tera , theren , thieren verschillende vor¬ 
men van éénzelfde woord. 

Immers; men vindt voor ih menigmaal in het O.fr. t. ge¬ 
schreven. In v. Richthofen’s Wörterbuch zijn onder de in voce 
t (th) *) opgenomen woorden daarvan voorbeelden genoeg te 
vinden. Zoo komt naast therve voor: teerua; naast thekka: 
tekka; naast thyelde (Westergo, Over weergeld. Fr. Rq. 411, 
36) is zelfs gebruikelijker tielda; enz. 

De wisseling van ê en \e is evenzeer Oudfriesch, komt in 
de oudste stukken weinig voor, en wordt dan met enkele i 
geschreven. Uit vergelyking met verwante talen moet in die 
woorden de lengte van den klinker blyken, daar ook ë met 
i afwisselt. Eerst in later tijd treft men de schryfwyze ie (= i) 
veelvuldiger aan. 

In den Brokmerbrief staat het woord in den dat. sing. en kan 
zw. fem., of 8t* masc., neutr. zijn; in de andere citaten in den 
acc. plur. In geen geval maken hier de uitgangen a en en 
verschil in de beteekenis. 

Alhoewel von Richthofen's meening, boven medegedeeld, ge¬ 
steund wordt door de Haan Hettema *), die het woord in zyn 
Idioticon Frisicum (p. 488) met npix liquida, teer” vertaalt, ge¬ 
looft Mr. Ph. van Blom, en te recht, eene andere beteekenis te 
moeten geven. In zijne recensie der Dissertatie van Mr. A. Telting 
(Gids, Dec. 1882, pag. 559) komt hij tot de slotsom, dat 
onder theer of thier eene bizondere stookplaats voor het ver¬ 
hitten en vloeibaar maken van teer te verstaan is, een teerhuis 
dus; hg verwyst tot staving van zijne meening naar het Leeu• 


1) Daar germ. th, behalve dat zij th ( t) blyft, in het O.fr. ook in d overgaat en 
er dikwijls nog vormen met th en met d naast elkaar staan, zie men ook in voc td, 
8) Wiarda , Altfr. Worterb. (Aurich 1786) p. 870 geeft ook, evenwel zonder 
nadere opgave van plaatsen: «Thera, der Teer*’. — Namen Richth. en de Haan 
Hettema het van dezen mogel\jk over? 
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warder Stadboek , art. 37 (Telting, Friesche Stadr. p. 228), al¬ 
dus luidende: 

»Item, soe wie dat eenige schepen, ny off oldt, willenteeren 
off laeten teeren, die sullen dat teer in een goet ruym 
schorsteen, die mit een pijp hoegh genoech is, hieten 
ende warmen, dat sal staeri in bedeneken ende consent der 
Brantmeisteren, die sulcke schorstienen besien sullen. Ende 
soe wie alsulcke schorstienen nyet hebben, sullen dan dat 
teer buyten der stadt hieten, wye daer teghens gebreck- 
licken bevonden wort, verboert soe vaecken alsment be¬ 
vindt, eenen halven olden schildt”. 

De beteekenis van teeroven heeft veel voor bij de voorgaande. 
Toch, aangenomen dat athere” een teerhuis is, dan verdient 
wel opmerking dat, terwijl in het Leeuwarder Stadboek de 
schepen met het daar beschreven toestel (beschreven, omdat 
het iets nieuws was?) binnen de stad geteerd mochten worden, 
en men zonder dit buiten de muren moest werken, in Sneek 
blijkens het in de noot 1 ) aangehaalde altgd deze arbeid > buten 
den palen” moest verricht worden. Men kende öf hier het 
bovengenoemde toestel niet — althans wordt er geen melding 
van gemaakt — öf mocht het in de stad niet gebruiken. Maar 
waarom dan in eene instructie voorgeschreven, dat viermaal 
’sjaars » Recht ende Raedt” Sneek zouden rondgaan »ende 
besien die thermV 

Bovendien is het woord »thera” blijkens de vele plaatsen, 
waar het zonder nadere omschrijving voorkomt, een zeer bekend 

1) Sneeker Stadboek , Art. 221. «Item, niemant moet.... sententherennaenacht* 
luyt, noch des smorgens voer vier aren des zomers ende des winters voer dat die 
clock VI geslaghen heeft.... 

Art. 228. Van die scepen to teren ende die teer to heten. 

Item, alle die ghene, die haer scepen teren willen, zjj zijn borgers ofte vreembde 
scippers, die zallen haer schepen haten der palen legghen, daer men vaert ter Ylze 
(Ylst) of nae Hoytawale, ende haer scepen daer toe teren, ende haer teer zallen zjj 
aldaer heten, ende wie hier boven doet ende bynnen den palen beuonden wordt, die 
verboert acht pondt.” 

(Telting, a. w. p. 128. 129). 
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woord. Waarom is dit dan niet gebruikt in die artikels, welke 
over het teren van schepen handelen? Was dit niet eenvou¬ 
diger dan het toestel, zooals in het Leeuw. Stadb. gebeurt, te 
omschrijven? Wel is waar komt >thera” in dat Stadboek niet 
voor, maar dat men dit zeer bekende woord wel in andere 
plaatsen — in Westergo, zoowel als in Brokmerland — en niet 
in Frieslands tegenwoordige hoofdstad gekend, en deswegen het 
toestel omschreven zou hebben, is te onwaarschijnlijk. 

Ten slotte, wanneer men let op de volgorde, waarin*thera” 
in 4, en 6, en ook in het Bolsw. Stadb., in noot 2 op p. 2 
aangehaald, voorkomt, zou deze eer doen denken aan eene soort 
van oven of brouwerij, of aan eenig voorwerp tot een dezer be- 
hoorende. 

In het verband van al de aangehaalde plaatsen past dan ook 
m. i. volkomen het woord eest , droogoven. Daarbij komt nog: 
van het voorwerp in kwestie wordt gezegd (5, 6.) »alle theren 
(thieren) zullen hebben een lidt”. Dezelfde bepaling treft men 
aan in Hoorn (Westfriesche Stadrechten , Oude Vaderl. Rechtsbr. 
VII, p. 20, art. 8:) aldus: elc eest sel hebben een lit.... Even- 
zoo in Enkhuizen (ibid. p. 194). Ook dit spreekt voor myne 
stelling; terwijl etymologisch er geen bezwaar bestaat aan »thera” 
deze beteekenis te geven. 

Het moet dan in oorsprong hetzelfde zijn als het nog bestaande 
Hd. darre. In samenstellingen heeft dit thans Darr - (zie Grimm’s 
Wörterb. i. v.), en luidt in het O.hd. darra , M.hd. darre , maar 
Saks. dame , dare; zw. Fem. Het werkwoord, hierbij hoorend, is 
O.hd. tharran , derran , o.m.hd. darren , m.hd. derren zw. verb., 
doen drogen, O.nd. therra . Dit vindt men in het O.fransch als 
tarir , trans, en intrans. drogen. Het got. pairsan , st. abl., be- 
teekent dor zijn of worden, is dus intrans. (Men vergelijke nog 
gr. Txpaiq, Txpirii = eest, riprêvixi, droog, dor worden, Tspvotlvav, 
droog maken), 't N.hd. kent alleen darren in technische beteeke- 
nis: drogen, terwijl dörren in het algemeen is droog, dor maken. 

Alle vormen dus ë of ft. *) 

1) Over Saks. dare , zie men later. 
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Indien na kan worden aangetoond dat eene O.fr. ê (ie) kan 
ontstaan uit vroegere ë(&), dan zal ook het hier bedoelde »thêra 
(tMeren) 1 ' in oorsprong overeenstemmen met het Hd. darre . 

Zoo niet, dan wijst de ê (ie) volgens den regel 1 ) op Germ. 
è, en deze is onmogelijk in de ablautsreihe van »]>airsan”. Dan 
is ook niet thêra = darren = eesten. 

Eene ë in den grondvorm is evenwel mogelijk. De analogie 
heeft veroorzaakt dat hier ê, door ë heen, ait ë ontstond. 

In woorden, waarvan de n. s. oorspronkelijk korten klinker 
in gesloten lettergreep had, werd deze dikwijls in casibus obli- 
quis volkomen, en kon langzamerhand door »formübertragung” 
in n. s. rekking doen ontstaan 2 * * * ). 

Zoo ging het hier. Uit *therra — dat zich, wat klinker aangaat, 
verhoudt tot o.hd. darra, als o.fr. therm, erm, bern, gers, enz. 
tot tharm, arm, barn, gras — ontstonden, na in n. s. tot # therr 
verkort te zijn, in de verbuiging vormen met open klinker; 
deze kwam later in den eersten naamval. 

Toen nu en in de verbuiging, en in den n. s. de klinker ë 
was geworden, lag, daar ë en ê in uitspraak niet verschilden, naar 
analogie met oorspronkelijke ê's, eene vorm met ie voor de hand. 

Eene dergelijke klankwijziging heeft zich voorgedaan big het 
Friesche adj. en adv. fier (het holl. ver). 

In het O.fr. van de XIII 6 eeuw vindt men bij de Rustringers 
fir , als adj. fem. sing.: »thiu fire menöte”. In Westergo omtrent 
denzelfden tijd, en ook later, meermalen fyr , zóó in de Boete- 
registers van de »Fijf Deelen en van Woldensradeel” (Fr. Rq. 
472, 23), waar een oudere tekst uit het M.S. dJus Municipale 


1) Zie Bylage. 

2) De rekking wordt in het Westerlauwersch meest door te aangewezen, zoo meed , 
speer, deer (qai), terferd, (Rq. 430, 24; 432, 2). Stek heeft d&t. steke, ensteckej 

Mede , acc. medde (Rq. 481, 14) wijst, evenals stecke op nom. stëk, op mëd; «tónna 

meeds” (Rq. 558, 83) op nom. meed (= mëd); acc. mede. Mei. dat. mele, en meelt 

Sper met é of ë, vgl. speer (Rq. 390, 4) gen. speres, dat. spiri: vormen, met 
korten en gerekten klinker naast elkaar. Het N.fr heeft stëk, móal, spéar; geen 

vormen met i (ié). 
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Fresonum” (gedrukt bij de Haan Hettema, O. F. W. II, 243. i. f.) 
feer heeft; daarentegen in de Keuren van Wymbriteeradeel (Wes- 
tergo) dh 1404 fier '). Dit laatste heeft ook Ggsbert Japicx (XVII e 
eeuw), en het N.fr. nog ten huidigen dage. In sommige, mogelijk 
alle, Friesche steden evenwel was, en is nog in gebruik: >feer, 
fen fëren”. 

Dit woord had blijkens Got. fairra O.hd. vérre , Osk. fér % 
Ags. feor y feerry eene O.germ. ë in gesloten lettergreep. Zoo 
had het dus ook in het O.fr. eene oorspronkelijke ë. Deze wis¬ 
selt met ï 1 2 ). In de XV komen vormen met ee (= ë) en ie naast 
elkaar voor, welke laatste in het Landfriesch de overhand krggt, 
en waarnaast in de steden feer bleef bestaan 3 ). 

Uit de vaststaande vormen van dit woord mag men dus voor 
dat aan het hoofd hiervan gestelde: * 0161 X 8 , *therr, *thër, *thër, 
thêr en thier aannemen. 

Daar in geene der aangehaalde plaatsen van het O.fr. de 
nom. sing. voorkomt, kan als zoodanig thêre , thierey of thêr , 
thier worden gesteld. 

In den Brokmerbrief (1.) gaat de dat. s. op a uit, in welk 
dialect dit meestal op een zwak subst. wijst (zie Heyne, Kurze 
Flex.-lebre 291. i. f.) en nom. kan dan thêr* geweest zijn. 

In den Franeker Buurbrief (2), en verdere Westerlauwersche 
stukken eindigt de acc. plur. op a — voor zoover althans dit 
woord niet deelgenomen heeft aan het algemeene streven om 
de meervoudsuitgangen in en te veranderen — en deze a kan zoo- 


1) ▼. Richthofen (Fr. Rq. 502) leest: «fiersitten", voor «fier sitten”, cfr. Oude 
Fr. Wetten II, 294, ed. de Haan Hettema 1851. 

2) Vgl. hirthe, herthe; berg, birg; spiri van sper; quik (= vee) naast qnek. De 
compar. by fir is fërra, ffrra; adv. fern. 

3) Men vergelijke nog het in den Rnstringer «Domesdi” voorkomende: «sa fallath 
alle tha si era fon tha himnle^ (Fr. Rq. 131). Stera nit Stërra, als thera nit *tharra 
(darra). Overigens ontbreken alle over gongs vormen. Bij G. Japicx is stera in stterre 
overgegaan. Zoo heeft dus ook dit woord de werking der analogie ondervonden. 

In aanmerking komt ook nog de in M.- en O.fr. niet voorkomende (m\j althans 
onbekende) uitdrukking op het kier , waar kter uit -k*n*e ontstaan zal zfln, zie de 
Jager Archief IV, 187, 196. ’t Woord is dan uit het holl. overgenomen. 
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wel op nom. sing. van een zwak subst. thera (thiera) als op 
thêr , thier wpzen. 

En naardien nu de voor-laatetgenoemde vorm gemakkelijker het 
ontstaan van thêr uit een ouder *thër, *therr verklaart, verdient 
deze de voorkeur, terwijl die niet verhindert als geslacht — dat 
zoowel naar den Brokmerbrief als naar de andere citaten zw. 
fem . kan zijn — het laatste aan te nemen, hiermede in overeenstem¬ 
ming met de verwanten in andere talen, waar overal dit woord 
tot het vrouwelijk geslacht behoort. 

Ik hoop hiermede aangetoond te hebben dat van de Germ. 
stam ethers” het O.fr. een zw. fem. subst. (*therr, # thër, *thër) 
thêr, thier had; in oorsprong en beteekenis hetzelfde als het 
Hd. darre. 


In Schwartzenbergs Friesch Charterboek I, 540 a komen nog 
een derre, en dorre voor, die niet als vormen van een overge¬ 
nomen darre mogen worden beschouwd. >Offte dyae eene derre 
fan dysse foersz. sylen.... guet byschouwet wert... of dyo 
oder dorre waerd leckelos schouwet” ... enz. — Uit den zin 
blykt duidelijk dat hier over (sluis)-davr gesproken wordt, en 
het met thêr noch darre iets gemeen heeft. 

V. BUITENRUST HETTEMA. 


BIJLAGE. 

O.fr. e , ie. M.fr. (G. J.), N.fr. t (ie). Osk. d. O.hd. d. Ags. 
a, oe , got. ê ! ). 


O.fr. den. M.-N.fr. dien. (part praet, gedaan). 

breda briede (braden), ohd. br&tan. 

bere O. J. bier (baar). ohd. b&ra osk. b&ra. ags. bsere. 


1) / uit 6 met i- uml., en andere é's in het O.fr. z$n hier buiten bespreking ge¬ 
bleven, als niet ter zake dienende. 
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brekon brieken (praet. plur., braken). 


dede 

died. 

(daad). 

osk. d&d, ags. dsed. got. dftds. 

her 

hier 

(haar). 

ohd. h&r ond. h&r, ags. hser. 

hwer G. 

J. wier 

(waar, qno). 

ohd. hw&r. osk. hw&r. 

jer 

jier 

(jaar). 

got. jêr. 

mede 

mi ede 

(made). 

ohd.mftd. (ags.meedhP),zie&?J<Mk 

et-mel 

-miel 

(-maal). 

[Altd. Wörtb. i. v. matft]. 
ohd. m&l. ond. mè.1, ags. msel. 

mecb G. J. mflg, miech (maag). 

ohd. m&g, ond. m&gr. ags. mmg. got. mêgs. 

mete 

miet 

(maat). 

ohd. m&za. 

pundsmeta 

red 

ponsmiet. 

ried 

(raad). 

ohd. rftt. ond. rftdh. 

aed 

sied 

(zaad). 


londseta G. J. lansiet 

(landzaat). 

ohd. sfLze. ags. landsêta. 

slep. 

sliep 

(slaap). 

ohd. slkf osk. sl&p. ags. slsep, got. sleps 

slepa 

sliepe 

(slapen). 

got.slêpan. 

akere 

schierre 

(schaar). 

ohd. sc&ra, sc&r, mhd. schee re. 

strete 

striete 

(straat). 

ohd. str&za, osk. str&ta, ags. Street. 

stel 

stiel 

(staal). 

ohd. stahatfn. mhd. stêlln. 

swere 

swier 

(zwaar). 

ohd. swir, osk. swir. got. svêrs. 

bis we ra 

beawierje 

(bezwaren). 

ohd. swiran. 

schep 

schiep 

(schaap). 

ohd. 8C&f. ags. scéap. 

thred 

tried 

(draad). 

ohd. dr&t. ags. threed. 

tzyse 

tsjies 

(kaas). 

ohd. oh&si. ags. cêse, cyse. 

wer 

wier 

(waar). 

ohd. w&r. osk. w&r, ags veer. 

weron 

wie(r)en (waren, praet. plar). 

wet 

wiet 

(»«0 

ond. T&tr. ags. veet. 

Enz. 

cf. ook Heyne, Knrze Flex.-lehre. p. 69. 70. 73. 


Op pag. 3. is gezegd , dat in later O.fr. eerst de schrijfwijze 
ie , o. a. in de XV e eeuw, voorkomt. Bij Gijsbert Japicx (XVII e 
eeuw) groeit het aantal woorden, waar ie (z) voor O.fr.ê staat, 
aan, terwijl in het hedendaagsche Friesch de meeste met ie (!) 
worden uitgesproken, enkele echter geheel anderen klank kregen. 
Zoó is thans O.fr. meta (Holl. maat) zmiet” , bereda (beraden) 
»beriede”; maar O.fr. dëra (deren) N.fr. déare, derre. O.fr. 
nêdla, nidle (naald), N.fr. nolle (phouetisch weergegeven); O.fr. 
pel, pal (paal, Ohd. phal), N.fr. péal. M.- of N.fr. ie kan dus 
bijna altijd als bewjjs der lange O.fr. e dienen, tenzij klaar¬ 
blijkelijk analogie in ’tspel is: bewpze dit bovenstaande ljjst. 

F. B. H. 


t 
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DAER. 

Deed zich "big het Friesche thêr het verschijnsel voor, dat 
analogie en >formübertragung” den oorspronkelijker! vorm be¬ 
langrijk gewijzigd hadden, hetzelfde is, zij het in veel mindere 
mate, het geval met zijn aanverwant in het overige Neder- 
duitsch. Op dezelfde wijze uit Darre ontstaan, als *thër uit 
*therra, komt in het Saksisch daer(e) (= dar) voor op de vol¬ 
gende plaatsen; in de 

Willekeur van Ommen 

(dateerend na 1451, zie Mr. H. S. Jordens, Overijss. Alm. 
1854, p. 225). 

»Item, men sal ghene kerzen gieten voer daghe, ofte vuer 
in ouene hebben of in daeren voer daghe, off nae den dat 
daer ave Maria gekleppet is” .... 

(Aangeh. Alm. p. 229.) 

En in de 

Keuren van Almeloo (van 1489). 

»Item, oeck soe een sael niemant backen ofte melten, daer 
vuur van in wesen mach in den aeuent of in deer daer , 
nae deen dat onss leuer vrowen kloeke geluet is, byenen 
punde soender argelyst, noch nyemant sael melten des 
moergens voer dreen uren by eenen poende, oeck soe een 
sael nimant sinen oeuen ofte daer setten in syn huus, teen 
sye myt deer schepenen rade, by ene pene van dren punden.” 

(Racer, Overijss. Oedenkstukk. Dl. V, 294). 

Daer(é) schijnt een woord, alleen in de noordoostelijke stre¬ 
ken van ons land, en in de noordwestelijke van Duitschland 
vroeger voorkomend 1 ). 

1) Volgens het Mittelnied. Wörterb. komt het ook in den «Renner** voor. Vele der 
MSS. van een verkorten Renner, van een uittreksel er van, wijzen op MiddeU en 
jV«&r-duitschland als plaats van hun ontstaan. Zie Germania, SOe Jaarg. p. 130— 
153, en Z. f. D. A. XXVIII, 145—206. Een nauwkeurig onderzoek van deze MSS. 
kan mogelyk de streek van hun ontstaan juister aantoonen, en dan eerst zal het 
voorkomen van daer in een of meer er van waarde hebben voor het bepalen der 
aardrijkskundige grenzen, waar binnen dit woord in gebruik was. 
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Behalve toch op de zooeven geciteerde plaatsen nit Neder¬ 
land, vindt men het in de Bremer Stat., in het Hannov. St. R., 
in de Wismar . Burgerspr., en treft men darenhus aan in eene 
Oldenburger Urk. van 1568. 

De Theut., in het Kleeftche geschreven, heeft dare, Este dayr 
men malt op droeget , Aridarium. 

Deze geographische aanwijzing wordt door Kiliaen bevestigd, 
die i. v. dare als dialecten, waar het voorkomt »Fris. Sax/ 1 
aangeeft 1 ). Nu drukt, wel is waar, Plantijn in »Thesaurus 
Theut. Ling. (Antv. 1573): dare oft as. Lieu ou on seiche V brge 
trempé etc. pour brasser de la bière. Area ubipolenta vel alica sic- 
catur K lacus *) torrendo hordeo pisto ” s ); maar dit is nog niet met 
Kiliaen’s mededeeling in strijd. Volgens van Hasselt (zie de 
Kiliaens-editie van 1772) heeft Kil. dare ontleend »e Plantino”, 
en mag men al aan deze opgave weinig waarde hechten, Kil. 
kende in elk geval Plantijn’s Thesaurus; m. i. heeft hij dezen 
hier zoo niet verbeterd, dan toch aangevuld; hij immers schreef 
meer een wetenschappelijken arbeid dan, zooals gene, een Voca¬ 
bularium der Antwerpsche taal 4 ). Ook kan, behalve de gewone 
uitdrukking voor droogoven, in een handelstad als Antwerpen 


Dieffenbach heeft in zijn Glossarium Latino-Germanicum opgenomen een Glosa. 
Saxonico-Latinum van 1425, waarin ook dare wordt vermeld. Tn een ander, *. j t : 
dame. In een derde eveneens z. j.: dorre. Ook deze Glossaria hebben nog nauwkeu¬ 
riger plaatsbepaling van hun dialect noodig, vóór zij in dezen iets uitwijzen. 

1) Kil. dare Fris. Sax. ast. Vstrioa; zie voor Vstrina Dieffenbach. i. v. 

2) Lacus, 1. loens? — Lacus is, volgens Junius Nomenclator: «Colum. quo distinguitur 
‘granarium separandis luguminibus. Al. Kornhut B. Opschuttinge van verscheyden 

Co ren, en co ren kiste."’ 

8) Plantyn, i. v. at: Een as oft Dare t daermen mout op droocht , Lieu on on seiche 
lorge trempé, etc. pour brasser de la bière. Hypocaustrum, hordearium. 

4) Over Kil. en Plant, vergelijke men Dr. A. Kluyver, Proeve van kritiek op het 
Wrdb. y. Kil.; zjjne conclusie is, (p. 15) dat de Thesaurus «minder bestemd is 
voor kinderen dan wel voor alle vreemdelingen, die door hunne bezigheden gedwon¬ 
gen worden de taal van het machtige Antwerpen te leeren kennen— maar Kiliaen 
ten doel had het verspreiden van wetenschappelijke kennis. En hjj laat op zjjne be- 
toogen volgen, (p. 136): «Zou men hieruit mogen afleiden dat hy (Planten) meer 
vormen beeft ontleend aan het dageljjksche leven, terwijl Kiliaen zich meer hield 
aan de schrijftaal?” 
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van die dagen, wel een woord zjjn vóórgekomen, ontleend aan 
oostelijker naburen. Dit gaf dan Plantjjn aan. Wijst op out- 
leening ook niet het Plantijnsche as , mnd. ese 1 mhd. ësse, ohd. essaï 

’t Gewone woord toch voor een asiccinum” was naar Ki- 
liaen meldt in Brabant, Vlaanderen, Holland, en »Sicambris 
(Gkeldris nempe, Clivia & Iuliacis” volgens de voorrede), ast , 
eest , eyst 1 ). 

Bal. schrijft ook aan de Friezen het woord >daer(e)” toe; 
ithera, thieren” kent hij niet. De oplossing dezer kwestie is, 
meen ik, hierin te zoeken. Na en ten gevolge van het Saksisch 
bewind in Friesland omtrent 1500 onder Albrecht van Saksen 
en diens zonen, zijn vele woorden en vele vormen door de 
taal dezer overheerschers verdrongen en vervangen. Te eer kon 
dit met »thera” geschieden, daar aan het vasthouden van dit 
als op zich zelf-staand woord geene gelijkklinkende vormen ter 
hulpe kwamen 2 3 ). 

Het Algemeen Midden-Nederl., het Dietsch, kent het niet *). 
Ook dit sluit met Kiliaens aanduiding. 

Na de XVI® eeuw komt het nog alleen in dezelfde streken, 
met uitzondering van Friesland, enkele malen voor. Men treft 


1) KiL ast, est Vstrina, concameratus fornax, xvpifita, focus frumento tornado 
sine exsic&ndo idoneus. vulgb tostrinum, focarium. 

eest Holl. ast; 

eyst Sicambr. j. ast , Vstrina; 

est j. ast Vstrina. 

Ast komt (Verdam M.Ned. Wdnb.) voor in Coat. v. Brugge, v. Antw., Invent. vj 
Brugge. 

este ; Geseb. v. Antw., 

eest in Hoorn (Westfr. Stadr. p. 20, 21, 80, 81) in Enkhuizen (ald. 194,196), 
in Grootebroek (ald. 268), in O. W. v. Amst., keuren v. Brielle, Leidsche kearb., 
O. K. v. Delft.; en in Genemuiden. 

est 2 maal in O. K. v. Rotterdam. Dit bevestigt zoo goed als geheel Kil.’s aan- 
wyzing, met uitzondering van «Sicambris.’' 

2) Van denzelfden stam had het Oud Frieach toerstigh y M.- en N.fr. toa(r)st, toa(fy 
stig , en: M.- en N.fr. tor = dor. Geene dus met e. Later is ook het Saks. woord 
vervangen door test , dat nog in gebruik is. vgl. bet NederL eest . 

3) Volgens welwillende mededeeling van prof. Verdam. 


Digitized by v^ooQle 



13 


het aan in een Zwolsche »Ordonnantie op ’t stuk van den 
Brandt met den aankleef van dien.” 

28 November 1666. 

art. 3. Ook sal een yegelijk syn pjjpen van de schoorsteenen, 
daren , ofte Ovens sodanigh hebben te versien ende te be¬ 
waren, datmen daer van geen zwaricheit van brandt heeft 
te verwachten. 

art 6 Niemandt sal vermogen eenigh Hout, Turf, Heyde, 
voorts Hooy, Stroo ofte ander lichtbrandende waren, aen 
de pijpen van de Schoorsteenen, daren ofte Ovens te leg¬ 
gen, als by verbeurte van twee goltgulden. 

(Sted. Archief, Zwolle). 

Ook het Bremer-Niedersachs. Wörterb. (1767) kent dare als 
darre; en darenholz als het hout, dat in een »siccinum” wordt 
gebruikt. Terwijl nog heden het in de stad Groningen wordt 
gevonden als *daer'\ en in het Oostfriesch als dare f dar : Hür- 
de zum Darren . •. des malzes *). 

Darre kwam dus onder den vorm thêr, thier in Friesland; 
als daer(e) in onzen noord-oost-, in Duitschlands noord-west¬ 
hoek 8 ) voor; althans ontbreken de bewijzen dat het, behalve 
dan in Antwerpen als leenwoord, ook ergens anders gebrui¬ 
kelijk was. 

Zwolle. F. BUITBNEU8T HETTBH1. 

1) Zie Doornkaat Koolman, Wörterb. d. Ostfries. Sprache p. 281. Ook in dit 
dialect ia het aan zuideljjker nabaren ontleend. 

2) In Koesfeld reed» dorre. 

Joseph Nieeert, Münstersche Urkanden vers&mmlung B. III, Coeefeldt 1829 p. 
175: Statuten: 

Item vmb vermidung des Brandes verordnen wy vnd wollen dat ein jeder gode 
vorsorge dragen aolle, dat he hebbe eine veilige vnd wolgeschoende Fürwtedde vnd 
Dorre, ock sonaten sich des nachtliken vnd Aaent Brakena, Flessens vnd arbeidens 
entholde”. . . . en&. 

Zie verder voor het Hd. Grimm Wörterb. 
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OPE (OEPE, OPPE). 

Een merkwaardig en weinig bekend mnl. woord, dat kus 
beteekent, en dat men vindt op de volgende plaatsen: Hs. 
Evang *). Luc 7, 45. »Du (Simon) en gaveste mi (Jezus) ghenen 
oep, dese (Maria Magdalena) vander tyt dat ic in quam, en 
heeft niet opghehouden myn voete te cussen.” In Hs. Evang. 
Joh 13, 30. »Doe hi (Judas) die oppe ontfanghen hadde, ghinc 
hi rechter voert uut: het was nacht.” Verder heb ik het 
vier malen gevonden in een Hs. uit de 14 de eeuw getiteld 
Machtelda's Visioenen , dat zich bevindt in de Provinciale Biblio¬ 
theek te Leeuwarden. De plaatsen luiden aldus: »Doe nam si 
haer kint in haren armen mit onseggeliker barnender minnen 
ende gaf hem drie open oversoetelyc, 8 c. Also veel slaghen 
als si mi gaven also vele soeter oepen boot ic der geenre sielen, 
28 a. Ende hi gaf haer drie open seggende aldus: Ic geve di 
een cussen des vredes, 34 a. Ten derden male sel si my grueten 
in volheit der bliscap, die myn siel ontfinc in dat oversoete 
cussen ende oepe, die mi die godheit gaf.” 51. d. 

In den Teuthonista van Gherard van der Schueren staat dit 
woord ook reeds opgeteekend. Daar vinden wij bl. 63: cussen, 
open , pachen des monds. osculum . 

Doch niet alleen het zelfstandig naamwoord ope(n ), ook het 
werkwoord wordt bg hem aangetroffen. Immers hg geeft op 
acussen, open , pachen, muntken geven, osculari. 

Ook in het Mnl. was dit werkwoord bekend. In de vertaling 
van Bartholomeus den Engelsman lezen wg bl. 415 a: »Die duve 
is een gheyl voghel want si oepen malkander eer dat si hylicken, 
ende als dat manniken niet meer hylicken en mag so en latet 
nochtans niet af te oepen” 


1) Voor de verkortingen van boeken en handschriften vergelijke men de bronnen- 
lijst van het Middelnederlandsch Woordenboek. 
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Ook in Nederduitsche dialecten wordt zoowel het zelfst. naamw. 
als het werkwoord aangetroffen. 

Volgens eene vriendelijke mededeeling van Dr. 0. H. F. Wal- 
ther 1 ) te Hamburg, komt het zelfst. naamw. als verkleinwoord 
voor in de Ndd. vertaling van Casp. Melissander, Ein Christlyck 
Ehéböke8chen , vertaald door den Hamburger Herman Moller en 
bg hem in 1600 verschenen f. 63. a, of in de uitgave te Hamborch 
bij Philips van Ohr 1602 f. 63.6: »Und wenn de man in synem 
arbeyde sick vormoedet unde, umme der lüde undanck, unlus- 
tich unde verdroetsam geworden ys, so schal eine frame husz- 
frouwe erem manne fijn guedtlyck thospreken, eme entjegen 
gahn, dat leve kindeken tho eme dregen, in de armeken nehmen 
laten unde den vader leeff küssen unde öpken geven heten unde 
en uth synen gedancken bringen.” 

Eene andere plaats wordt aangetroffen in een drama van Jo- 
hannes Stricerius 2 ) getiteld *De Düdesche Slömer'. In den nadruk 
te Frankfort a/d Oder 1593 staat de plaats f. D. 7 a. De»Bole” 
zegt daar zelf van haar geliefde: »Ist he my schon ein öpken 
gift, Darüm de mund glyke gud bliffc.” 

Het werkwoord wordt naast het zelfst. naamw. vooral aan¬ 
getroffen in Noord-Friesland. Zoo op Föhr 3 ) epck f kuss \epken^ 
ahtje, küssen. Ook op Amrum 4 ) dpk , kuss; dpkin, dpki, küssen. 

In het Algemeen Nederduitsch en frieech Dialecticon van Joh. 
Winkler vinden wg het werkw. tweemaal, nl. dl. 1, bl. 85»hi 
lep hem ön a mot, fing ham am a hals an epked ham” (Hatt- 
stedt) en bl. 90 >hi lepp ham unjin, fing ham am a hals an 
dpkad ham” (Amrum), ter vertaling van »en toeloopende viel 
hg hem om zgnen bals en kuste hem.” ( Luc . 15, 20). 

Bg Outzen (Glossarium der fries. Sprache) lezen wg bl. 236: 


1) Bewerker van het Mnd. Handworterbuch naar de nitgave ?an Lnbben’a Wdb. 
en met de aanwinsten uit zjjne nagelaten papieren vermeerderd. 

2) 1670 Pastor zu Cismar in Wagrien oder Ostholstein an der Ostsee, stirbt 1693 
als Pastor in Lübeck. 

3) Falck, Staatsbürgerliches Magazin, Schleswig 1826. Bd f V p. 789 en 741. 

4) Johansen, Nordfriesische Sprache. Kiel 1862 p. 36 en 99. 
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y>oppe 9 küssen, hier nachst an im Westen (dns ten zuiden van 
Tondern), bei uns upe , uppe , auf Nordstrand, nach Heimr. (hij 
bedoelt Anton Heinreich, Nordfresische Chronik) S. 13, ebben ^ 
herzen. Eigentlich wohl ein Maulchen geben, münnen , yielleicht 
yon einem alten Worte wie im Isl. op, os, ostium.” 

Dit laatste is tot heden het eenige, wat over de afleiding van 
dit, thans geheel door kus verdrongen, woord is medegedeeld. 
Doch hetgeen daar gezegd wordt is zeer waarschijnlijk, daar 
Jon8son in zijn Oldnordsk Ordbog bL 403, werkelijk opgeeft 
>op, n, Aabning , Munding , Gab” 2 ). 

Ik ben niet in staat aan het daar gezegde iets toe te voegen 
of over de afleiding iets nieuws mede te deelen, doch ik meende, 
dat het zijn nut kon hebben de aandacht te vestigen op dit 
weinig bekende woord, dat vooral in Friesche tongvallen schijnt 
thuis behoord te hebben, en dan ook in mnl. geschriften wei¬ 
nig wordt aangetroffen. 


ARKIER. 

Volgens het Mnl. Wdb. bestaat er een woord arcter , waar¬ 
schijnlijk afgeleid van een mlat. arctarium , dat dan weer van 
arcus moet komen. Hoe evenwel hier dan de t verklaard moet 
worden, is mij niet duidelijk. 

Een mlat. arcarium , waarvan het fr. archière en het mnl. 
arkier afgeleid zijn, moet bestaan hebben, en is in elk geval 
het type, waarnaar het fr. woord is gevormd; doch arctarium 
kan nooit bestaan hebben. Het is evenwel niet noodig dezen 


1) Zie ook Biörn Haldorsens Islandske Lexikon dl. 2 bl. 141 en verg. ons kkj t 
en bet Friesche tuitje (kusje), verkleinwoord van toot , dat wg nog over hebben in 
zuurtoot en dat door Kiliaen als tote wordt opgegeven. (Zie Oademans, Mnl. en 
Onl. Wdb. VII, 102). 
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▼orm aan te nemen, want arcter is niet de ware lezing, maar 
zonder twijfel eene schrijffout *) voor arkier . 

Een bewijs hiervoor is ook gelegen in de schrijfwijze ar&ter 
en niet arcter, want op de c had een klinker moeten volgen, 
die bovendien niet te verklaren zijn zou. Ook wat de beteeke- 
nis betreft past het woord arkier uitstekend in de plaats uit 

Matth. Anal . 3, 41. »Dese bloedige rovers.worpen die 

poirten, toornen ende voerpoirten, arkieren ende rondelen ende 
mueren van der stadt ende van den castele neder”. Immers 
uit het verband blijkt, dat deze zeer goed zijn kan, uitbouwsel 
in een muur , waardoor men schoot of uitzag en waarschijnlijk 
gesteund door steenen bogen (vgl. balkon, een uitstek door bal¬ 
ken gesteund). 

Het heeft dus dezelfde beteekenis als het bij Kil. opgegeven 
*arckel, arckener , erckel, podium , projecta ”; verg. mhd. arker , 
mnd. arkener (arkenel), erkener , erker (< erkel ), m. (Bogenbau) Erker , 
Brustwehr , propugnaculum , menianum; bes . an der Burg oder 
Stadtmauer. (Lübben und Walther). 

In dezen zin vinden wij het woord ook bij v. Hasselt, Amh. 
Oudh . dl. 4, bl. 66: > (Betaald) an Huesman van^enen arkier 
te beschieten ende te bededen, Item Beynem van enen arkier 
te beschieten ende mit plancken te deden. Idem van den zelfden 
arkier tho loen gegeven Goede von Ubbelschitten endeLucebier 
mi L mi ff, Item Johan van Ghuse.... VIIc lasnegel then 
arkiereri'. In de Geld. Oudh . van denzelfden schrijver komt het 
woord ook eenige malen voor, nl. bl. 404: »Item omme vijff 
stilen dat arkyer mede te maicken. Item waeren op ’t huis 
soeven tymerlude, die tymerden doeren grundel, arkyer , trappen, 
gestaeckt ind ander gereytschap, Item enen tymmerman van 
Ghenpe ende Hermen ten Borne, die maeckten eenen zulre, 
arkyre ende anders dat men te duen had”. 

In het fr. heeft archière de beteekenis van couverture prati- 
quée dans les murailles et par laquelle on tirait de 1’arc” (Littré 


1) Of aUeen eene drukfout, daar de / in de uitgave zeer onduidelijk is. 
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1, 187 *), dus een schietgat , muurgat , ranl. maisiere gat, zooals 
ook werkelijk de vertaling luidt. 

Rosé, 14068. 

Venus scorste hare wel hoge, 

Ende nam dien brant ende dien boge , 

Ende togene in wat si mach; 

Ende scoet daerse een maisiere gat sach 
In dien casteel verborgen staen, 

waar de fr. text heeft: 

Par une petitete archière 
Qu’ele vit en la tor reposte. 

Leiden, Februari 1886. f. a. stojstt. 


DE UTIJNSCHE VERTALING VAN CATS’ TROU-RINGH. 

Dat Latijnsche gedichten in het Nederlandsch werden ver¬ 
taald, was : vooral in de 17 de eeuw, zeker geene zeldzaamheid. 
Maar dat een Nederlandsche bundel in het Latijn werd vertolkt, 
kwam minder dikwijls voor. Het is echter het geval geweest 
met het werk van Oats, ’s Weerelts begin , midden, eynde , be¬ 
sloten in den Trou-ringh , met den proefsteen van denselven . In de 
collectie Papenbroeck op de Leidsche bibliotheek berusten eenige 
onuitgegeven brieven van Oats aan van Baerle, die over die 
vertaling handelen. Zij leeren ons niet alleen, hoe zij tot stand 
kwam, maar gunnen tevens een blik in de wijze van werken 
van den pensionaris van Dordrecht, en verdienen ook daarom 
het licht te zien. Wel is de stralenkrans, die zoo langen tijd 
zijn hoofd omzweefde, verdwenen, maar Cats is bij zijn leven 
een zeer invloedrijk man geweest in de republiek der letteren. 


1) Zie ook: La Carne 2, 130 en Frédéric Godefroy, Dictionn&ire de rancienne 
langne fran^ise 1, 382. 
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Dit moge het uitgeven der bovengenoemde brieven en de be¬ 
spreking der Latijnsehe vertaling van den Trou-ringh billijken. 

Cats was een eerzuchtig man. Hij heeft jaren lang eene hooge 
staatsbetrekking bekleed, waarvoor hij niet geschikt was. Hij 
had als dichter naam gemaakt. Maar het was hem niet genoeg 
door zijne laudgenooten gelezen te worden; hij streefde er 
naar zijn roem ook buiten de grenzen van zijn vaderland te 
verbreiden. Zoo kwam hij, toen hij in 1633 begonnen was aan 
een nieuw werk van grooten oravang , op de gedachte om dit 
in het Latijn te doen vertalen. Hij richtte zich eerst tot Johannes 
Westerburgh, een Dortsch predikant, die Latijnsehe verzen heeft 
geschreven. Deze nam een deel der vertaling op zich, en thans 
werd hetzelfde verzoek tot van Baerle gericht. Van Baerle, die 
voor twee jaren een professoraat te Amsterdam had aangeno¬ 
men, was in dezen tijd één der meest beroemde onzer vele 
Latijnsehe dichters. Hij werd buiten ’slands met lof genoemd 
en stond met vele vreemdelingen, die zich in poëzie of weten¬ 
schap hadden onderscheiden, in betrekking. 

Aan hem schreef Cats den 7 den November 1633 dezen brief: 

Mijn Heere! 

Ick bekenne dat ick uijt sonderlinge insichten in UE. ten 
hooghsten ben gehouden, ende evenwel en hebbe ick noijt de 
eere gehadt UE. met kennisse te sien , veel min te spreken , ende 
noch minder metter daet te mogen bewijsen in wat achtinge 
U.E. bij my over lange is geweest. Ick hebbe een lange wijle 
gelegentheyt gesocht om in kennisse U.E. te mogen naerderen, 
ten eijnde als vooren; ende nu bij deseu hebbe ick goet ge¬ 
vonden eenige inleijdinge daer toe voor te slaen. Tis dan sulex, 
mijn Heere, dat het de goede Godt gelieft heeft mijn lieff gesel¬ 
schap tot hem te roepen ende mij te laeten in een eensaem 
bedde, daer in ick myn kleijn deel levens (dat my noch overigh 
soude mogen wesen) van meyninge ben (door des Heeren ge¬ 
nade) over te brengen, en opdat sulex niet verdrietelick ende 
met verknysinge mijns selfs en soude geschieden, soo heb ick 
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sedert mijn gedachten veel besigh gehouden met de oefeningen 
van poëtische vermaeckelickheden, et (vt tuis vtar verbis) Quoties 
animum a cogitatione graui et solitudine (quae duae sunt nutri- 
ces dolorum) abducere studeo, paratius nihil occurrit, quam vt 
iucundissima Musarum consuetudine et commercio fruar: maer 
dit alles alleen in onse Nederlansche tale van welcke mijne 
maniere van doen ick U.E. wel eenmael bij gelegentheijt reden 
en rekenschap soude willen geven , wetende dat U.E. derhalven 
wat anders is gevoelende. Ick hebbe ten voorsz. eijnde onder 
andere ondernomen soo uijt de Hl. schrift als andere oude ende 
nieuwe schrijvers te verkiesen eenige sonderlinge huwelicx-ge- 
vallen ende de selve nae mijn geringh begrijp poëtice verhandelt 
hebbende, trecke ick daer uijt verscheijde bedenkingen nae ge¬ 
legentheijt vande stoffe, te weten off dit off dat belegt in eenigh 
huwelick wel en loflelick int werek is gestelt, dan niet; voor 
hebbende door dien middel de soetste ende besonderste beden¬ 
kingen ende waernemingen over huwelicksche saecken soo vande 
rechsgeleerden ende vande Theologanten (niet sonder vermaecke- 
licheijt) onse lantslieden deelachtigh te maecken. ende alsoo U.E. 
best mijn ooghmerek sal konnen sien uijt eenigh exempel soo 
hebbe ick goet gevonden ij et van die stofie hier bij te laeten 
gaen, hebbe van gelijeke mijn Clerq brenger deser (die wel be¬ 
wust is van mijn voor-nemen) gelast mondelinge U.E. breder 
openinge te doen. Hier over is mij te binnen gecomen (nademael 
onse taele sich niet seer wijt uijt en streckt) dat in gevalle dit 
werek bij eenige snege latynsche penne wel werde verhandelt 
dat het selve vrij een mijmer loop soude gewinnen, en in an¬ 
dere landen oock met aengenaemheijt soude mogen werden ge- 
lesen, te meer alsoo ick voornemens ben het selve werek te 
doen verlustigen met verscheijde afbeeldinge in .copere platen 
vande beste meesters die ick sal weten te becomen, gelijck ick 
daer toe alreede goede stoffe hebbe beginnen te versamelen, 
niet dat mijn voornemen is, dat ick ij mant die dit werek in 
latijnsche veerschen soude comen te vervatten een wet soude 
willen stellen, om iujjst mijn invallen te moeten volgen, en 
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alsoo alleen een oversetter te wesen; geensins, maer mijn oogh- 
merck hier in is alleeqlijck dat de stoffe alleen soude verhandelt 
werden op de gronden bij mij geleijt, laetende vorder het ge¬ 
heel verhael ende ommeloop vander saecken tot beleijt van die 
het selve in latijnsche veerschen soude doen spreken; ita vt 
poësi latinae libera facultas luxuriandi minime praecluderetur. 
Als ick nu bij dese gelegenheijt mijn oogen om liet gaen om 
te sien wien ick hier toe best soude mogen versoucken, die mijn 
voornemen nae eijsch van saecken soude mogen beantwoorden, 
soo en hebbe ick geen penne bequamer daer toe geoordeelt als 
de uwe (mjjn Heere) die van haer de gansche werelt soo roeme- 
lijck heeft doen spreken ende gevoelen; dan alsoo ick beducht 
was dat het U.E. mochte vervelen lange met dit werck besigh 
te sijn, soo heb ick mijn voornemen deelachtigh gemaeckt aen 
D. D. Johannes Westerburgh ende sijne E. versocht eenige 
stucken in vougen als vooren versu heroïco vel elegiaco pro re 
nata, te willen doen spreken, twelck sijn E. vlijtelick en met 
genegentheijt heeft aengenomen te doen op een voet naerder 
bij ons onderlinge geraemt. Nu soo is mijn ernst en gedienstigh 
versouck dat U.E. mede sijn penne op dese stoffe woude laten 
spelen, met soodanigen vrijheijt, als hier \ooren is geseijt, doch 
gelieve te verstaen mijn voornemen niet te wesen U.E. geesten- 
arbeijt in desen te willen gebruijcken gelijck ick weet datsom- 
tijts plagh te geschieden, geensins, Mijn Heere, maer om ront 
en hollants te spreken ick ben genegen U.E. derhalven rechte 
vergeldinge te doen het sij dan in fraijicheden boucken, silver- 
werck, ofte de weerde selfs, nae U.E. welgevallen, oock (soo 
U.E. sulcx goet vint) ben te vreden bij voorbespreck daer in te 
gaen, nolo enim quo ad me in hoe genere dici, studium quid 
inutile tentas ? U.E. gelieve noch te letten dat het altemael ver- 
maeckelicke stoffe is daer toe ick U.E. penne ben versouckende, 
die ick weet dat U.E. gemackelick sal uijt vallen als ijet dat 
U.E. voor desen ter bant hebt genomen. Hier op Mijn Heere 
en.... het gene dat mijn Clercq U.E. naerder mondelinghs 
sal mogen openen versoucke ik gans gedienstelick U.E. antwoorde 
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te verstaen, vertrouwende dat de selve mijn verwachtinge sal 
beantwoorden l ). 

Vale. in Dordrecht. 

den 7 den novembris 1633. U.E. gans Dienstw. 

J. Cats. 

de wyle ick van nederlantsche poesie, daerin ick mij een wyle 
vermaeckt hebbe, ben .... hebbe goet gevonden den desen in 
die tale toe te laeten comen. 

ignosce si amanuensis meus in quibusdam peccaverit. 

Van Baerle antwoordde terstond 2 ). Hij maakt Cats compli¬ 
mentjes, stelt hem tegenover de Amsterdamsche dichters, die 
steeds verheven onderwerpen bezingen, roemt zijne nuttige ver¬ 
zen, die de plaats van preeken kunnen innemen, vertelt, dat 
zijne vrouw altijd zijne spreuken in den mond heeft en verheugt 
zich, dat er weder een nieuw boek van hem het licht zal zien. 
Maar hij slaat het verzoek van den pensionaris af. Hy zou naa3t 
de Zon nauwelijks Mercurius zijn. Hij kan zich niet goed bin¬ 
den aan een opgegeven onderwerp. Hij behandelt liever geene 
liefdesgeschiedenissen en wordt afgeschrikt door de grootte van 
het werk. • 

Cats gaf zyn plan echter niet op; hy nam nu zelf de pen 
ter hand en schreef den 11 den November den volgenden Latijn- 
schen brief: 

Clariss: Amp. D. D. Caspari Barlaeo Jacobus Catezius 
S. D. P. 

Tuas, Vir maxime, libens vidi; sed priusquam ad responsum 


1) De brief is door een klerk geschreven. Wat nu volgt is van de hand vau Oats 
zelf, en zeer moeilik te ontcijferen. 

2) Vgl. Casparis Barlaei . . Epistolarum liber. Jnutelodami , Ayud Joannem Blaev. 
1667, blz. 491. Die brief is gedateerd van 10 Januari 1634, maar werd tusschen 7 
en 11 Nov. 1683 geschreven. Brandt heeft zeer willekeurig met de data der brieven 
omgesprongen, wat een onderzoek dikwijls zeer moeilyk maakt. 
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accingar, paucula de Instituti mei (de quo scripsi) ratione(cum 
bona tua venia) hic praefabor; nee enim quid velim, aut quor- 
sum tendam satis liquido ex meis percepisse mihi videris. Varios 
Amantium casus cougerere, et poëticis commentatiouibus illustrare 
non mihi (ne fallaris) in animo est. Juyentuti illa relinquenda 
iam dudum censui. Sed cum ante-hac de matrimoniorum ratione, 
deque mutuis coniugum officijs quaedam vernaeula lingua nos- 
tratibus in manus dedenm, idque non omnino ingratum fuisse 
viderim; Exemplis illustrandi ea quae regulis et praeceptis tra- 
dita erant, desiderium me coepit; ad exemplum magni istius 
Lipsij qui post Politica exempla ac monita scribere agressus 
est. Exordium feci a coniugio Adami omnium matrimoniorum 
stirpe ac principio, Addidi nuptias Jacobi cum Lea acRachaële, 
Atnielis (sive Athonielis) cum Ascha, Dauidis cum Abigaele, 
raptum Beniamitarum in filias ac virgines Siloensium, ac non- 
nulla alia ex Sacris litteris. Deinde abeo ad historias antiqui, 
medij, et nostri aeyi: Et tandem concludo in Mijstico illo Christi 
cum Ecclesia coniugio, cui et hijmnum illum eximium Salomo- 
nis; Canticum, inquam, canticorum inserui. Narrationes nostrae 
sunt plus minus yiginti, ex quibvs (vt ego quidem mihi persua- 
deo) omnes fere amoeniores ac vsitatiores matriraoniales quaes- 
tiones elici, in rem praesentem adduci et soluta oratione trac- 
tari per modum Censurae in dictas narrationes non difficulter 
poterunt. Et eo modo nostrates narrationum non insulsa suaui- 
tate illectos ad meliora vocari ac sensim adduci posse mihi fit 
verisimile. Jam ex ijs quae dixi opus in partes commode diuidi 
posse spero te perspicere; Ita yt vna parte narrationes ex sacris 
litteris, alia ex historiarum monumentis antiquis, alia ex medy 
aevi et nouis, alia denique mijsticum illud Coniugium tractari 
possit. Vides (credo) instituti nostri scopum, nunc ad excusa- 
tiones tuas quod attinet pauca subiungam. Et primo quidem 
quod paginara tuam nostrae coniungere, famae tuae obfuturum 
ominaris, hoe habe. Fieri id posse, sed non eo modo ac 
sensu quo tu id objicis. de quo alias, quod ego, pro modulo 
meo vernaeula lingua cecini id simplici, rudi, imo plebeio stijlo 
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factum 9 lippis et tonsoribus noto, id est plane vulgari. Ta vero 
latio isto eminenti et vniverso orbi admirando calamo rem per- 
tractans infra te videbis omnia, nosque in humili puluere volu- 
tantes ex editiori parte Parnassi tanquam ex serena nube pro- 
spicies. Quantum enim plus valeat poësis illa Romana tuis manibus 
vibrata quamque altius assurgat nostra ista plebeia et mihi 
(etsi sacris istis parum initiato) non est obscurum. At Animum 
in omni praescripto argumento languere scribis; Ego quidem 
non eo inficior (?) (si pes'tibi ponendus in alienis semper vestigijs) 
quin molestum hoe et indignum ingenijs istis heroicis. Atqui 
ego nulla te orbita inclusum velim, argumentum tantum reti- 
nens libere ybique exspaciaberis prout dia Poësis tibi dux aut 
comes. Quod ab amoribus te auersum illubenter ad genus attin- 
gere te testaris, me non mouet, nee enim te amores sed serias 
narratione8 matrimoniales et vnde illustres decisiones dependeant 
tractare velim, et poteris tales Casus tibi assumere, vbi ne gut- 
tula istius succi amatorij, argumenta, inquam, Cothurno digna. 
Nee id quidem necesse est, vt tui labores ac lucubrationes cum 
alienis confundantur; distincti sunt tractatus vt ex supra-dictis 
potes conijcere; quam vellem coram tecum diffusius et clarius 
agere super hac re, Jam credo votis nostris annueres. Operis 
magnitudinem non est quod verearis, illud enim Martialis tibi 
occino: 

Si nimius videar seraque coronide longus 
esse liber, legito pauca libellus ero. 

Ego, si paucas sumas narrationes, et in quibusdatn argu- 
mentis periculum facias, isti obiectioni occursum esse puto, libe- 
rum erit, nisi arrideat subiectum, vna atque altera narratione 
pertractata finem isti operae imponere manumque de tabula 
retrahere. Ego igitur vt finem et ipse faciam renouo petitionem 
et vt argumenta saltem aliqua pertractes etiam atque etiam rogo, 
et quia ad pacta descendere non libet cum Ingrato rem tibi 
non fore, volo vt confidas. Interea musas nostras non in privata 
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tua sed etiam in publica commoda peccare (vxore tua anctore) 
sane doleo. Sed de hoe illa tua heroina viderit, ego 
non hos inuentum munus in vsus 
enixe assero. sed de his forsitan alio tempore commodius. Tu 
libellum hunc nouum, et id quod isti adiunctum vides isti ge- 
nerosae tuae meo nomine offerre non dedignaberis, vt spero; illa 
vt quidquid id est munusculi in sinnm suum placide vt accipiat, et ex 
calathis musarum depromptura arbitretur toto animo opto et pre- 
cor. Vale, vir ter maxime, et ieiunum hunc stijlum ac desuetudine 
plane torpentem boni consule. Dordrechti XI die novemb. 1633. 

Ad maiorem nostri scopi cognitionem, haec habe. Titulum 
operis hunc facio, 

Toets-steen 

vanden 

Trou-ringh. 

Is non amores nos agere, sed an rite matrimonium contractum 
sit, an in aliquo peccatum fuerit, fidem faciet. 

Est mirabilis historia, Decreto Senatus Tholosani celebrata, 
referente Johanne Corasio, quam breviter Johannes Paponius 
tractat lib. Arrest. 22. tit. des adulteres et fornications. 9. Arrest. 
20. fusius ipse Dominus Corrasius singulari tractatu. qui nil 
in omni antiquitate simile reperiri asserit. ibi quidam pseudo- 
martinus guerra in alienum thalamum miris artibus irrepit, 
succe88u tragico, narratio digna quae insigni carmine celebretur. 
ea videre poteris in Arrest. Pap. num placeat. 

Est historia quaedam ex hispanorum monumentis depromta 
lectu amoena ob varios euentus: Doctor Potzzo hispanice dici- 
tur eam descripsisse, quem autorem tarnen non vidi. habet quae¬ 
dam similia cum narrationibus Heliodori. arguraentum est nobilis 
quidam hispanus amore illectus Aegiptiam puellam (quam nos 
heijdens vocamus) per longum satis tempus sequitur, vitam illam 
rudem, mendicam et rusticam tolerat, et mores sordidos istius 
hominum generis, tandem agnita fuit ista Aegiptia pro vir- 
gine nobili et hinc foelix matrimonium. 
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Matrimonium Hipparchiae cum Crate philosopho dignurn re- 
latu mihi videtur in gratiam eorum qui Philosophiam omnibus 
externis praeferendam consent, de eo Laertius et alij. Coniugium 
Aspasiae virginis rusticae ac plebeiae cum Cijro, relatum ab 
Aeliano lib. Var. hist. 12. cap. 1. musis tuis dignurn mihi 
videtur. 

Quiu et aliud de quo idem Aelian. lib. 13. cap. 33. 

Si in haec vel alia argumenta poëticas nostras comraentationes 
forte requiras, vt quem in scopum nitendum melius videas, 
non deerit mihi amanuensis »eus , quin celeriter ista describat. 
Sed finio et responsum foelicius exspecto ‘). 

Barlaeus was nog niet voor het plan gewonnen. Maar den 
l 8ten December schreef Cats nog eens en zond tevens een paar 
gedeelten van zijn nieuw werk over, nl. het ongelijck houwelick 
van Crat€8 en Hipparchia , en Twee verkracht, en beyde getrout 1 2 ). 
De professor was zoo vol bewondering, dat hij beloofde navol¬ 
ger te zullen zijn en in de kerstvacantie, die ophanden was, 
de hand aan het werk te zullen slaan. Hij hield woord en zond 
in Februari 1634 het vers Rhadamanthvs mollior , Sive de Rap- 
tote duarum Virginum Melitensium , Tryphosae et Jocastae Judi - 
civm 3 ), terwijl waarschijnlijk het gedicht Cynismvs , Sive Gratis 


1) Het adres luidt: 

Ernstfeste wel achtbaere 
en hoochgeleerde heer 

D. D. Gaspar Barlaeus . 

professor woonende op de 
achter oude sijts burghwal 
b(j het oude-manhuys 

met een pacxken gctekent Tot 

C B Amsterdam 

2) Vgl. Epist. , blz. 495 en 496. Ten onrechte staat weder onder dezen brief het 
jaartal 1634. Ook de volgende (blz. 497) is zeker verkeerd gedateerd. 

3) Vgl. Faces Avgvstae, sive Poematia, Quibus Hlustriores Nvpiiae, a Nobili et 
JUustri viro, D. Jacobo Catsio , Eq. et Praepot. Holl. ac Frisiae Occidentalis Ord. 
Syndico, antehac Belgicis verslbus conscrip(ae t Jam a Gaspare Barlaeo et Comelio 
Boy o Latino Carmine celebrantur. Ad Serenissimam Principem Elixabetham, Fred. 
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7 hebani, Cynici Philosopki , et Hipparchiae Thébanae , Cynicam 
Philosophiam amplexae , nuptiae reeds in handen van Oats was. 
Deze was zeer met die vertalingen ingenomen, zooals uit den 
volgenden brief blijkt: 


Amplissimo spectatissimo doctissimoque viro D. Gaspari 
Barlaeo 


Jacobus Catsius 8. D. P. 

Clarissime ac celeberrime vir, 

Nouam te tuaque admirandi occasionem nactus sum ex Rha- 
damantho tuo. quam exosculatus sum nobile illud ac mobile, 
id est vndequaque elegantissimum ingenium tuum! quam decen- 
ter omnem personam sustines et imples! Sed de re ipsa, etanne 
tam sophisticen agat Jocasta, quemadmodum tu arbitrari vide- 
ris, alias videndum. gratum fuit adiectum in litteris tuis Hie- 
ronimi de raptarum coniugio iudicium; multa huiusmodi mixti 
sunt fori, nos in plurimis Theologiam et Jurisprudentiam con- 
iungi debere liquido videmus. vtinam de his tecum conferendi 
et corara colloquendi facultas! id breui futurum Dei opt. max. 
beneficio speramus. -Citius respondissem sed Rhadamanthus iste 
tuus Hagae incuria famulorum neglectus iacuit, dum eo reuer- 
3us eundem hisce diebus ibi repperi, et mecum abstuli Dor- 
drechtum vt nouam aliquam narrationem tibi mittendam curem. 
En igitur tibi historiam quam ex hispanorum monumentis hausi, 
siue illa vera, vt isti affirmant, siue Qcta, siue noua, siue ex 
antiquitate deprompta, non adraodum euro; narratio est rara 
et amoena, ego rudi Minerua eam tractaui, tu contrahere, 
omittere, noua inserere, prout videbitur, poteris. locus commu¬ 
nis hic in Censura esse poterit. An ab (?) hominibus diuersi 
orbis, et omnino a nostris moribus, religione, modo viuendi dis- 
crepantibus recte matrimoniura contrahatur, et similia. Addo 


Regie Bohemiae et Electoris Palatini Filiam. Dordrad , Sumptibu f Matthiae Kami, 
et typis Henrid Essad , Anno CI^CXLIII. Cum Privilegio XV annorum , blz. J23. 
1) T. a. p., blz 105. 
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historiam Eginardi et Emmae filiae Caroli magni. an ad gostarn 
tuum haec futura sint ignoro. Est mihi tertia historia, vera et 
fere nostri aeui. suppositius martinus guerra, vxore veri ‘mar¬ 
tini guerrae abutitur, conuincitur, punitur. Sosiam et Mercu- 
rium apud Plautum, et hic videas. Si videbitur et eam ad te 
mittam, sed tum demum cum videbitur. Interea historiam hanc 
videre poteris Aux Arfests de Jean Papon et in tractatu quodam 
peculiarj D. Corrasij iuris consulti et ex eo iudicare poteris an 
argumentum placeat. Vxori interea hoe instrumentum conuiuiale 
(quod nos Schenk-taillor vocamus) mitto; breui, vt spero, filia- 
bus missurus instrumentum illud Musicum, quod puellae Clave- 
cymbalum vocitant idque antwerpiense et notae melioris. Vtris- 
que meo nomine salutera. 

Vale Vir vndequaque elegantissime, et si quid, quod ex- 
spectationi tuae non respondent, mittam, postea emendabimus, 
vbi datum fuerit altera a~ audire ac reddere voces. Dordrechti 
20 february 1634. 

narrationes, quas amanuensis meus et ego misimus, proximis 
tuis, si placet, ad me remittas, et ne in manus alicui incidant 
etiam atque etiam rogo. rudes sunt, secundas exspectant et re- 
quirunt curas. 

In nominibus si quid mutare tibi visum, non refragabor; 
teutonica disponam vt potero; minima mutatio tarnen optima. 

De wensch van Oats om Barlaeus eens te spreken werd spoe¬ 
dig vervuld, want van Baerle bracht de Pinkstervacantie te 
Dordrecht ten huize van Oats door, waar hij zeer vriendelijk 
werd ontvangen *). In November 1634 8 ) werkte hij aan dever- 


1) Vgl. Petri Cunaei , Eloquentiae et Juris Romani quondam in Academia Batava 
Professoris , et doctorum virorum ad eundem epistolae. Quibns accedit Oratio in obitttm. 
Bonaventurae Vulcanii. Eunc primum editae cttra Petri Burmanni. Leidae, Jpvd 
Petrum van der Aa , Typograph. XJrbis et Academiae. 1725, blz. 278. 

2) Dit blijkt uit een onuitgegeven brief (collectie Papenbroeck) van Barlaeus aan 
Wicquefort, gedateerd: 20 November 1634. 
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taling van het Gront-Homoeliek , dat is: bes chry ving e van d'eerste 
bruyloft , gehouden in den Paradyse , tusschen Adam ende Eva , 
Earste Voor-Ouders aller Menschen , dat werd overgezet als 
Paradisvs, sive Nuptiae primorum parentum t Adami et Evae . 
Er kwam echter een klein verschil van opvatting tusschen den 
dichter en den vertaler. Dit blijkt uit een brief van 4 December, 
die reeds gedrukt is 1 ). Van Baerle antwoordde wel, maar liet 
de quaestie onaangeroerd, zoodat Cats hem nog eens aan de 
zaak herinnerde op de volgende wijze: 

Clarissimo Doctissimo amplissimoque Viro D. Gaspari 
Barlaeo professori Philosophiae J. Catsius s. d. p. 

Domum reuersus pridie festum Natalitium Redemptoris, Am- 
plissime Vir, statim de te cogitare coepi; sed ilico gelu super- 
ueniens quod in mente erat vt facerem, statim impediuit. Aëre 
iam mutato fidem meam liberare instituo. mitto igitur ad vxorem 
porcellanas, quas vides, Item Salinum argenteum, vt adiunga- 
tur alteri quod ante a me missum est, vt duo coniuncta mensae 
largiori inseruire possint. Vt boni ista consvlat Vxor etiam 
atque etiam rogo. per innumeras occupationes quibus hic et 
Hagae, praesertim nuper, obrutus fui, de re Poëtica cogitare 
non fuit integrum: illa inter tam ardua et a Musis prorsus 
aliena tractari non vult. Illud tarnen notavi te posterioribus tuis 
non respondisse ad quaestionem quam inieceram occasione nup- 
tiarum Adami et Evae, nimirum sicubi tibi lectum Adamum 
vxore vsum etiam ante lapsum, et in Paradiso. Judica adhuc, 
si placet, cum commodum erit. Quod hijmnum in coniugium 
mpsticum Christi et Ecclesiae concinere non detractes, est quod 
gaudeam. Scripsi tibi quid ego in isto argumento (meo modulo) 


1) Vgl. Epistolae celeberrimorum virorum , nempe H. Grotii , G. J. Vossii , A. 
Schotti, J. Wouerii, D. Heinsii , C. Qevartii, I. F. Gronovii t G. Palini , N. Heimii » 
aliorttmqve antehac ineditae. In quibus plurima ad omne Eruditionis genus illustranm 
dunt occurrunl; Ex Scriniis Literariis Jani Brantii. Amstelaedam , Jpud Janssonio - 
Waesbergios 1715 y blz. 294. 
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tractaverim, alys te non grauabo; sed vt tuo genio obsequaris 
in toto hoe postremo opere libere permitto, imo precor. gratum 
erit etiamsi nihil meae inventionis aut ordinis tibi sequendum 
proponas, modo argumentum ipsuin tractes; nee tempus tibi 
certum praescribam, vt hymnum absoluas; vel totam hiemem 
tibi largior, si videbitur. Vide quam nolim tibi grauis esse, 
Vir vndique elegantissime, vt ne lassus carminum totum heli- 
cona aliquando relinquendum censeas. Vale et vxori lectissimae 
et Filiabus salutem plurimam. Dordrechti 9° January 1635 ] ). 

Van Baerle zou dus in dezen winter de vertaling voltooien. 
Maar de winter ging voorbij en in het voorjaar *) zond hij de 
Faces Sacrae , sive Hymnvs Salomonis; Quo sub Typo Nupti - 
arum Salomonis et Filiae Pharaonis , Nuptiae Christi et Eccle¬ 
siae adumbrantur . Den 19 den Juni 1635 stierf de vrouw van 
Barlaeus. Oats schreef een brief van rouwbeklag en zond tevens 
een stuk, waarvan van Baerle waarschijnlijk later gebruik heeft 
gemaakt voor de voorrede van de Faces avgustae. Die brief 
luidt aldus: 

Clarissimo ac nobilissimo Viro D. Caspari Barlaeo Pro- 
fessöri Jacobus Catzius s. p. 

De obitu carissimae tuae coniugis per tuas et ante per nobi- 
lissimum virum D. Mijlium certior factus sum. doleo tuam vicem, 
vir celeberrime, et non ignarus mali huiusmodi, eodem affectos 
miseratione prosequor: scio quam sit acerbum a dimidio sui 
auelli, et quam alte haereant istiusmodi sagittae. At tibi vt 
iam ne desint rationes et monita quibus ante alios solatus es, 
etiam atque etiam rogo; nolim enim heroicos istos animi tui 
motus diuturno luctu contabescere. Elegos meos recepi, sed be- 


1) Aan dezen brief is een zeer moeilijk te ontcijferen postscriptum in het Neder- 
landsch toegevoegd; het schijnt niet op deze zaak betrekking te hebben. 

2) Vgl. Epitt. blz. 593, 594. 
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neficio tuo alios, ac auctiores: nondum eos euoluendi data est 
occasio quippe in Musarum sacraria me ingredi non patitur in- 
quietum hoe ac tumultuosum vivendi genus, et variae distrac- 
tiones. Dabit Deus his quoque finem. Cum Dordrechtum, cum 
bono Deo, rediero de opera hac tua et te cogitabo. Ad nuptias 
Christi et Ecclesiae quod attinet, scripsi quidem antea hac de 
re, sed nouo et arduo opere nolim te grauare, sufficiet mihi 
hijmnus quem misisti, sed vbi animus tibi paulo serenior, aliud 
habeo quod a te petam. Monita nimirum super casibus nostris 
Matrimonialibus, idque oratione soluta, mittam tibi (cum com- 
modum erit) specimen vernacula lingua a me tractatum, non 
vt pressim istis vestigijs insistas, sed vt viso fine in quem niten- 
dam genio tuo libere vtaris. 

Vale, Vir ornatissime, et ne tibi desis, et ex antiqua for- 
mula, ne cor edito. Hagae 9° die Julij 1635. 

Er is thans geen sprake meer van een medewerker en de 
predikant Westerburgh wordt niet meer genoemd. Zeker heeft 
van Baerle dezen op den achtergrond gedrongen. Westerburgh 
bad zich in een Latijnsch vers, dat achter stellingen van Poly- 
ander was gedrukt, heftig uitgelaten tegen de remonstranten en 
ook tegen den Amsterdamschen magistraat. Dit was in 1631 
gebeurd en had de verontwaardiging van Barlaeus opgewekt 1 ); 
het was natuurlijk., dat deze beide mannen moeilijk konden 
samenwerken in eene zaak, die gemeenschappelijk overleg eischte. 

Uit de brieven van Oats blijkt op welke voorwaarden Barlaeus 
den arbeid had ondernomen. Cats had de keuze gelaten tusschen 
cadeaux van boeken en kostbaarheden of geld, en de professor 
kiest huishoudelijke dingen. De meisjes krijgen eene piano en 
de echtgenoote van den hoogleeraar komt in het bezit van een 
fraai meubel, terwijl zij ook haar zilverkast aanvult 

Na dien laatsten brief van Cats duurde het een geruiraen tijd, 
voordat er weer over het werk werd gesproken. De dichter 


1) Vgl. Epist , blz. 417 en Cunaei Epist blz. 263. 
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werd intusschen in 1636 raadpensionaris en gaf in 1637 zijn 
Trou-ringh uit 1 2 ). Van Baerle schijnt geen lust te hebben gehad 
de vertaling te voltooien en zoo bleef het boek onafgewerkt liggen. 

Een ander nam nu de taak op zich, nl. Cornelis Boey, een 
Zeeuw van geboorte, advokaat in den Haag en later werkzaam 
in verschillende hooge rechterlijke betrekkingen. Boyus, die zijn 
vrijen tijd aan letterkundigen arbeid wijdde en als Latijnsch 
dichter is opgetreden, kende Cats en is waarschijnlijk door den 
raadpensionaris aangespoord de vertaling te voltooien. Wanneer 
hij hiertoe is aangezocht, is niet bekend. Maar hij kwam in 
1637 met Barlaeus in aanraking, doordat hij hem de Vrbivm 
Zelandiae Comitatum constituentium et reliquarum encomia s ) op¬ 
droeg, eene navolging van Van Baerle’s Vrbium praecipuarum 
Hollandiae encomia 3 ). Dit bracht de beide mannen in brief¬ 
wisseling, en hunne correspondentie is voor een deel bewaard 
gebleven 4 ). Toen de rechtsgeleerde den 16 den November 1638 
in het huwelijk trad 5 6 ) met Anna van Blocklandt, schreef Bar¬ 
laeus een bruiloftsvers 8 ) en drie jaren later maakte hij een bij¬ 
schrift op het portret van Boyus 7 ). 

Deze was intusschen met de vertaling begonnen en had in 
het najaar van 1638 den professor een stuk er van toege¬ 
zonden 8 ). Het was de bewerking Van de Maeghden-roof van de 


1) Vgl. W. C. M. de Jonge van Ellemeet, Muséum Catsianwn , blz. 5, waar de 
titel wordt opgegeven. 

2) Authorö C. B. Hagae- Comitxs , In Officina Ant: longerloo , BibliopoL 1637,4°. 
Behalve de opdracht en lofdichten van Th. Graswinckel en Petras Stratenas, hevat 

het boekje 9 gedichten op de Zeeuwsche steden. 

3) Vgl. Barlaei Poëmata , 1655, dl. II, blz. 402. 

4) Brandt nam 3 brieven van Barlaeas aan Boy as in de Epistolae op; van Boyas 
zijn 4 onuitgegeven brieven in de collectie Papenbroeck op de Leidsche bibliotheek; 
zjj zyn van 24 Jani 1637, 3 Nov. 1637, 1 Nov. 1638 en 25 April 1641, maar 
bevatten niets over de vertaling; een 5de brief werd in eene verzameling afgedrnkt,. 
waarover later. 

5) Dit blQkt ait den brief van Boyus van 1 November 1638. 

6) Vgl. Barlaei Poëmata , t. a. p., blz. 147 

7) Vgl. Epist ., blz. 838 en Poëmata , t. a. p., blz. 533. 

8) VgL Efritt., blz. 741, 742. 
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Benjamyten , te Scilo , die door Barlaeus werd geprezen. Het 
werk was op dat oogenblik ter perse en van Baerle had aan 
Oats eenige verbeteringen in één zijner gedichten opgegeven. 
In Februari 1639 schrijft Boyus aan Barlaeus 1 2 * ): »Opusnostrum 
commune, quod Dordrechti imprimitur, in voluminis formam 
excrescere incipit. tua omnia absoluta sunt, sequantur mea, ut 
merito, sic et loco.” Maar nu kwam de uitgever tusschen beide, 
zooals blijkt uit een brief van Oats, in het bezit van Mr. de 
Jonge van Ellemeet 9 ), die mij met de meeste heuschheid een 
afschrift er van heeft verschaft en mij toestond hem uit te geven. 
Die brief luidt aldus: 

Clarissime Yir 

Gratias ago ter maximas de Medicea hospite opere insigni et 
magnifico ad me transmisso, quod iam a me lectum et perfec¬ 
tum foret nisi me dies octauus hujus mensis lugdunum euocas- 
set ad Academiae Solennia. Reuersus de te cogitare coepi. Casus 
Matrimoniales tuis praecipue versibus illustrati Dordrechti sub 
praelo sunt, sed haeret typographus et monet iustum opus non 
fore nee libellum conficere posse tuos et D. Boy labores, nisi 
addantur octo aut decem folia. Ea de re certior factus D. Bever- 
wyckius paratum se dicit oratione soluta addere dissertatiunculas 
per dialogismos, meo exemplo, super omnibus vel singulis nar- 
rationibus vel ex sese exempla similia ex nouis et veteribus 
aliquot addere pro re nata, ut eo modo tot paginae repleantur 
quot requiri Typographus asserit, ad iustam libelli magnitudinem. 
Boius in eundem finem aliquot adhuc carmina et prefationem 
longam vel epiloghum offert. Ego cum nil horum inconsulto te 
tentandum putem (cui totum illud opus se ipsum debet) haec 
te scire operae pretium arbitratus sum. Presertim cum antehac 


1) Vgl. lnsignium virorum epistolae select at , quae nunc primum prodeimt, ex biblio- 
theca Jani OuiUelmi Meclii J. C. Jmstelaedami , ex typographia Halmiana , 1701, 
blz. 165. De datum 17 Februari is waarschijnlijk verkeerd, volgens den brief van 
Oats, die nu volgt. 

2) In Museum Catsianum , blz. 76 en 77, wordt er iets uit medegedeeld. 
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de prefatione ad id opus praeparanda ad te enixe scripserim. 
Jam itaque ex te per hasce quaesitum yelim, primo an res tuae 
ac valetudo tale quid possint permittere ut conficiendae dictee 
prefationi possis et velis vacare, Secundo quid de oblata opera 
D. Beverwici et Boy tibi videatur. breve, si placet, adutrumque 
responsum. Interea duo haec candelabra argentea nunc modo 
confecta, quae tibi in lucubrationibus vel alibi usui esse possunt, 
tibi habe, et vale, A 

Tuo et Tuo (?) 

Jacobo Catzio 

Haghae 14 die Februari) 1639. 

Zoo werd er dus, terwijl het boek al zes jaren onder handen 
was geweest, wederom een spaak in het wiel gestoken. Van 
Baerle heeft misschien afgeraden de hulp van Beverwyck in te 
roepen en beloofd zelf nog eene bijdrage te zullen leveren, 
doch hij was waarschijnlijk ontmoedigd en men verneemt dan 
ook in den eersten tijd niets meer van het werk. Er wordt 
niet over gesproken in brieven van hem aan Cats *) en even¬ 
min in een brief van Boey aan van Baerle 9 ). Maar in 1641 
kwam Barlaeus eenige malen in den Haag s ) en sprak Cats, die 
hem zeker nog eens aan spoorde. Barlaeus had toen een aan vang 
gemaakt met de samenspraken, die, in Latijnsch proza geschre¬ 
ven , allerlei huwelijkszaken behandelden *). In Augustus is vin 
Baerle in de hofstad bij Cats; hij is zoo vol van do wijze, 
waarop de huishoudster van den raadpensionaris, Cornelia Ha- 
vius, die later door dezen zoo goed in zijn testament is bedacht 1 2 3 4 5 6 ), 
de tafel had aangericht, dat hij daar een gedicht op maakte•). 

1) Vgl. Epist., blz. 787 van Januari 1640, en Epist., blz. 839 van Jnli 1641. 

2) De laatste der genoemde brieven van Boyus. 

3) T. a. p.; Barlaeus was in April 1641 in den Haag. 

4) Vgl Epist., blz. 827. 

6) Vgl. Mr. W. C. M. de Jonge van Ellemeet, t. a. p., blz- 91. 

6) In mensas secttndas Nobilissim, Clarissimique viri, D. Jacobi Catsü, Eqttüis, 
etc. floribus adomatas singulari industrxa honest ssimae ac ingeniosissintae matronae , 
ComeÜae Haviae. (vgl. Faces*Augustae, 1656, blz. 118). Het vers ia gedateerd: .IX 
Sextil. Cl.) ID CXLI.” Hy schreef het in bed. 
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Dat hij daar echter niet alleen heen gegaan was om een paar 
dagen prettig te logeeren schijnt men te mogen opmaken uit 
een brief aan Wicquefort van 2 Augustus ■). En de volgende 
maand moest hij Oats alweder een bezoek brengen *). De beide 
dichters hebben toen zeker met elkander een plan gemaakt, 
hoe die Dialogi zouden worden ingericht, wie er als personen 
in zouden optreden, welke quaesties er zouden worden bespro¬ 
ken en op welke wjjze. 

In den loop van 1642 hooren wij weer niets van het werk; 
alleen is bekend, dat Barlaeus in April het versje op prinses 
Elizabeth dichtte, dat in de uitgave onder haar portret is ge¬ 
plaatst; hp zond het aan Huygens 1 2 3 ). Ook Boyus was toen 
weer aan het werk 4 ). In Mei 1643 bevond Barlaeus zich weer 
in den Haag 5 6 ). En eindelijk in het laatst van dit jaar — het 
privilege is van 7 December — vond de uitgever het boek dik 
genoeg en kwam het uit•). 

Er waren juist tien jaren verloopen, sedert van Baerle met 
de bewerking was begonnen. 

En thans het werk zelf. Eerst vinden wij een Latijnsch ge¬ 
dicht van Boyus op den verjaardag van Oats, dan het portret 
van Elizabeth met het gedicht van Barlaeus en een langer‘vers 
van de beide bewerkers, gevolgd door eene opdracht in proza 
en een Latijnsch gedicht van Daniël Heinsius op de werken van 
Cats. Dan komen de bewerkingen der verschillende gedichten 
van Cats* zij worden opgeluisterd door enkele, niet zeer fraaie, 


1) «Ego hic haereo, at tecam abcam Hagam , ubi mihi dies unus aut alter teren¬ 
das cam Hollandiae Syndico” (Vgl. Hooftt Brieven , IV, blz. 847). 

2) Hy schrijft 22 September 1641 aan Wicquefort (Hooftt Brieven, IV, blz. 349): 

«Est tarnen, quod Hagae conficiam, et conveniendus mihi est Ampl. Catsiua”. 

8) Vgl. Epist., blz. 869. Het vers is ook te vinden in Poem., I, blz. 178. 

4) # Vgl. Hooftt Brieven, IV, blz. 869. 

6) Het vers Ad Nobi/ittimum Clarittimum virum , Jacobum Cattium Eq. et Potentitsi- 
morum Holl. Ordd. Syndicum , cum tujjitut et odoramenta Lutitanica mihi misittet (Facet 
Jugnstae, 1666, blz. 116) is gedateerd: «Hagae Com. XXVI. Maii CIO 10 CXLIII.” 
6) Zie den titel boven. 
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gravures. Eerst de Faces Sacrae van Barlaeus, met afzonderlijke 
pagineering, dan de Paradisvs , eveneens van hem, en de Pa- 
triarcha Bigamos , de vertaling van het Houwelick van drien , 
dat is: de versaminge in echten-staet van Jacob met Lea en Rachel 
door Cats zelf. De Raptus Benjamitarum van Boyus wordt ge¬ 
volgd door Van Baerle’s Pharmacevtria en Damon (beide be¬ 
werkingen van de Spoock-liefde , besloten met het houwelick van 
Cyru8 en Aspasia), zijn Cynismvs , Rhadamanthvs , Cheiromantis 
{het Spaens Heydinnetje), Virgo 'AvipoQópos {Mandragende maeght) 
en Amphitrvo Tholosanus {Trouwgeval sonder exempel geschiet in 
Vranckrijck in het jaar MDLIX). Nu komt Boyus met Rhodope , 
E tvmvlo thalamus {Graf-houwelick) en Venvs orta mari {Liefde 
gekocht met gevaer des levens ). Hjj droeg elk van deze gedichten 
met een vers op aan Cats, Cornelis van Be veren, Huygens en 
Willem van Muylwyck. Dit gedeelte van het boek eindigt met 
van Baerle’s Elegia , in Jocostae et Thryphosae nuptias , dat bij 
den Rhadamanthvs behoort ] ). 

Van de 29 verhalen, die de Trou-ringh bevat, zagen dus 
13 in een Latijnsch kleed het licht. Van vertaling kan men 
eigenlijk niet spreken. In de opdracht zeggen de bewerkers dan 
ook: »Ita enim statuimus, casus hosce matrimoniorum illustres, 
digno8 esse, in quibus se poëtices studiosi exerceant, et rapta 
per commenta sua et discursus mens feratur. Debere etiam illa 
tractari liberiore animorum motu, ut retento argumento pro 
lubitu vagarentur inventis suis, non impediti aut astricti Belgi- 
cis versibus Musarum mystae.” Dat dit geheel in de bedoeling 
van Cats heeft gelegen, blijkt, behalve uit zijne brieven, uit 
zgne eigene bijdrage, die volstrekt geene vertaling kan genoemd 
worden. Zg wordt dan ook in de voorrede vermeld met de 
woorden: »Alicuius casus paraphrasin sibi imperavit Vir Nobi- 
liss. ut sopitas aliquandiu Musas Latinas suscitaret.” Het zou 
na het aangehaalde de moeite niet loonen om verschillende 

1) De gedichten, door Barlaens voor dezen bandel bewerkt, xjjn ook afgedrnkt in 
z(jne Poëmata (1655), I, blz. 559—784 


Digitized by v^ooQle 



37 


plaatsen uit het oorspronkelijke en nit de bewerking met elk¬ 
ander te vergelijken. 

Achter de gedichten volgen met afzonderlijke pagineering 
Casparis Barlaei Dialogi Aliquot Nvptiales , Quibus Quaestiones 
quaedam de Nuptiis et Conjugio , a Nobüi88 mo • D* 0 - Jacobo Cateio , 
Eq. et Praepot. Hollandiae Ordd. Supremo Syndico , nuper Belgico 
idiomate pertractatae , jam Latino latius explicantur. Die samen¬ 
spraken zijn zes in getal en behandelen de vragen, of het hu¬ 
welijk van Adam en Eva boven onze huwelijken is te stellen, 
over de noodzakelijkheid van het huwelijk, over de polygamie, over 
tweede huwelijken, of men eene schoone vrouw moet trouwen, 
en of een wijsgeer wel moet huwen. In alle is Barlaeus één 
der sprekers, terwijl Wicquefort, Hooft, Mostart, Huygens, 
Cats en Petitius in de verschillende dialogen optreden. Wat de 
bedoeling dezer samenspraken was, blijkt uit de voorrede: »Deinde 
liberiore stylo et Dialogis Controversiae matrimoniales expen- 
duntur, non quaevis, sed ex ipsa historia ultrö efflorescentes. 
Loquuntur in Opere Catsii Belgico Sophroniscus et Philogamus, 
quorum hic discentis, ille docentis partes sustinet. hic amantium 
officia scire satagit, ille exponit. alter concitatior et ardentior, 
alter cautior: alter nullum non conjugii modum probat; alter 
non nisi legibus circumscriptum: hic juvenili ardore et fiducia 
promit, quicquid dictat amoris affectus, ille senili gravitate regit 
dictis animos et pectora mulcet. hic, ut vivant, aut ut vivere 
optent amantes, ille ut vivere oporteat, ostendit. Horum exem- 
plo Dialogos quosdam ejusdem argumenti scripsit C. Barlaeus, 
in quibus cum viris maximis amicissimisque loquitur, seriö, 
joco8è, miscens Stoico Cynicum, theologum philosopho, ut et 
recreare possit eorundem lectio non morosum lectorem, et docere 
non omnino sciolum.” In één der samenspraken, de conjugii 
necesdtate , wordt door Van Baerle de lof van Tesselschade ver¬ 
kondigd. Een paar gedichten vindt men in de dialogen. 

Misschien vond de uitgever, dat het boek nu nog niet dik 
genoeg was. Ten minste er werd nog een prozawerkje van 
Barlaeus aehter gedrukt, nl. de Nvptiae peripateticae , sive Uni - 
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versae Pkilosophiae ad statum conjugalem festiva applicatio. Dit 
stuk was in het najaar van 1629 geschreven ter eere van het 
huwelijk van Dirk de Graef met eene juffrouw Bicker. De 
Graef was vroeger te Leiden een leerling van Barlaeus geweest 
Het stuk had reeds vroeger afzonderlijk het licht gezien '),maar 
werd nu weer afgedrukt J ). 

Het geheele werk zag in 1656 nog eens het licht 1 2 3 ). De 
volgorde is eenigszins veranderd; er zijn nog drie gedichten van 
Barlaeus op Cats jn opgenomen 4 ) en bovendien een werkje van 
Jacobus Lydius, die Cats bij ééne zijner ambassades naar En¬ 
geland als gezantschapsprediker was gevolgd, predikant te Dor¬ 
drecht is geweest en zich als geleerde en dichter van Latijusche 
en Nederlandsche verzen naam heeft gemaakt. Lydius had vroe¬ 
ger zijne Sermonvm Convivalivm lib . H. aan Cats opgedragen; 
dit boekje zag thans weer het licht. Aan het slot er van is de 
Latijnsche vertaling van den dialoog tusschen Anna en Phyllis 
uit het eerste deel van Cats’ Houwelyck. 

Zoo verschenen dus in 1656 de Faces Avgvstae voor de tweede 
maal. Het is te betwijfelen of zjj den roem van Cats buiten 
*8 lands hebben verbreid, omdat de Latijnsche bewerking veel 
van het eigenaardige der Nederlandsche gedichten heeft wegge- 


1) Vgl. Barl. Epist. t blz. 309. En ia 1638 was het opgenomen in Dissertationu m 
Lodicrartm ei Amoenitatvm , Scriptores vary Lvgd: Batavor. Apud Eranciscos Hege- 
rum et Hackium. Anno 1638, blz. 313. 

Later zijn de Nuptiae nog eens afgedrukt in Casparis Bar loei Oratümum liber (cd 
sec.. 1652), blz. 393. 

2) In een ander exemplaar dan dat hetwelk ik heb kannen inzien zjjn, behalve de 
bovengenoemde, stukken nog opgenomen van Barlaeus de Oratio Josepki ad ujtorm 
Potipharis (vgl. Poern., II, blz. 19), en de Epistola Ammouis ad Thamaram sororm. 
(t. a. p., blz. 25), die reeds in de eerste uitgave der Poëmata (1628) waren opge¬ 
nomen. Ook het werkje van Lydius is achter dit exemplaar gevoegd (vgl. G. D. Bom 
HGz., Het Hooger Onderwijs te Amsterdam van 1632 tot onze dagen. Bibliographische 
bijdragen. 1* Aflevering. Amsterdam — H. G. Bom — 1882, blz. 17). 

3) Jacobi Catsii Eg. etc. Faces Sacrae , a Casparo Barlaeo et Comelio Boyo Latino 
Carmine celebratae , Logdvni Batacorum , Apud Johannem Elsevirivm , Acad. Typograpk, 
Anno 1656,4°. 

4) Twee daarvan z$jn ook te vinden in Poem. t II, blz. 229, 254. 
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nomen, en dus meer naderde tot de gewone wijze van behan¬ 
delen van zeer bekende onderwerpen. Bovendien zijn weldebewij- 
zen aanwezig, dat Barlaeus in zijne verzen een toon wist te 
treffen, die in zijn tijd overal weerklank vond, maar van Boyus, 
die als middelmatig Latijnsch dichter bekend staat, valt niet 
hetzelfde te berichten, al worden dan ook in de Satumalia *), 
eene reeks van gedichten door Nicolaus Heinsius tegen de La- 
tijnsche verzen van hem en van Franciscus Plante gericht, zijne 
bijdragen voor de Faces Avgvstae niet met name doorgehaald. 

Groningen, Maart 1886. j. a. worp. 


OVER DE BNW. GEMATIGD, GEMOEDIGD, GEMACHTIGD 
GERECHTIGD, GEZALIGD EN GEHEILIGD*). 

Ieder die in het Mnl. geen vreemdeling is, weet dat daar 
naast de bnw. besondich en besculdich jongere vormen bestaan 
met dezelfde beteekenis, doch met den vorm van een verl. deelw., 
nl. besondicht en besculdicht . Zie voorbeelden MnL Wdb. 1 , 1012 
en 1078. Hoe zgn nu die vormen met t te verklaren: als wer¬ 
kelijke deelwoorden, of als anorganische, van besculdich en beson¬ 
dich afgeleide, vormen? Deze vraag is van belang, omdat zij 
tevens geldt voor soortgelijke vormingen, die nog in onze tegen¬ 
woordige taal bestaan, zooals de bnw., die aan het hoofd van 
dit opstel zijn vermeld. Men moet, om haar met juisthêid 
te kunnen beantwoorden, beginnen met het bepalen van den 


1) Vgl. Eicolai Heinsii Poematum nova editio , prioribu* longe auctior. Aecedunt 
Johannis Rutgersii postuma , et adoptivonm carminum tibri II. Ad Illvstrissimum 
et Excellentissimum Virum Carolum Sancta-Mauraeum , Ducem MotUozerium. Amstc- 
lodami, Apud Danielem Elzevirium. 1666, blz. 2S5—306. 

2) Dit opetel, oorspronkelijk in eene zitting der Koninklijke Academie voorgedra¬ 
gen, is naar de daar door verschillende leden gemaakte opmerkingen aanmerkelijk 
gewijzigd. Ook al vinden zy hier hnnne namen niet vermeld, zullen zij wel overtuigd 
z\jn, dat ik met erkentelijkheid van hnnne opmerkingen gebruik heb gemaakt. Ik 
vertrouw werkelijke verbeteringen te hebben aangebracht. 
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ouderdom der vormen met U Hierin wordt men altijd ©eniger¬ 
mate bemoeilijkt door de onzekerheid waarin men verkeert, of 
een vorm dien men in een hs. aantreft, uit den tijd van den 
schrijver of dichter zelven, dan wel uit dien van den afschrijver af¬ 
komstig is. Doch wij kunnen uit de vergelijking der verschil¬ 
lende plaatsen, waar de woorden voorkomen, toch wel iets leeren, 
en wel dit, dat besculdicht al tamelijk vroeg (b. v. Sp. 11^ Partie ), 
en besculdich nog vrij lang voorkomt (b.v. Biënboec). Ook vindt 
men besculdicht op twee plaatsen in den Lancelot , doch hier zijn 
wij niet zeker, of wij met den oorspronkelijken schrgver of vertaler 
dan wel met een lateren afschrijver te doen hebben. Besondicht vin¬ 
den wij reeds in het Leven van Jezus en bij Maerlant. Alles te 
samen genomen geloof ik thans, dat wij hier werkelijk de deel¬ 
woorden van bescxddigen en hem besondigen vóór ons hebben, 
die de functie der in onbruik gerakende bnw. besculdich en be- 
sondich overnamen. Op dezelfde wijze zien wij de functie der 
verouderende bnw. bebloedich en bedroevich of bedroef, naar de 
juiste opmerking van mijn vriend Sijmons, overneraen door de 
oorspr. deelwoorden bebloed (van bebloeden, Mnl. Wdb. 1 , 603) 
en bedroefd (van hem bedroeven wederk., of bedroeven intr., t. a. 
p. 664 volg.). Zoo zien wij gedurende het mnl. tijdperk allerlei 
vormen in onbruik geraken en door nieuwe vervangen, en het 
is, gelijk De Vries te recht heeft opgemerkt, van groot belang, 
die nieuwe vormingen, die volstrekt niet altijd de regelmatige 
en geleidelijke voortzettingen van vroegere zijn, nauwkeurig 
waar te nemen. Zoo moeten ook de bnw. gematigd, gemachtigd, 
gemoedigd en gerechtigd beschouwd worden als deelwoorden 
der werkwoorden matigen, machtigen , moedigen (?) , rechtigen, 
welke dienen moesten, om de in onbruik gerakende bnw. ge- 
matich, gerechtich (?), gemachtich en gemoedich te vervangen. ^- 
heiligd en gezaligd kwamen door een andere oorzaak naast heilig 
en zalig in gebruik en namen daarvan de beteekenis aan. Over 
elk dezer bnw. afzonderlijk zal ik het een en ander in het 
midden brengen. Vooraf iets over met ge - samengestelde bnw. 
in het algemeen. 
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Het getal yan deze laatste is in het vroegere germaansch 
veel grooter, dan in de tegenwoordige talen, en ook thans 
nog zijn dgl. samengestelde bnw. in het eene dialect veel 
talrijker dan in het andere. Vaak is het begrip van onderling- 
heid of wederkeerigheid, of dat van veelvoudigheid der werking 
van het begrip van het bnw. niet te scheiden, en moet dus 
het voorvoegsel ge- als afgevallen beschouwd worden. In andere 
heeft het al of niet aanwezig zijn van ge- verschil van betee- 
kenis veroorzaakt. In onze tegenwoordige taal hebben wij naast 
elkander zonder merkbaar verschil in beteekenis geheel en heel , 
geruim en ruim, getrouw en trouw, gestreng en streng ; en met 
verschillende bet. gedienstig en dienstig , gerecht en recht, gewis 
en wis, gewillig en willig, terwijl van andere de vormen zonder 
ge- in onbruik geraakt zijn, als gedwee , genoeg, (aan)genaam , 
gering, gewaar, gezond, gezwind 1 ). Bij Kiliaan vinden wij gebe- 
tigh (mordax); gebooghsaem; gebroocsaem (lentus, flexibilis); ge- 
buersaem (comis erga vicinos); gedichtich (corapositus); gedienstich ; 
gebreckigh (gebrekigh ); gedooghsaem 9 , gedraghtigh (fertilis, ferax); 
geduerigh (durabilis); geduurzaam (Ndl. Wdb.); gedughtigh (ve- 
nerandus); geduldigh ; gedweeghsaem (= gedwee); gehandsaem 
(dexter; = behend) ; ghehoud (fidus, fidelis); gehuldigh (favens, 
fidelis); gelaeghsaem (commode situs; = welgelegen) ; geleerigh 
(docilis); geleysigh (assuetus); gelieve (amicus, amica; van het 
bnw. gelief ); gelijvigh (corpulentus); gemedsaem (familiaris, comis); 
geminsaem ; gemoedigh; geraedsaem (consultus); gesedigh; gesmij- 
digh; gespaerigh (pareus); gespraecksaem; gestichtich (aliis pro- 
bitatis atque modestiae exemplum praebens); getijdigh; gewae- 
righ (veras); gewetigh (conscius); e. a. Bij De Bo staan de vol¬ 
gende, welke nog heden in het W.Vlaamsch gehoord worden: 
gedoogzaam, gedoezig (zachtaardig); gehandig; geraadzaam ; ge - 
sleerig (naast sleerig, glibberig); gesparig ; gespreekzaam; gestadig 
(naast stadig ); gestichtig; gestolinge (d. i. steelsgewijze, naast 


1) Zie Ndl. Wdb. op ge, kol. 366; vgl. Tehtcritiek bl. 48 vgl. 
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mnl. stolingé) ; gevurig ; gevoedzaam ; genoegzaam ; gewarig (wakker); 
gewerig (duurzaam, Kil. geweerigh ); e. a. 

Gaat men de andere germ. talen na, dan ziet men dit tock 
reeds niet geringe getal van met ge- samengestelde bnw. nog 
aanmerkelijk toenemen. Ook in ’t mnl. zijn er nog, welke hier 
niet genoemd zijn, zooals b.v. géblu (. Lett . N. R. 7 l , 131, 76), 
hetzelfde als mhd. blue , bliuc, -ges, blüg , blüege (Lexer 1,313) d. i. in 
de war , verlegen , zijne bezinning kwijt , als ook gemachtich, gt - 
matich , gerijp , en het ook bij Kil. voorkomende gemoedieh , e. a. m. 

Gemachtich, met de bet. van ons gemachtigd , (ooQmacfc 
(mnl. volboort) hebbende , leest men b.v. O. i?. t?. Dordr. 
2,194: M. als gemachtich ende in den naem derselver kinderen; 
oZd.: M. als gemachtich ende in den naem van Ot, Agnees ende 
Reynair; Oork. van Helmond 163: Gemechtich in den name ende 
van wegen mijns genedigen heeren (a. 1447). Hetzelfde bnw. 
vindt men in het hd.; zie Grimm, Wtb. 4 1 ,3149, op gemachtich. 
Doch daarnaast komt reeds in het mnl. en wel eenmaal op dezelfde 
bladzijde als het zoo even genoemde, het bnw. gemachticht voor. 
Zie O. R. v . Dordr . 2, 194; R . v. Utr. 2, 50 (driemaal), 410, 
412. Dit laatste, dat ook in het hd. voorkomt (zie Grimm t.a. 
p. op gemachticht), is dus het deelw. van het ww. machtigen 
of mechtigen (bij Kil.: potestatem dare), waarvan men voor¬ 
beelden vindt Oork. v. Helmond 147 (a. 1433); R. v. Leidt * 
389; Brab . Y. VII, 4542; e. e. In denzelfden zin komt ook 
in ’t mnl. machtich maken voor. Naast dit machtigen bestond in 
het ohd. reeds het ww. gamahtigon; mnd. gemechtigen . 

Gematich, mhd. gemoezec , waarnaast veel gewoner is mnl 
gemate , mhd. gemceze , wordt in ’t mnl. gebruikt zoowel van 
personen in de bet. matig , ingetogen , nederig , gematigd , als van 
zaken in de bet. gematigd , middelbaar . Voorbeelden vindt men 
Ned. Proza 221: Alsti wel gaet, so wes ghematich; alsti evel 
gaet, so wes verduldich; Barth . 116: Hi {de zoon) is gematich 
in der bescheydender ende ghematigher ordenancien der wereken; 
827a: Wt ghematiger droocheit wert die substancie ghematelijc 
gedroocht; Hs . v. 1348, 28 6: »die maniere ooc haers sprekens 
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was ghematich; soe en riep {schreeuwde) niet, maer met ghemake 
ende sachtelike sprac soe.” Vandaar het znw. gematichelt, dat men 
o. a. vindt Ned . Proza 116; Ruusb. 2, 165 en 4,139. Voor dit in 
onbruik geraakte bnw., waaruit later ons bnw. matig, dat in 
’t innl. nog niet schijnt voor te komen, is gevormd, is in de 
plaats getreden het deelw. van het ww. matigen oi zich matigen, 
dat noch in ’t mbd., noch in ’t mnd., noch zelfs bij Kil. voorkomt, 
doch dat toch reeds in ’t mnl. in de 15 de , misschien wel al in 
de 14 de eeuw bestaan heeft, en in het hd. ook in de 15 de eeuw 
is opgekomen. Zie Grimm, Wth. op maszigen. De voorbeelden 
van mnl. matigen zijn eerst zeer onlangs door mij gevonden en 
hebben medegewerkt om mijne beschouwing aangaande het ont¬ 
staan der besproken bnw. te wijzigen. Matigen komt vooral voor 
ter vertaling van lat. temperare, waarvan het niet altijd eene 
gelukkige vertaling is. In de bet. van ons temperen, matigen 
vindt men het Hs . Moll 7, ƒ. 1015 (± 1400): »In alle desen 
so en is der onghelovigher ioden eysch niet ghematicht noch 
versaet.” Ter vertaling 'van temperare (met datief), in den zin van 
ordenen, inrichten leest men matigen, Hs. Moll 5, ƒ. 167 5 
(a. 1402): »Also heeft die schepper ende die schicker alre dinghen 
alle siin gaven ghematicht ende gheoerdineert; 167 c: Also heeftet 
die almachtighe God ghematicht In den zin van mengen, ver¬ 
mengen, wordt temperare met matigen vertaald, in hetzelfde hs. 
ƒ. 179a: >Als haer die godlike onbegrypelicheit mit onser 
cleynheit hevet ghematicht ende verenicht.” Alleen in de eerstge¬ 
noemde beteekenis is matigen bij ons in gebruik gebleven; de 
beide andere zijn waarschijnlijk slechts als mislukte vertalingen 
te beschouwen, doch in elk geval wordt er het bestaan van het 
mnl. matigen door bewezen. 

Gerechtigd is het deelw. van rechtigen , dat in ’t mnl. niet 
schijnt voor te komen, althans tot heden niet gevonden is, en 
ook niet bij Kil. staat opgeteekend. In het mhd. komt rechtigen 
wel voor, doch in eene andere beteekenis, nl. die van (twee 
strijdende partijen) rëhtec machen, d. i. vor gericht vergleichen . 
Doch daar machtigen in beteekenis met machtieh maken (zie boven) 
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gelukstaat, kan men aannemen, dat rechtigen eveneens in bet. met 
rechtich maken zal hebben gelijkgestaan. Rechtich komt in ’t mnl. 
voor in de bet. rechtvaardig ., gerechtig ; zie Hild. Gloss.; in 
die van wettig, als wettig erkend (van vorsten), Flandr. I, 202. 
Het znw. rechticheit heeft de bet. van gerechtigheid (Doet. III, 
165 var.; Hild. Gloss.); en van juistheid, het ware (Hild. Gloss.); 
doch het moet ook de bet. gehad hebben van wettig deel, 
het iemand toekomend deel, wat iemand eischen mag, eisch, 
welke bet. nog duidelijk blijkt uit onze uitdr.: «iets heeft zijne 
gerechtigheid niet gehad,” d. i. zijn eisch , datgene waarop het recht 
heeft . Vgl. eene zelfde beteekenis van gerechtigheid , bij Vondel, 
Lucifer, vs. 1077 (tot de Luciferisten): 

Maar wie is zoo berooft 
Van zinnen, dat hy nw gerechtigheii verdadigh’ t 
En ’s hemels heirkracht terge? 

en 1092: 

lek wil u voortreên naer den troon van ’t groot palais 
En ons gerechtigheii bemiddelen door pais. 

Hetzelfde bet. wettigheid , ald. vs. 1087: 

Bedaert! ghy quetst de kroon van Godt. * 

— En ghy ons wettigheiL 

Gerechtigd kan dus de bet. hebben van recht gekregen heb - 
bende op , d. i. recht hebbende op . In dezen zin komt het reeds 
in ’t latere mnl. voor, b. v. R. v. Utr. 2, 384: »Waertdattweeof 
meer in een huysinge of erve gerechtigt waren, zo zal.diegene 
die dat meeste deel daeran heeft, die huysinge ende erve mogen 
bewoenen”. Gewoner evenwel in deze beteekenis is het bnw. 
gerecht , dat öf een deelw. is van rechten, in den zin van rech¬ 
tigen, d. i. recht geven, öf een bnw. in den vorm van een deelw., 
afgeleid van het znw. recht , öf het bekende bnw. gerecht Indien 
dit laatste het geval is, zou men daaruit ook mogen besluiten 
tot het bestaan van het bnw. gerechtich in dezelfde beteekenis, 
en alleen dan zouden de verschijnselen, waargenomen bij dit 
woord en de beide vorige, gelijksoortig kunnen worden genoemd. 
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Gerecht in deze beteekenis komt voor, R. v. Utr. 2, 267: So 
sijn die ongehilicte (kinder) gelijc in dien boedell... bestorven , 
ende zeilen gelijc (gelijk op) deylen, elc na dat sy dairin ge¬ 
recht sijn; Leid. Keurb. 271, 8: Wanneer enicb huys ende erve 
toebehoort versceyden personen, ende elck even diep in der 
huysinghe gherecht is; Invent. v. Br. 6, 475: »Omme te bet te 
wetene, waeran de stede... gherecht zoude wesen.” Nog heden 
is gerecht in het W.-Vlaamsch even gewoon als in Noord-Ne- 
derland gerechtigd. Zie tal van voorbeelden bij De Bo. 

Gemoedigd, dat kalm. berustend , opgewekt , vertrouwend be- 
teekent, en niet vaak voorkomt, doch b. v. Evang. Gez. 20, 9: 
>Komt, treên wij dan gemoedigd voort in vast vertrouwen op 
Zgn woord”, zal wel op te vatten zijn als een deelw. van het 
ww. moedigen , d. i. moedig maken , hetzelfde als het meer be¬ 
kende bemoedigen ; gemoedigd komt dus in beteekenis met be¬ 
moedigd overeen. Yan moedigen zijn wel geen oude voorbeelden 
bekend, doch moeden staat bij Kil. (moeden, moed gheven, 
animare, addere animum), en voor bemoedigen vinden wij bij 
hem bemoeden , hoewel de omschrijving (j. moeden, onderwinden) 
het niet boven twijfel verheft, dat werkelijk dit woord bedoeld 
is. Moedigen behoeft ook, gelijk bekend is, niet eene afleiding 
van moedig te zijn, doch kan rechtstreeks van moed af komen. 
Vgl. over de twee soorten van ww. op -igen (ig-en of - igen ), Noord 
en Zuid 2, 263 vlgg. en Van Helten, Werkwoord , Hoofdst. 8, 
§ 10. Als deelwoord van moedigen , herinnert mij mijn ambtge¬ 
noot Beets, komt gemoedigd o. a. voor bij Bild., de Dieren , bl 44: 

Gy oorlogsbriescher, trots op ’t menachlpk eerlivrei, 

Die, ’t schuimende gebit beknabblend met de tanden, 

Hem over struik en heg, door bosschen en waranden, 

Door stroom en meeren voert, en, juichende in uw vracht, 
Gemoedigd door zjjn stem, en vuur en staal belacht. 

Zie meer plaatsen bij Bogaers, Wdb. op Büd ., bl. 193. Een 
tgd van het ww. moedigen komt voor Wit en Rood 1, bl. 70: 

Heur (der hoop) veerdrift spant de krachten; 

Z y moedigt onder ’t leed, en leert het leed verachten. 
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Dit bnw. gemoedigd nu heeft het vroegere gemoedich , dut 
in onbruik geraakte, vervangen: in beteekenis komen zij vrij 
wel overeen. Ygl. Kil. ghemoedigh, tranquillus, facilis,lenis, 
mollis, lentus, mitis, cicur enz. Ook uit het mnl. is het 
bestaan van dit bnw. bekend uit het znw. ymoedicheit, d. i. 
gemoedicheit 1 ), dat de beteekenis heeft van kalmte, bedaardheid , 
of ook gematigdheid, en voorkomt O VI. Ged. 3, 143, 25 in een 
A-B-C-vers: * Ymoedicheit leecht onder de voet, zo hoverde 
draeght hoghen moet.” In dezelfde bei als gemoedich vermeldt 
Kil. ook het bnw. moedigh , nl. lentus . 

Nog een enkel woord over de beide bnw. geheiligd en gezaligd . 
Ook deze zijn van deelwoorden bnw. geworden. Geheiligd, deelw. 
van heiligen , was dit reeds in ’t mnl.; zie b. v. Rijmb. 22725: 
»Dine name moete gehelecht sijn; Hs, Moü 3, 117 r : Maria, 
geheilichde tempel der gotheit; O. Intem . 7: Ghehelicht vat she- 
lichs gheest.” Yoor de latere voorbeelden van geheiligd , dat oök 
in den overtreffen den trap voorkomt, en waarop ongetwijfeld het 
gebruik van sanctificatus in de Latijnsche kerktaal van invloed 
geweest is, zie Ndl. Wdb . op geheiligd. Zoo zal ook wel 
gezaligd, deelw. van zaligen, tot adj. geworden zijn op het voor¬ 
beeld van lat. clarificatus . Het ww. saligen beteekent zalig maken , 
[zegenen) gelukkig maken ; het bestaat in het mhd. sceligèn , waar¬ 
naast ook gesceligen voorkomt (zie Lexer 2, 583 en 1, 894), 
ohd. sdligón (Schade 2, 739). In het mnl. vindt men het O. R. 
v . Dordr . 2, 96: »Tot wat tyden dat hem God salichde dat hy 
geit vercrege, daer hy dat mede lossen mocht; Nijh. 3, 190: 
der hertogynnen van Gulich ende van Gelre, die Got lange 
selighe ; 191: de Got lange selige ende behude; den Got lange 
selige ende behode.” Kil. salighen, salvare, servare, beare, 
beatum facere. Bg Vondel staat zaligen, b. v. Lucifer, vs. 215. 

En stijgen, langs den trap der weerelt, in den trans 
Van ’t ongeschapen licht, den zaligenden glans. 

In de Staten-Bijbelvertaling komt het woord zaligen niet voor; 

1) Vgl. Tijdtchr. 5, 105; Taalk. Bijdr. J, 11. 
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het begrip wordt daar geregeld door zalig maken weergegeven 
(zie Trommius, op het woord). Van dit ww. zaligen nu is ge¬ 
zaligd het deelw. bnw. met de bet. gezegend, gelukzalig, zalig . 

In de eerste bet. [gezegend) staat het b. v. Bild., Mengel . 3,46: 

Gezaligde arbeid! vreugdig zwoegen! 

Gy zjjt des levens stenn. 

In de tweede [zalig, hemelsch, heerlijk) vinden wij het o. a. 
bij Vondel, Lucifer , vs. 443: 

En liever d’eerste Vorst in eenigh lager hof 
Dan in ’t gezalight licht de tweede of noch een minder. 

J. VERDAM. 


DIETSCHE VERSCHEIDENHEDEN. 

lxxi. OEM AC (bnw. en znw.). 

Dat er in 't mnl. een bnw. gemac bestaat, is tot heden 
weinig bekend, en nog nergens opzettelijk aangewezen. Het 
bnw., dat tot eene in alle germaansche talen wijd verbreide 
familie behoort, heeft in ’t mnl. slechts enkele sporen achter¬ 
gelaten, doch die sporen zijn duidelijk, en het is van belang 
ze onuitwischbaar te maken. Laten wij, uitgaande van de plaatsen, 
waar het woord in het mnl. voorkomt, een blik werpen ook op de 
familieleden van het woord buiten ons taalgebied. Het uitvoerigst is 
over het woord gehandeld in het Wdb. van Orimm, dat ons 
in dezen tot gids zal kunnen verstrekken. Het bnw. gemac 
komt in ’t mnl. in de eerste plaats voor in de beteekenis zacht, 
kalm, stil ; nl. Vaderboec 232 a: »Als men ter havenen compt, 
ende men ghemaecks (d. i. gemakes) weders te doen heeft, soe 
gaet men uuten scepe ende weder daer in.” Men gevoelt, dat 
dit hetzelfde bnw. is, dat voorleeft in ons mak, d. i. tam (van 
dieren), dat in den grond hetzelfde begrip is. Het mnd. bnw. mak 
[= gemak) beteekent hetzelfde, nl. ruhig, eanft, zahm (Lübben 3,6), 
en wordt niet alleen van dieren gezegd, maar ook van menschen in 
den zin v&n mat, moede, in welke beteekenis het ook in ndl. tong¬ 
vallen nog voortleeft. Zie ook bij Lübben: » Alexander de wart [in 
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Indiê) gantz mack an der sunnen”. Zoo worden in het Brem. Wtb. 
de woorden mak en mode verbonden. De beteekenis gemakkelijk , 
hd. bequem , is in het mnd. ook aan het woord eigen; men vindt 
bij Lftbben de uitdr. »en maek (d. i. gemakkelijk) bed.” Ook het 
ohd. gimah (bij Schade: passlich , bequem , angenehm , behaglich , 
ruhig ); het ags. gemdc (bij Grein: aptus)\ het mnd. bnw. gemack 
(bij Lübben: bequem) hebben eene soortgelijke beteekenis, die 
ook in ons bnw. gemakkelijk voortleeft. Nog duidelijker dan 
door het bovengezegde wordt de verwantschap dezer beide woor¬ 
den , wanneer wij zien , dat gemakelijk of gemackelijk zelf in ’t mnl. 
ook de beteekenis heeft van ons kalm 1 rustig , van den geest; 
kalm , aangenaam gestemd , van het lichaam; en mak , tam, van 
dieren. In de eerste beteekenis vinden wp het b. v. Brab. Y. dl. 
2, bl. 722, en Belg. Mus . 5, 94, en 10, 114, in de uitdr. ge- 
mackelike liede , d. z. rustige burgers. In de tweede staat het Lanc. 
II, 36853: »Dat hi noch tan nine genas, sonder dat hi gemaclijc 
(d. i. zonder pijn) was.” In de derde komt het voor Vaderb. 101 c : 
»Perde die al te ghemaeckelijc waren; ald.: tghemakelijcste pert, daer 
Ne8torius op sat; 119 b: dat dese kemele soe cortelijc ghema - 
kelike ghewoerden was; 276 b: die liebaert liep als een ghema - 
kelijck scaep.” Ook in verwante talen heeft gemackelijc dezelfde 
of eene soortgelijke beteekenis; zie Grimm, Wtb. 4 1 , 3140 op 
gemachlich. Het mnl. bijw. gemackelike heeft eveneens de 
beteekenis rustig , kalm , bedaard , zachtjes; zie Theoph. bl. 135. 

Met den 3 den nv. .van den persoon verbonden, gaat gemac 
vanzelf over tot de beteekenis aangenaam , welgevallig. Dit ge¬ 
bruik, dat men ook in het Mhd. vindt, bepaalt zich tot onze 
oostelijke tongvallen. Men vindt het op ééne plaats in den &r- 
vaesj nl. II, 992: »Het was hem sachte ende gemack, als hij 
hoerde, dat men sprack van Sinte Servaes leven”. Uit de samen¬ 
voeging sachte ende gemack blijkt duidelijk, dat gemac hier als 
een bnw. moet worden opgevat. 

Is de gemeenschappelijke oorsprong van mak , gemak (bnw.) 
en gemakkelijk door het bovengezegde duidelijk geworden, door 
eene derde opvatting van het mnl. gemac zal de verwantschap 
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bljjken van die woorden met het ww. maken. Gemac komt 
d 1. op twee plaatsen voor in de bet. gemaakt, bereid , in orde 
gébracht . Zie Grimm, Wtb. 4 1 , 3124, 3). Het wordt slechts ge- 
yonden in de nitdr. gemac 8 ij n, d. i. gemaakt , vervaardigd , 
samengesteld, toebereid zijn , en wel Nat. BI. VIII, 937: »Men 
leset dat ghemac mach sijn aldus ghetriakelt venijn/* waar twee 
h8. gemac hebben, twee andere ghemaect ; X, 12: „Hier of (nl. 
van de vier elementen) sijn alle dinghe hier gemac ende also ge- 
mict”, waar één hs. gemac heeft en drie gêmanc , d. i. gemengd. 
Eindelijk vinden wij in het nederrijnsche(?) dialect, waarin de 
IXmborch is vertaald (dl. 2, bl. 200): >dat yre stroele (strale) sy al 
gemach van fijnen steynen*’. Er is geen enkele reden om hier 
veranderingen aan te brengen, die men later toch weer zou 
moeten herroepen. Gemac is een oud bnw., van denzelfden 
stam als maken , en staat in beteekenis met het verleden deel¬ 
woord gelijk, en evenmin als men het oude bnw. gemanc zou 
moeten emendeeren in gemengd , of het oude bnw. gehat in het 
deelw. gehaet , of het oude bnw. gevee in geveet , evenmin moet gemac 
worden veranderd in gemaect . Veeleer moet het beschouwd worden 
als eerie aanwinst en moet er gezorgd worden , dat de kennis er van 
voor het nageslacht niet verloren gaat. Ook in verwante talen heeft 
gemak of mak eene nauw verwante beteekenis. Vgl. b. v. de uit¬ 
drukking, boven reeds uit het mnd. vermeld: ein mak bedde , 
d. i. een gemakkelijk bed. Is niet deze beteekenis duidelijk zicht¬ 
baar in onze uitdr. een bed maken , d. i. opmaken , in orde brengen , 
en is de geheele uitdr. wel verschillend van het mnl. een bedde 
welgemaect , dat uit de Beatrijs overbekend is? Ook in het ohd. 
vinden wij eene soortgelijke bet. eigen aan gimah , in de uitdr. 
zem opphere gimah , van een dier gezegd, d. i. voor een offer 
geschikt of als gemaakt. 

Het is mijne bedoeling niet op dezelfde wijze al de beteeke- 
nissen van het znw. gemac na te gaan ; in het mnl. woorden¬ 
boek zal dit ongeveer 5 kolommen beslaan, en men begrijpt 
dus, dat er meer van te zeggen is, dan de ruimte hier ge¬ 
doogt. Slechts een paar er van wil ik bespreken, omdat daar- 
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door duidelijker worden eenige ons uit verwante talen bekende 
woorden, en de onderlinge verhouding dier woorden met ge- 
mac helderder voor ons wordt. Het boven behandelde bnw. 
gemac heeft in sommige verwante talen de beteekenis ver¬ 
bonden \ zoo b. v. in het ohd. en mhd. In het mnl. is een spoor 
van deze beteekenis over in het znw. gemacheit , dat voorkomt 
in het He. v. 1348, 242 b : ’»Ontfarmherticheit sonder gherech- 
ticheit es slapheit, ende gherechticheit sonder ontfarmherticheit 
.... (de zin is niet voltooid, doch er kan b . v. gestaan hebben es wreet- 
heit), maer als si bede te zamen siin, so eist ghemacheit van 
duechdeliken werken, d. i. dan vormen zij een schoon geheel van 
(bij elkander behoorendé) deugden . Dit wordt op dezelfde bladz. 
ook uitgedrukt door: »ontfermherticheit ende gherechticheit siin 
twee ghezusteren.” Waarschijnlijk hebben wij in verbonden de 
oudste beteekenis van gemac , waaruit zich die van geschikt, ge¬ 
past of passend (van bij elkander behoorende dingen) heeft ont¬ 
wikkeld, óf deze laatste is zelf de oudste beteekenis van het bnw. 
gemac . Het is dan ook volstrekt niet noodig, twee verschillende 
bnw. gemac aan te nemen, gelijk Lexer doet; Schade brengt te 
recht de verschillende beteekenissen onder één hoofd. Van deze 
bet. wordt in verschillende verwante talen een ml. subst. gevormd 
met de bet. makker , lat. sodalis , in andere verder ontwikkeld tot 
die van echtgenoot . Het ags. gemdcca (ook gemaca) vereenigt beide 
beteekenissen (sodalis , socius, conjux , Grein 426); het ohd. gimahhd 
bet. conjux; en gimacho bet. socius, aequalis , compar . Daarnaast 
staat in andere talen het znw. zonder ge ; zoo ags. maca ; oeng. 
make; onr. malei , conjux; noorw. zw. make , de. mage, echtgenoot, 
m. en vr. (zie Grimm 4 1 , 3122, x ); eng. match , in de bet. gelijke , 
gezel, en in die van huwelijk in matchmaker, koppelaar. Vooral 
staat bij het woord op den voorgrond het begrip onderlinge gelijk¬ 
heid, het voor elkander geschikt zijn, hd. zusammengehörigkeit . Het 
osa. gemako beteekenfc genoot, gezel, zijns gelijke*, het ohd. gimah- 
hidi, een paar; in het noorw. en zw. bet. make : een van een 
paar (b.v. schoenen, handschoenen); de beide schoenen, hand¬ 
schoenen »zijn makar' (mv.), d. i. behooren bij elkander (Grimm 
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4 1 , 3122,6). Het is nu duidelgk, dat van dezen stam met een 
suffix gevormd is ons znw. makker, d. i. gezel, genoot, zijns ge¬ 
lijke, dat dus etymologisch zeer dicht staat bij maker, doch 
welk een Verschil in beteekenis! 

Het znw. gemac {gemacke ; ons makker) in deze beteekenis is 
volkomen hetzelfde als het mnl. genoot en gade . Alle drie be- 
teekenen één van een huwelijkspaar , en gelijke : de drie uitdruk¬ 
kingen : mnl. sonder genoot ; ndl. gadeloos of weergaloos, en eng. 
matchless bedekken elkander volkomen. Daarbij kan men voegen 
de mhd. uitdr. wunders gemach, hetzelfde als mnl. wonders genoot, 
d. i. wat aan een wonder gelijk is, of wat op een wonder gelijkt, d. i. 
wonderlijk . Ons znw. speelmakker is volkomen hetzelfde als speel¬ 
genoot en (mv.) gespelen (ge — bijeen, te zamen), en het noorw. ww. 
maka seg, d. i. paren (van paar, zie boven), beteekent weder vol¬ 
komen hetzelfde als het mnl. genoten of noten en het hd. 
gatten, begatten, van gade, hd. gatte. Zie Grimm, Wtb. 4 1 , 
3122,6). 

Ook op eene ongewone beteekenis van het onz. znw. gemac 
wil ik de aandacht vestigen. Gemak kan in verschillende op¬ 
vattingen vergeleken worden met het lat. commodum, gelijk het 
bnw. gemac met lat. commodus . Kil. vertaalb ghemack door 
locus commodus en cqmmoditas ; gemackich en ghemack e- 
lijck door commodus . Commodus bet. ook geschikt, eigenaardig , 
in welke beteekenis weder gemackelijc gevonden wordt Stemmen 
79: »Ic en ken gheen ghemeckelifyr medecyn ter wonden {beter 
die wonden) mijnre consciencie mede te genesen.” Het hd. ge¬ 
mach komt overeen met Kil. locus commodus, en het geheime 
gemak met fr. commodité ; het lat. bijw. commode, d. i. op eene 
gepaste wijze, nadert aan de bet. van hd. allgemach, sensim, pau- 
latim; eig. apte, opportune, placide; gemdchlich (Grimm, 1,233), 
allgemdhlich, apte, commode, en het meer bekende allmaldich (ald. 
237), waarin de h de oorspronkelijke keelletter voorstelt, welke ook 
in ons gemakkelijk wordt gevonden. De bet. voordeel is niet de ge¬ 
wone in het mnl. gemac , doch zij is op een paar plaatsen de eenige 
ware. Het bet. vooral voordeelige kans , kans op een voordeel, gunstig of 
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voordeelig oogenblik , in een strijd, gevecht enz., en is, evenals in an¬ 
dere opzichten, ook hierin een synon. van gerac of gerec. De 
uitdr. te gerake en te gereke b.v. zijn synon. van mnl. te ge- 
make. Men vindt gemac in de bet. voordeel, Limb. II, 1136: 
»Miin her Heinriic, die siin ghemac bat versach, die zijn voor¬ 
deel beter (dan de ander) in het oog hield, die beter dan de ander 
partij wiet te trekken van een gunstig oogenblik), daer hi (de 
vijandelijke kampioen) soude liden, bevinckene om beide sine 
ziden ende leidene op siin ors vor hem”; en Sp. IV 3 , 10, 13: 
*Dat si there souden sceeden omme bet haer ghemac ghereeden”, 
d. i. om des te beter hun slag te kunnen slaan , van een gunstig 
oogenblik partij te kunnen trekken ; eig. om zich beter te kunnen 
voorbereiden op hun voordeel . Vgl. de gewone mnl. uitdr. sine 
vaert gereden , d. i. zich voor een tocht gereed maken, en een orloge 
gereiden (Limb. II, 1918), d. i. toebereidselen maken voor een 
oorlog. 


lxii. gemanc (bnw., znw., bijw. en voorz.). 

Over gemanc is al veel geschreven. Ik behoef slechts aan te 
halen Taalk . Mag. 1, 255 noot en 365 vlg.; 2, 295; Archief 

1, 45-54, 334; 396—398; ZVl. Bijdr. 1, 66—69; 343—345; 

2, 100 vlg., en Lsp . Gloss., om te doen zien, dat van gemanc 
niet hetzelfde gezegd kan worden als van het bnw. gemac, nl. 
dat het een nieuwe vond is. Doch er is over gemanc nog het een 
en ander te zeggen, dat tot heden niet of ten halve gezegd is, 
en dat tot recht verstand van het woord noodzakelijk is of al¬ 
thans nuttig kan zijn: daarom zal het niet geheel zonder vrucht 
wezen, als het woord ter sprake wordt gebracht, vóórdat in het 
Mnl. Wdb. de volle rijkdom van feiten en bewijsplaatsen ter 
algemeene kennis wordt gebracht. 

Gemanc komt in ’t mnl. voor als vier verschillende rededeelen, 
nl. als znw., bnw., bijw. en voorz. Het bestaat in verschillende 
ogerm. talen; osa. gimang , o. schare, hoop, gezelschap; mhd. 
gemanc (gemangès), m. menging, vermenging; ags. gemang, ge - 
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mong, o., hoop, schaar, menigte; hd. dial. gemang , graanmeng- 
sel; ygl. gemangkom. Zie over de geheele familie van het woord 
Grimm, Wtb . 4', 3164. In ’t mnl. zullen wij verschillende der 
beteekenissen terugvinden. Ik zal iedere met een enkel sprekend 
voorbeeld toelichten. 

Het znw. gemanc (gemang, gemene, gemeng, geminc), o., heeft 
de bet. van menging, vermenging, in eig. zin en in fig. op¬ 
vatting. In de eerste vinden wy het Nat . BI. X, 29: »waer 

tfier hier puur sonder ghemanc, so waer saen als dinghs ver¬ 
gane.” De fig. opvatting splitst zich in gezelschap, omgang , 
aanraking met menschen , verkeer en gemeenschap , welke laatste 
beteekenis weder tweeledig is, nl. vleeschelijke omgang, geslachts - 
menging en gemeenschap van aard of natuur, geslachtseigenaar - 
digheden , overeenkomst . Voorbeelden vindt men II, 7, 47: 
Dies zo zouden maechden pleghen: altoes zoude hem zijn 
jeghen mans ghemanc ende mans aenscouwen” (vgl. het Gloss., 
waar De Vries deze opvatting tegenover De Jager verdedigt); 
i&ncZ. 837: »Dijn broet geefstu ter Gods hant (l. danc); ghi 

sijt selve in tfiants gemanc (gij gaat zelf met den duivel om, 

staat met hem in verkeer )”; Gest. R. c. 11: adat men mit soe- 
danigben gheen ghemenc hebben en sal (geen gemeenschap hou¬ 
den zal)”\ Limb . VII, 1894: adat wi dus minnen u gemanc 
(uwen omgang )”; RincL 1044: »die doot comt in dijn gemanc 
(komt u opzoeken, komt in uw gezelschap )”; Brab . Y. V, 2951: 
Hi en woude niet ane hare gemanc (aan eene ontmoeting met hen). 
— Gest. R. f. 180 b: die 'duivel had eerst ghemeng mit een 
malaetsch; 180 c: so heeft hy myt haer natuer vergadert ende 
ghemeng gehad. — Vaderb. 27 d: Al en is gheen ghemanek des 
Hechts ende der donekerheit; Barth. 817 6: Een blaenwe verwe... 
ende heeft meer ghemengs ... mitten aerdigen delen dan die donc- 
ker verwe”. Er is geen woord, waarmede gemanc grootere over¬ 
eenkomst heeft in beteekenissen dan met mnl. gemene. Dit bleek ons 
reeds uit de boven aangehaalde voorbeelden, waar gemanc tel¬ 
kens door gemeenschap kon worden weergegeven; de overeen¬ 
komst zal ons ook nog verder treilen. Van gemanc bnw. komt 
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het znw. gemencscap, dat geheel hetzelfde is als (vleeschelijke) ge- 
meenscap , en in dien zin voorkomt Gest. R. 179 c. Gemanc ont¬ 
wikkelt uit de bet. menging, die van vereeniging, zoo wel in 
den zin van bijeenkomst, vergadering , samenscholing (hetzelfde als 
ranl. gemene), als in dien van grooten voorraad, massa, zoo b.y. 
Rein. I, 2301 (uitg. Martin): »die pude maecten een ghemane 
ende so groot ghecrai up Gode, dat hi hem gave enen coninc ” 
De verklaring van Martin in het Gloss. is onjuist; het woord 
beteekent niet larm, maar samenscholing of oploop. Zie Lsp. 
Gloss. op gemanc; Jonckbloet, Rein. Gloss. Het is niet duide¬ 
lijk , waarom Martin van de daar gegeven goede verklaring is 
afgeweken. Lanc. II, 39680: daer ward van gescutte gemanc 
(een massa, hoop) vgl. de bet. in ags. en osa.), van pilen 
ende van groten enginen. De uitdr. int gemanc, intgemange staat 
in beteekenis gelijk met mnl. int gemene ; zoo b. v. Nat. BI. 
II, 3850: swaert vintmense int gemanc ende wit vintmen someghe 
baren; II, 3: ghemeenlike so sal ic te voren ghemeene 
nature jou laten horen, die beesten hebben int gemange (var. 
geminge). 

Het bnw. gemanc, waarvoor ook eene enkele maal gemand 
voorkomt 1 ), is eveneens uit verschillende germ. talen bekend, 
doch vooral als bijw.: mnd. gemanck; later-ags. amang, 
omang; oeng. imang, amang, amonge, amonges; eng. among, 
amongst. De eig. beteekenis is in het mnl. gemengd, uit ver¬ 
schillende (door menging) bijeengevoegde bestanddeelen bestaande, 
dus verbonden, vereenigd, ook allerlei. Belg. Mus. 2, 167: 
>Item sal die persoon thienden die lammeren van uitdyc- 
schen scapen ende van gemanc goede in die yerste weke van 
meye.” Vgl. Grimm 4’, 3164 de uitdr. gemangfutter, gernang - 
Jische, gemangkom , en mangkom (. Archief 1, 334). Vooral ge¬ 
woon is de uitdr. gemanc sijn of werden. Gemanc sijn is eene 
synon. uitdr. van het boven behandelde gemac sijn ; vandaar 
dat zij kunnen voorkomen als varianten op eene en dezelfde 


1) Ontstaan door bijgedachte aan een deelw. van dezelfde beteekenis. Vgl. boren bl. 49. 
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plaats. Een duidelijk bewijs hiervan is ook Segh. 6220: *Ene 
tomme.. . wit selverijn ende binnen roet guldijn metpreciosen 
stenen ghemanc *', waar de var. heeft ghemaect. ZVl. Bijdr. 1, 
56, 17: So welken tijt dat jaer gaet in upten maendach ..., 
80 sal die winter zijn gheraaenc (l. ghemanc, afwisselend , van 
allerlei aardï), die lentin goet. . ., ende die zomer ghetem- 
pert wel (getempert en gemanc zijn synon. en gelijk gevormd; 
temperen , lat. temperare = mengen ; het is dus ook mogelijk 
dat getempert en gemane ook hier dezelfde beteekenis heb¬ 
ben, nl. die van middelmatig (= getemperd) van koude en 
warmte , op den juisten graad van warmte en koude ; zoo zou de 
bet. ongeveer worden normaal of gewoon , d. i. hetzelfde als mnl. 
gemeene ; vgl. ons gemeenlijk en gewoonlijk . Uit de bet. gemengd 
ontwikkelt zich die van afkomstig van twee verschillende we¬ 
zens , daaruit voortspruitende of voortgesproten . Zoo b. v. Nat. 
BI. III, 3225: An plumen sietmen ende an sanc, dat si (die 
vogels) van tween sijn gemanc , d. i. afkomstig zijn van een musch 
en een nachtegaal (vgl. onze uitdr. vermenging van geslachten ); 
II, 2031: Ibida dat es een dier, ghemanc van enen evere ende 
van der soeghen; Sp. III 7 , 11, 85: hier af es die tale ghemanc 
(uit deze twee verschillende bestanddeelen bestaat het Engelsch). 

Eindelijk blijkt het bestaan van het bnw. gemanc duidelijk 
uit het afgeleide znw. gemancheit, d. i. vermenging , ook vleesche - 
lijke omgang , en dus hetzelfde als gemencscap (gemancscap), doch 
met het bijdenkbeeld dat ook de soorten verschillen. Men vindt 
het Nat. BI. II, 2277: »Die lewe ende pardus mede winnense 
(den leopardus) met hare ghemanchède.” 

Als bijw. beteekent gemanc eig. gemengd , vermengd , dus te 
zamen y ondereen , dooreen. Brab. Y. III, 1305: »thaer was wit 
ende swart ghemanc; Troyen 6736: Coninghen, hertoghen ende 
graven ghinghen sitten op eenre banc: dat ghemeen volc 
stont al ghemanc op dat velt al omtrent.” De natuurlijkste op¬ 
vatting is hier dooreen , zooals het viel , doch het kan ook zijn 
dat al gemanc hier moet worden opgevat in den zin van mnl. 
d gemene , d. i. gezamenlijk , gemeenschappelijk , in welke bet. 
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gemanc en vooral al gemanc herhaalde malen voorkomt. Gemanc — 
ende eindelijk heeft eene soortgelijke beteekenis als mnl. beide — 
ende , d. i. zoowel — als , niet alleen — maar ook ; zoo b. v. Franc. 
2520: In woorden ende in smaken gemanc ; Alex. V, 293: ge¬ 
manc bloet ende sweet; Nat. BI. XIII, 126: gemanc in aerde 
ende in stene; V . d. Houte 45 : cranc van ouden met arbeiden ghe- 
manc (var. ghemanct).” 

Als voorzetsel eindelijk heeft gemanc de bet van onder , tus- 
schen , eene beteekenis, die ons uit het Eng. among en amongst 
overbekend is, en welke het woord mang in Groningsche dialecten 
ook nu nog heeft. Zie vooral Molema, Groningsche Volkstaal 256. 
In dezen zin leest men gemanc, Velth. VI, 7, 89: » Om dit werd 
een groot gewranc die heren entie stede gemanc.” Dat in ’t mnl. 
de bijwoordelijke kracht nog ©enigszins op den voorgrond treedt, 
bewijst de omstandigheid, dat het achter zijn naamval staat. 
Vgl. b. v. onze uitdr. gedurende den oorlog , met de 17de-eeuwsche 
den oorlog gedurende , dat nog een absoluten naamval vormt. Zie 
Ndl. Wdb. op gedurende. Voor het gebruik van mnl. manc 
in dezelfde bet. vergelijke men KL v. Diepenv . 7: * Hoedat sg 
manck den mans gelegen hadde; Hs. 218, ƒ. 37 : Manck de ossen 
ende vercken als een beest.” 

LXXIII. GEHAEFDICH. 

Een niet gewoon bnw., dat vooral in Westvlaamsche geschrif¬ 
ten, ook in de vormen gehavedich, yhavedich, en ge- 
havich (gehavicht) voorkomt, doch thans niet meer schijnt 
te bestaan, althans De Bo vermeldt het niet. De oorspronke¬ 
lijkste vorm is gehavich , welke tot gehaefdich (van een znw. 
gehavede ; ohd. gahabida , habitus (Graff 4, 735)) staat, als b. v a 
gedogich staat tot gedochtich . De plaatsen, waar het woord tot 
heden gevonden is, zijn de volgende: ZVl. Bijdr. 4, 82 en 69 
(aangehaald bg De Jager, Freq. 2, 780); Invent. v. Br. 1,21: 
»te houdene yhavedich den dgc an de side van der Roye; 3, 306: 
houden ghehaefdich tvoorseide huus jeghen wint ende water; 
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ald. Introd. 424: (den steger) te houdene staende ghehaefdich 
ende wel ende soffisanteleke te gbereix; Mieris 2, 257 a (a. 
1322): also als hi nu onse huys ghehavicht ende te reke vint.” 

De vorm gehavich komt overeen met mhd. gehabec , d. i. be - 
middéld , welgesteld, in goeden doen ; hd. behdbich , vgl. wolhabend , 
en is eene afleiding van haven , hd. haben , eng. to have , nog over 
in handhaven en in sommige vormen van hebben , alsmede in 
have, haveloos enz. Dit laatste beteekent thans geheel iets anders 
dan vroeger: oorspronkelijk toch was het arm, zonder have (d. i. 
roerende goederen), en thans slordig, verwaarloosd wat de zorg 
voor het lichaam betreft. Dat komt, niet omdat arm en slordig 
noodwendig gepaard gaan, ook niet omdat beide begrippen 
meer bijeen zijn dan wenschelijk is, maar omdat haveloos de 
functie heeft overgenomen van oogehavent, d. i. zonder sieraad 
of tooi , en als litotes opgevat slordig . Zie verder De Jager, 
Freq. 2, 782 vlgg. 

Doch terwyl het mhd. gehabec gezegd wordt van personen in 
de bet. in goeden doen, wordt mnl. gehaefdich gezegd van zaken, 
in de bet. in goeden staat. Het is dus een synon. van de mnl. 
uitdr. in rake of gerake, in reke of gereke, ook te gereke en te 
gereex met de bijwoordelijke s ; zie de zoo even genoemde plaats 
uit Invent . v. Brugge, Introd . en Gloss. ald. 86 a. 

LXXIV. GELESEN. 

Over dit woord, is ook al meer dan eens geschreven, ik be¬ 
doel het bnw. gelesen, dat de bet. heeft van gerimpeld, mnl. 
berompen, vertompen, doch ook daarvan mocht het nog niet heeten, 
dat het laatste woord was gezegd. Verwijs in eene noot op 
Rosé 1151; ik zelf in een art. in T. en Lettb. 4, 190; Van 
Helten in 7 ijdschr. 3, 110 brachten het woord terug tot het 
znw. lese, d. i. rimpel ( Rosé 151; Sp. I 8 , 45, 18), doch het 
is zeer onwaarschijnlijk, dat daarvan een bnw. gelesen zou komen 
in plaats van geleset, gelijk men verwachten zou. AI wat, om 
dit aannemelijk te maken, is gezegd, kan als mislukt worden 
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beschouwd, zoowel wat ik zelf dienaangaande in het midden heb 
gebracht, als wat later Yan Helten, te recht onvoldaan met 
mijne verklaringswijze, heeft beweerd, nl. dat geleset gemakkelijk 
gelesen kon worden door den invloed van het gelijkbeteekenende 
berompen . Dat is, dunkt mij, het geloof aan de macht der ana¬ 
logie evenveel te ver gedreven, als wanneer men meent, dat de 
bijw. uitdr. ter neder (naast te boven, te buiten , ten onder e. a.) ont¬ 
staan is door den invloed van ter erden. De zaak is eenvoudig, 
veel eenvoudiger dan wij vroeger dachten. Gelesen nl. is niets 
anders dan het deelw. bnw. van lesen in eene beteekenis, die 
tot heden in het mnl. niet is aan te wijzen, maar in het mhd. 
bestaat, nl. die van vouwen , plooien ; bij Lexer 1, 811: zusam - 
men, in falten legen (ein kleid). In deze bet. staat gelesen, Rosé 
1147: »Vrihede was ghecleet met enen kedele ..., gelesen uter- 
maten wale”. Bij overdracht werd gelesen vervolgens gebruikt in 
den zin van gerimpeld, en gezegd van het vel. In dezen zin 
komt gelesen voor, Lanc. III, 18295: »Sijn voerhoeft was hem 
ghelesen*, en Rosé 11785: Nu ben ic out in al mijn wesen, 
cranc, verrunst ( d . i. verronselt) ende sere gelesen .” 

LXXV. GELOVICH. 

Het is bekend, dat er behalve het nog thans bekende bnw. 
geloovig , ook een bnw. gelovich in ’t mnl. bestaat, dat de bet. 
heeft van den strijd opgevende, overwonnen , moede , mat . Uitvoerig 
is over dit woord gehandeld door Jonckbloet, Aant . op Wal, 
dl. 2, bl. 332 vlgg. Doch de vraag, in hoeverre de beide woor¬ 
den onderling verwant zijn, is nog nooit besproken. Ik wil die 
daarom ter sprake, en, zoo mogelijk, tot oplossing brengen. De 
beide woorden zijn werkelijk van denzelfden oorsprong, maar 
gelovich in de thans verloren beteekenis, komt van geloven in 
eene opvatting die, hoewel niet in ’t mnl. voorkomende, in ’t 
mhd. wordt aangetroffen, nl. die van afstand doen van iets , iets 
staken of nalaten , aldaar eigen aan ’t wederk. ww. sich gelouben einer 
dinc . Op welke wijze deze bet. zich uit de oorspronkelijke heeft 
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ontwikkeld, is niet duidelijk; niet onwaarschijnlijk is het, dat 
hier navolging van het Fransch in het spel is; althans het ofr. 
recroire heeft geheel dezelfde beteekenissen. Zie Barguy, Gloss. 
95 op recroire (»dont il est difficile de s’expliquer le déve- 
loppement des significations”). Het is natuurlijk evengoed 
mogelijk, dat door het Romaansch bij dit woord invloed is 
geoefend op het Gerraaansch als omgekeerd; doch als men 
mlat. recredere , waarvan fr. recroire komen moet, vergelijkt met 
lat. renunciare, fr. renoncer, d. i. ontzeggen , opzeggen, ziet men, 
dat de invloed zeer goed van het Romaansch kan zijn uitge¬ 
gaan. Eene herinnering aan deze beteekenis ligt misschien nog 
in de uitdr. er aan moeten gelooven , d. i. zich moeten schikken in 
het onvermijdelijke , genoodzaakt zijn eene macht hoven zich te 
erkennen , welke, Ndl Wdh . 1267, verklaard wordt als eene 
oorspronkelijk Christelijke uitdrukking, bevattende »eene ver¬ 
gelijking van de geloovige onderwerping aan God met de ge¬ 
willige onderwerping aan onvermijdelijke omstandigheden/’ doch 
die met meer waarschijnlijkheid eene herinnering bevat aan het 
ridderwezen, maar in een ten gevolge van misverstand verbasterden 
vorm. Hetzelfde als gelovich bet. gelove, bnw., dat in sommige 
tongvallen b.v. in Noord-Holland (zie Bouman, De Volkstaal 
in N.-Holl. 64) nog voortleeft in den afgekorten vorm Zoo/ 1 ). 
Deze voorstelling wordt bevestigd door het feit dat fr. récreant 
en eng. recreant, recreaunt (zie de noot op Merlijn, vs. 28691) 
hetzelfde beteekenen. Eene afleiding van dit woord geeft Halli- 
well 2, 672, ui. recrèandise, met de bet. fear, cowardice. Indien 
deze voorstelling juist is, dan zijn de beide woorden gelovich 
één in oorsprong, en moet het groote verschil in opvatting ge¬ 
zocht worden in het verschil in beteekenis van het praefix ge, 
dat in gelovich, d. i. verwonnen , mat, de bet. schijnt te hebben 
van ver . Verloven in de bet. af zweren, afstand doen is in ’tmnl. 
zeer gewoon. Zie b.v. Rein . I, 1447: »Oom, wildi te biechte gaen, 
soe moetti verloven saen alle diefte ende roof.” 

1) Voor den vorm der uitdrukking looft ( lavet) tien moet de joiste verklaring nog 
worden gevonden. 


Digitized by 


Google 



60 


LXXTL GELLECONE. 

Dit tot heden onbekende en onverklaarde woord wordt twee¬ 
malen gevonden in de door de Overijselsche Vereeniging uitge¬ 
geven Overijsselsche Stad-, Dijk - en Markerechte n, I, bl. 53 en 
122: »Voertmer wille wi dat onse voghet biede, dat elc man 
sal wol betalen den wagenkerln, ghelleconen, leggheconen, pram- 
kerlen ende manlaghen.” Het blijkt uit den samenhang, dat 
hier allerlei personen bedoeld worden, waarvan men zich be¬ 
dient by het bevrachten van wagens, pramen enz. met van 
elders aangebrachte koopwaren. Wat wagenkerln en pramkerlen 
zyn, is in zich zelf duidelijk; doch dit kan van de woorden 
gelleconen en leggeconen niet worden gezegd. 

Maar in elk geval weet men zeker, dat men hier te doen 
heeft met levende wezens, hetzij mannen of vrouwen, en met 
soortgelijke samenstellii\gen als de beide andere 1 ). Dit kan ons 
op den weg helpen. Wanneer wij bedenken, dat geilen een 
in verschillende germ. talen voorkomend ww. is met de bet. 
gillen , schreeuwen ; mnl. geilen; mhd. gëllen; mnd. geilen, gillen ; 
hd. geilen; eng. yell (zie Ndl. Wdb. op gelletje, 2 dc Art. 
en vgl. gillen), dan zou een gellecone kunnen zijn: »een persoon 
die schreeuwt, roept, omroept of eene waar aanprijst . M Letten wy 
verder op het gewone verschijnsel der sporadische uitstooting en 
klinkerwording van de w, waarvan Cosijn, T. en Lettb. 2, 61 vlgg. 
en Sievers, Beitrdge 10, 80 vlgg. vele voorbeelden hebben bijeenge¬ 
bracht, dan zou cone een andere vorm bunnen zyn voor queue , het 
gewone mnl. woord voor vrouw, of liever wijf. Vgl. comen uit que - 
men, dat in verschijnselen volkomen overeenstemt, en dat uit den 
grondvorm ontstaan is door middel van den tusschenvorm quomen , 
evenals dolen uit dwalen door middel van dwolen. Eerst dan kan van 
uitstooting der w sprake zyn, als wij dezen vorm mogen aan¬ 
nemen En wy zyn daartoe gerechtigd, want werkelijk komt 
dwolen in Nat Bloem . driemalen voor als variant van dolen 


1) Over manlaghen spreek ik niet, daar ik dit woord nog niet versta. 


Digitized by v^ooQle 



61 


en dwalen . Zie Mnl . Wdb. op dwolen. De e is dan door'den 
invloed der w tot o geworden, als in hd. woche , ndl. week , got. 
wiko\ hd. wol , ndl. wel , got. waila; hd. wollen (waarbij ons 
wow uit woude , wolde 1 hd. wollte behoort), ndl. wülen, got. wiljan. 
Werkelijk is in verschillende germ. dialecten cone als bijvorm 
van quene bekend. Het mhd. kende kone, kon in êkone , êliche 
kone , gattin; in Beieren bestaan nog heden de vormen kan en 
Aon; in Oostenrijk spreekt men nog heden van konfrau , Aon- 
mann, konleute 1 konvolk , konperson , konschaft , konlich; in het 
zw. beteekent qvinna hetzelfde als vrouw in ’t alg., Aono daaren¬ 
tegen ontuchtige vrouw ; de. qvinde bet. vrouw in ’t alg., en Aoné: »eene 
getrouwde vrouw. ” Zie verder het belangrijk artikel in Grimm’s 
Wdb. op kone. Hier en daar merkt men op, dat de vorm met 
uitgestooten w eene minder edele beteekenis heeft aangenomen. 
Dit past volkomen in het woord geüecone , dat men dus het best 
kan weergeven door schreeuwwijf , terwijl leggecone moet zijn 
^een wijf , dat tot het leggen of vlijen van de eene of andere 
koopwaar wordt gebruikt”, dus eene vlijster. Cone , van eene vrouw 
gezegd, staat in kleur volkomen gelijk met kerl voor man , dat 
wjj in de andere samenstellingen aantroffen. 

LXXVI1. GECLACH. 

Hoe noodzakelgk het is, een woord niet onmiddellijk te ver¬ 
werpen, alleen omdat het ons verdacht voorkomt, zal ons het 
woord leeren, dat hier boven staat Zou men op het eerste ge¬ 
zicht gelooven, dat dit woord de bet. kan hebben van lot , toe¬ 
stand ? Tien tegen een, dat men zal meenen, hier te doen te 
hebben met eene fout, en dat de ware lezing is gelach , waar¬ 
over in het Ndl. Wdb. zulk een leerzaam artikel is geschreven, 
en dat bg ons slechts in ééne uitdrukking voortleeft, nl. meen 
hard gelag. En toch heeft het woord geclach naast gelach in 
dezelfde beteekenis bestaan, en zou men de taal geweld aan¬ 
doen, door het te veranderen. 

Geclach zal oorspronkelijk wel treurig , beklagenswaardig lot 
beteekend hebben; evenals mnl. gelach en hd. lage wordt het 


Digitized by v^ooQle 



62 


vooral verbonden met bnw., die een ongunstigen toestand te 
kennen geven. Zoo b. v. Hild. 172, 96: »Gaen beyaghen van 
huse te huse haer beyach, dat waer ( voor dichters) een onghe- 
ljjc gheclach; M . Loep II, 2361: Daer om so ist een hart ghe- 
clach (var, gelach) te duken onder der minnen slach; Limb, 
XI, 299: Dese scilt heeft... gehadt een soe swaer geclach {heeft 
het zoo hard te verantwoorden gehad), dat icken soe en conste 
gehouden, hine moeste mi in de hande vouden.” Bij uitbreiding 
wordt geclach vervolgens lot , lotsbedeeling, toestand in het alge¬ 
meen ; zoo Wijse L . v, Cato 174: » Als die vroede doet: die soeckt 
altoos sulck gheclach , hoe hy met eeren leven mach.” Hiertoe 
behoort ook de uitdr. op sijn geclach comen , d. i. op zijn verhaal 
komen, in den {goeden) toestand komen om iets te doen. Men vindt 
haar MLoep I, 524, waar evenals op de andere plaats uit 
hetzelfde werk de var. gelach heeft. 

LXXVIII. SCELLEN. 

Een nieuw ontdekt sterk ww. van de 3 de klasse, dat in het 
mhd. zeer gewoon is, doch tot heden in geen mnl. geschrift 
aangetroffen was. Het wordt vervoegd scellen, scal, scollen, 
gescollen , en is door mij gevonden in de Gesch, d, Jacobik, 
263, waar wij den volgenden post lezen: * Gegeven Gysbert 
Verlaer van die candelaer te maken die gescollen was ende 
noch van twe leuen (leeuwen) te souderen aen onse cande- 
laers.” Uit den samenhang blijkt, dat scellen hier geene andere 
beteekenis hebben kan dan breken of bersten , en dit is ook de betee- 
kenis van schëüen in ’t mhd., waar het ww. behalve de bet. schallen , 
tonen, ook die van springen, brechen heeft; zie Lexër 2, 693, 
en 3, 1080: zerschëllen, d. i. zerspringen. Het ww. bestaat 
ook in het ohd. scëllan (Schade 2, 787) en onr. skjalla 
{skella 9 , t. a. p. 5; Moebius 379). In het hd. is van het oorspr. 
sterke ww. nog één vorm overgebleven in het bnw. verschotten, 
d. i. niet meer gehoord wordende , in onbruik geraakt, b. v. van 
eene meening. Zie Kluge opschellen. In verschillende germ., 
vooral duitsche talen is van dezen zelfden stam een causatief ge- 
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vormd; zoo in ’t ohd. scellan, d. i. zerschmettem, zerschlagen ; 
mhd. schellen, d. i. ertönen lassen, en zerschmettem; waarnaast 
verschellen , d. i. vemichten ; hd. zerschellen, d. i. &or£ en klein 
breken . Het hd. schellen en ons schellen zijn denominatieven, 
wier vorming binnen het bereik van ons gezicht valt. Wat den 
overgang der bet. aangaat van geluid geven tot breken (intr.), 
die ligt voor de hand, en wordt ten overvloede opgehelderd 
door de bet. van het onr. ww. bei heftigem anstoss erklingen, 
erschallen . Misschien is het intr. sterke ww. ook bedoeld, Limb . 
Serm . 1496 (aangeh. T. en Lettb . 6, 234), doch zonder ver¬ 
klaring; »dat hi u ter maten sere gemartelt wart, also datheme 
alle sine hut scellen mogte van den vlesche van den blude dat 
nederseech.” De bet. bersten, loslaten (welke zeer nauw aan die 
van breken, springen grenst) zou hier zeer goed passen: ook wij 
gebruiken springen van het vel. Doch ook het intrans. schillen 
kan hier bedoeld zijn. De trans, opvatting van dit scellen is te 
vinden, Vierde Mart . 393: 

in dit lange beseren, 
daer die duvele hen snellen 
ende die sielen swaerlec scellen 
ende met hen doen reeren. 

hetzij in de bet. verdooven, van zijne bezinning berooven; vgl. 
mhd. er schellen en beschellen, d. i. betduben, erschrecken, hetzij 
in die van vernielen, op allerlei wijzen pijnigen (stuk maken). Vgl. 
mhd. er schellen , d.i. mit gerdusch zerbrechen, zerschellen, spalten. 

LXXIX. GEMIEDEN. 

ÜJen ww., dat met een onverdienden banvloek vervolgd is. 
Het komt natuurlijk van het overbekende mnl. mieden , hd. mie - 
ten, waarover men zie Kluge 225. Mieden bet. loonen, beloonen, 
en gemieden heeft de bet. van »(door het geven van een geschenk 
of andere belooning) tot zijne partij overhalen, voor zijn doel 
winnen, omkoopen .” In dezen zin leest men het Rosé 3666;»Men 
mochte mi daertoe niet gemieden, dat iet langer soude gedogen; 
Hild. 41, 81: met ghelde en canmense ghemieden. »Wanneer dit 
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ww. wederk. gebruikt wordt, moet het de bet. hebben van zich 
zelven winnen voor een doel, eene overwinning op zich zelf behalen , 
zich er toe krijgen , zich dwingen; het is dus een synon. van mnl. 
hem gebreken of hem verbreken (Tijdschr . 5, 107). Geeft niet deze 
beteekenis een goeden zin Theoph . (Bh), vs. 1075 (bh 95 van 
mijne uitgave): 

wel vele liede 

en dorren hem dies niet ghemieden 
dat si an Gode ghenade sochten? 

Mg dunkt, dit kan niet worden betwijfeld. Men schrappe dus 
de noot t. a. p.: alees ghenieden ”. Ik houd mg overtuigd, dat De 
Vries, van wien C. en Eleg . bh 194 dezelfde onnoodige veran¬ 
dering wordt aangehaald, het thans met mg zal eens zgn, dat 
wij ook hier weder tot de lezing van het Hs. kunnen terugkeeren. 

LXXX. GEMEKEN. 

Rijmb. 33474 en vlgg. worden wg verplaatst naar het beleg 
van Jeruzalem door Titus. Wij lezen daar: 

Die rudders droeghen vier sonder sparen, 

Ende ghingen die poorte ontsteken. 

Die Joeden ne constent niet ghemeken. 

In het G1os8. wordt het woord door David op den klank af 
verklaard als nagaan, nazien , en wordt men verwezen naar 
micken en mecken. Doch het valt in het oog, dat dit de bedoe¬ 
ling niet zgn kan. De zin vereischt bier een woord, dat be¬ 
dwingen, beteugelen beteekent. Kan nu, zoo zal men vragen, 
dit begrip worden uitgedrukt door gemeken ? en is de lezing 
niet bedorven? Eerst had ik voor mij zelven het eerste deel 
dezer vraag ontkennend, het tweede bevestigend beantwoord. 
En het woord, dat dan voor gemeken in de plaats zou moeten 
worden gelezen, lag voor de hand: men behoefde slechts te lezen ge¬ 
weken , en alles zou in orde zgn. Werkelijk zou geweken eene goede 
lezing wezen, en indien bewezen kon worden dat gemeken niet 
deugt, dan zou geen woord meer dan geweken in aanmerking moe¬ 
ten komen, om zijne plaats in te nemen. Geweken , van weken, en dit 
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yan weecj zacht, heeft behalve de eig. bet. week maken , zacht 
maken (als mhd. geweichen , ohd. giweichan) ook de fig. opvatting 
?an gedwee maken, vermurwen (murw, mnl. moru = week), tot 
bedaren brengen ; zoo b. v. Sp. I 7 , 77,97; Rijmb. 32117; Velth. 
VI, 14, 74 (so ne conste men (d. i. men en) niet geweken); 
Nat BI. V, 1025 var. (de lezing gewecken verdient daar de 
voorkeur); Sp . II 1 , 53, 14. Vgl. mhd. geweichen , lenksam ma- 
chen, bandigen. Dit ww. zou, op eene zaak toegepast, hier b. v. 
op een brand, de bet. kunnen aannemen van beteugelen, bedwin¬ 
gen. Doch het moet erkend worden, deze toepassing op eene 
zaak is met voorbeelden, uit het mnl. ontleend, niet te bewijzen. 
Bovendien zpn — en dit is eene zaak, waarop vooral moet 
worden gelet — alle handschriften eenstemmig in de. lezing ge- 
meken. Kan nu die lezing ook de ware zijn, en kunnen wij 
ons zei ven wellicht de moeite besparen van later eene onnoodige 
verbetering weder te moeten intrekken, door te trachten, geme- 
ken, zooals het er staat, te verklaren ? Ongetwijfeld, en ik geloof, 
dat wij in die poging slagen zullen. Gemeken *) staat wel nage¬ 
noeg alleen in het mnl. (noch meken, noch een bnw. meec 
komen daar voor); doch dit is met meer woorden het geval: de 
verwante woorden kunnen in onbruik zijn geraakt of naar hoek¬ 
jes verdrongen, waar zij misschien onbekend voortleven, of 
wellicht door een min of meer afwijkenden vorm niet op het 
eerste gezicht als familieleden te herkennen zijn. Er is in bet 
ndl. een bnw. meuk geweest, dat de bet. had week, zacht , en 
dus synon. van mnl. moru en weec. Kil. muyck, mollis, lenis, 
mitis; muyck ooft, muycken appel, pomum molle, 
mite, vanwaar muycken, j. mouteren, mollire, emol- 
lire, mitigare ; onr. miukr, zw. mjuk, de. myg, got. muks (op 
te maken uit mukamodei, zachtmoedigheid); oeng. meeke, mek , 


1) Of hiertoe behoort de uitdr. meecke s 1 a e n, d. i. acht tlaan , welke men 
vindt Sp. d. J. 18, 389: «U ooghen saldi altyt swechten, ende op niemant meecke 
tlaen\ wat ander doen wilt niet berechten'’, durf ik niet beslissen. Het zou my niet 
verwonderen, als hier een znw. bedoeld was, verwant met (of afgeleid van) het ww. 
mecken of micken , d. i. o. a. opletten. 
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meoke, meok; eng. meek. Zie E. Müller 2, 90, waar nog wor¬ 
den aangehaald zw. meker , weekeling; de. (dial.) mege , moge , 
week, laf, bloode zyn. Vandaar het znw. (in geldersche dial.) 
de meuke voor de week y in de uitdr. dat staat nog in demeulce , 
d. i. dit wacht nog op eene beslissing; het ww. meuken (tr. en 
intr.), d. i. murw maken en murw worden , zacht koken , langzaam gaar 
worden (Weiland 3, 81; Oudemans 4, 387) en meukbaar, d. i. te 
vermurwen . Daarnaast staan nog moker , dat in ’t ndl. een zwart 
steenen hamer beteekent, in ’t WVlaarasch iets dat puik is in 
zijn soort y en het WV1. muiken y geveinsd en achterhoudend 
zijn, welke wel niet met muik verwant zullen wezen. Een mok 
b. v. is volstrekt niet een werktuig, om iets week of zacht te 
maken door slaan. Liever zou ik de vormen met o scheiden 
van de boven genoemde woorden, zonder te ontkennen dat al 
die vormen verwant kunnen zijn. Van een bij vorm van dit bnw. 
muik, nl. meek , kan een ww. meken (= meuken) en daarvan ge - 
meken gekomen zijn. Bij muik en meek denken wij onwillekeu¬ 
rig aan de soortgelijke verhouding tusschen fnuiken en het znw. 
fneek. Wat de in den Rijmb. vereischte beteekenis betreft, zij 
moet zich op dezelfde wijze ontwikkeld hebben als bij geweken. 
Bovendien heeft men, door aan te nemen » gemeken ; eig. = zacht 
maken ; fig. = betoomen , beteugelen ,” nog dit voordeel, dat ge - 
meken overeenkomstig zijn oorsprong uitsluitend of althans 
vooral van zaken moet gezegd zijn. 

LXXXI. VELTH. I, 24, 14. 

In eene aanspraak van Broeder Alebrecht van Keulen tot de 
Christenheid komen de volgende woorden voor: 

Gereidi dan, min ace , saen 
Dattu den Here macha ontfaen, 

Die di na dit corte leven 
Die lange bliacap mach geven , 

Die emmermere mach gednren! 

En dan vervolgt hy: 

Hoe aal hi {de mensch) hem daertoe werren, 
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Dat hi daer toe yet gedoge, 

Dat hi den here ontfaen moge? 

Werven , in vs. 14, is in de war; dit blijkt voldingend uit het 
rijm, en wat er staan moet, wordt insgelijks door het rijm aan¬ 
gewezen. Men leze berueren, dat graphisch weinig van icerren 
verschilt, daar er afgekort wordt en berueren in de hss. geschre¬ 
ven wordt Vueren . Beweren beteekent aanzetten , aansporen, 
aanprikkelen (Mnl . Wdb . 1, 959, 4). De wederk. opvatting zich 
aanzetten, opwekken, aansporen, zich ergens toe zetten , waarvan 
tot heden geen voorbeeld gevonden was, past volkomen in de 
uit Velthem aangehaalde bedorven plaats. 

Lxxxn. BOUC VAN SEDEN 836. 

Ten slotte eene onverstaanbare plaats in de door Kausler uit¬ 
gegeven practische >wellevenskonst”, onder den naam van De 
Bouc van Seden bekend. Een der daar uitgedeelde lessen luidt 
aldus; 

Pine di, vrient, eist in coepvaert 
Eist met ambachte, tieghen erne 
Ghenendelike ende winne gherne, 

Al werdet di te suere tgoet. 

Kausler verklaart in zijne aanteekeningen ( Denkm . 3, bl. 343) 
wel eme, waarin lig een gerundium-vorm ziet van eren, aeren; 
mhd. amen erwerben (zie de Aanm. bij amen, Mnl. Wdb . 
1, 474), doch hij verklaart noch het voorafgaande woord tie¬ 
ghen , noch het feit, dat eme hier staat in den datief. Wij kun¬ 
nen dus daarmede onmogelijk vrede hebben. Zeker heeft de uit¬ 
gever bij tieghen gedacht, dat het hetzelfde is als mnl. tjegen, 
welke schrijfwijze in ’t mnl. herhaalde malen voorkomt voor 
ons tegen (men weet, dat tegen is ontstaan uit te jegen ), doch 
dan blijft de vraag, wat tegen hier in den zin zou te maken 
hebben, onbeantwoord. Laten wij zien, welke les hier kan ge¬ 
geven worden. »Doe uw best,” zegt de moralist, hetzij uit zich 
zelf, hetzij puttende uit eene bron welke nog niet is opgespoord, 
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»do6 uw best, om hetzij als gij handel drijft, hetzij als gij een 
bedrijf uitoefent, moedig, flink, onverschrokken . .nu kan er, 
dunkt mg, geen ander begrip volgen, dan te werken voor uw 
koet , uw brood te verdienen, en dan volgt daarop onmiddeUijk 
en geleidelik: »en behaal gaarne winst, al moet gij er ook vele 
moeiten en gevaren voor doorstaan.” Wij merken verder op, 
dat na pinen verwacht wordt een onb. wijs met te , welk te in 
den tekst niet gevonden wordt, dat eme dus zeer goed een 
deel kan zjjn van een woord, dat een onb. wijs in den 3 den 
nv. bevat, afhangende van .het vermiste te. 

Herinneren wij ons verder dat vaak in de Hss., te beginnen 
met de Grieksche unciaalhandschriften ] ), deelen van woorden die 
bij elkander hooren, zijn gescheiden, en omgekeerd twee verschil¬ 
lende woorden te onrechte zijn verbonden, datb.v. O. H. Wonden 
52 gelezen werd: »die dome gelden die Joden sure”, door Franck 
voortreffelijk verbeterd in »die domegelden (d. i. doomagelden) 
die Joden”; dat Velthem IV, 69, 18 in den tekst staat: »al 
die wile, dat si {de kinderen) waren minder vermont , boydüe ende 
nam hem al haer goet,” door mij Taalk. Bijdr. 1, 136 verbe¬ 
terd in »doe si waren minder ( minderjarig ), vermontboerdise 
dat in een fragment van de tweede bewerking der Rosé, bl. 254, 
vs. 65, staat: 5>(haer hant) die witter was dan een raven cant" 
welke onzin door De Vries zoo treffend verbeterd is in »witter 
dan ivaren tant d. i. ivoor ( T. en Letterb. 4, 74); dat zelfs 
een man als Halbertsma dupe is geworden van een paar van- 
eengerukte deelen vau een woord in den j Vergunt , nl. van genen - 
deeh (Taalzuiv. 35), d. i. genendich (van welke vergissing hij later in 
zijne Aant. op den Spiegel Hist., bl 140 , zeide: »ik ben toen zeker 
wat slaperig geweest”); dat in het Hs. van den Alex. ergens 
staat val voor u al, en op eene andere plaats veigen voor u 
eigen (Tekstcr. 1—3); dat de woorden ahe gers, d. i. als gras 
( Vierde Mart. 131) door Serrure, verleid door eene verkeerde 
schrijfwijze van het Hs., opgevat zijn als eene eenheid en ge- 


1) Handschriften geheel in nnciaalschrift d. i. met hóófdletters geschreven. 
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maakt tot een van elders onbekend wezen Alsegers, waarbij dan 
griet (d. i .gruis, zand), insgelijks met eene hoofdletter geschreven, 
als wederhelft fungeert (vgl. Taalgids 7, 49 vlgg ). Met de kennis 
van al deze feiten toegerust, hebben wij den moed en de vrijheid 
om te beproeven of hier ook iets dergelijks is geschied, en of tieghen 
eme ook op deze wijze onkenbaar is geworden. Passen wij deze wijze 
van behandeling op de bedorven plaats toe, dan herkennen wij 
onmiddellijk het ww. (hem) generen, d. i. zijn brood verdienen, in 
zijn onderhoud voorzien, en komt uit de bedorven woorden 
tieghen eme de uitstekende lezing di te gheneme of nog liever 
te geneme te voorschijn. De laatste lezing is te verkiezen boven 
de eerste, niet zoozeer omdat zjj dichter staat bij de lezing van 
het hs., maar omdat, zelfs al ware hier het wederk. hem generen 
en niet het intr. generen bedoeld, toch het vnw. zou zijn weg¬ 
gelaten. Op dezen regel, dat nl. bij samentreffen van twee 
gelijkluidende voornaamwoorden, waarvan het eene bjj een we¬ 
derk. ww. behoort, een der beide vnw. in het mnl. wordt 
weggelaten, is reeds de aandacht gevestigd door Franck, Aant. 
op Alex . bl. 426. Bij de daar door hem aangevoerde voor¬ 
beelden voege men nog de volgende: Rosé 6152: »Jupiter.... 
die hilt een vat ende dede hem dwaen (voor hem hem, d. i. hij 
liet hem zich wasschen) ; Sp. I 8 , 26, 59: wat lande hem beriet 
jegen Rome te settene {d. i. hem te settene) iet; ll s , 16, 84: 
Dies si ontbieden Pontiusse ende doen hem beraden (d. i. hem 
hem b.), hoe si enz ; Drab . Y, VI, 8222; Doen sise (de Bra¬ 
banders) weder sagen gherecken ende stellen (d i. hem g. ende 
st.) om te bliven daer; Rijmb . 6038 : Laet mi beraden met onsen 
Here (voor mi mi beraden);” enz. — Zelfs nog in de 17 de eeuw 
vindt men sporen van deze eigenaardigheid. Zie b.v. Warenar 
1119: »Gy meughtye wel schaemen voor de menschen te toonen 
(d. i. je te toonen)”; vgl. de Aant. aldaar. 

Amsterdam, Maart 1886. j. verdam. 
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HOFWIJCK. 

NOG EENE AANTEEKENING OVER DE VRAAG: WANNEER GEDICHT? 

Prof. Moltzer heeft op blz. 306 van het vorige deel uit het 
handschrift van Huygens herinnerd, dat het gedicht Rof- 
wijck voltooid werd den 8 December 1651; Frederik Muller 
deelde het reeds mede in 1859, in den catalogus der hss. 
van Van Voorst, bl. 128, nr. 820. Als iemand bleef be¬ 
weren, dat het in 1652 vervaardigd werd, zou deze ver¬ 
gissing toch uit den inhoud blijken; de opgaaf doet noch 
Schinkel, noch zijne navolgers eer aan en het bevreemdt ons, 
dat drie zoo scherpzinnige lezers van Constanter hunne eigene 
dwaling niet ontdekt hebben. Het boek verscheen in 1653; het 
octrooi werd den 10 April van dat jaar verleend ; het lofdicht 
van Westerbaen is van den 20 Juli 1652: dit alles maakt de 
voleinding, zelfs de heele s ani e n s t e 11 i n g in 1652 nog niet 
onmogelijk. De opmerkzame lezer mist echter de ontmoeting 
tusschen Tromp en Blake , die den 29 Mei plaats had en niet 
kon weggelaten worden, waar zooveel over den toestand van 
Engeland gezegd was. Veeleer bespeurt men, dat de dichter bij 
al de volledigheid in het vermelden van gelijktijdige gebeurte¬ 
nissen niet de orde in ’t oog houdt, die van den geschied¬ 
schrijver verlangd wordt, maar gereede aanleiding vindt om op 
gebeurtenissen te zinspelen. Juist door dat te doen , laat hij ons 
zien, dat van al zijne dichtregelen geen »uno spiritu funde- 
bam” mag getuigd worden, wel, dat hij big die laatste 78 re¬ 
gels den draad zonderling had afgebroken. Hier en daar meenen 
wjj sporen te ontdekken, dat het gedicht niet achtereenvolgens 
geschreven werd, dat losse gedeelten op ongelijke tijden werden 
bewerkt en tot een geheel samengebracht, en het vermelde 
getal slotverzen den arbeid voltooide op den ons thans beken¬ 
den dag. Huygens was een man, wien niemand orde, nauwkeu¬ 
righeid en belangstelling in hetgeen hem betrof zal ontzeggen. 
Op zjjne opgaven kan men zich verlaten en daarbij in ’t oog 
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houden op welke plaats in zijn boek hij iets tijdrekenkundig 
bepaalt. 

Op blz. 314 der uitgave zijner Korenbloemen bij Ravensteyn 
1672, zegt hij: 

-’k heb niemand te bemoeyen 

Met wat het tien jaer langh te queecken heeft gekost; 

In December 1639 en in dezelfde maand van het volgende 
jaar kocht hij de gronden, die, niet slechts de kern , maar het 
hoofdbestanddeel der nieuwe buitenplaats uitmaken ; dit wordt 
duidelijk uit de vergelijking der aanteekeningen bij Schinkel met 
den plattegrond. Aan planten viel eerst te denken in het voor¬ 
jaar na den tweeden aankoop, omdat het scheuren der weide, 
het uitgraven der vijvers , het uithalen van ’t zand en het spit¬ 
ten van den grond meer dan den eersten winter vorderden en de 
anti-8ymmetrische aanleg van den tweeden koop afhing. Den 
7 Mei 1641 kon de bouwheer het onderhoud der plantage aan¬ 
besteden ; derhalve moet hij de aan gehaalde regelen geschreven 
hebben in 1651. 

Aan de Groote Vergadering, die van den 10 Januari tot den 
21 Augustus 1651 werd gehouden, wijdt hij op bl. 346 deze 
woorden, welke als van eene juist voorgevallen gebeurtenis spreken: 

-het trots gewelf van Hollands oude Heeren,- 

Daar laest der Pylen knoop, die op het slippen stond, 

Van nieuws versekert is in broederlick verbont. 

Zelfs zonder in acht te nemen , dat het punt der Unie spoe¬ 
dig afgehandeld was, moet men bij het gemelde jaar bljjven. 

Bij de beschrijving der brug, die den toegang tot zpn kas¬ 
teelachtig »huysje” verleende, kwam eene lieve herinnering bij 
hem op. Die brug was eene navolging der ponte di Rialta, 381: 

Een lydelicke Trapp, dien ick te leene houw 
Van U, Venetien, de schoone;. 

’tEn was my niet ontgaen, in twaelf en achttien jaren, 

Hoe hy my, overgaen, hoe hy my, ondervaren, 

In d'onervarenheyt van jonghen voet en oogh, 

Door ’t steile vlack en door het vlacke Bteil bedrooch. 
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Nu hebben wij verscheidene en onderling onafhankelijke ge¬ 
gevens om het jaar en den duur dezer reis met het gezantschap 
naar Venetië te bepalen: het bekende werk van De Jonge, 
de aanteekeningen van Huygens' vader en het dagboek van 
Constantyn zelf. Die reis had plaats in 1620 en de dichter had 
in 1651 behooren te zeggen, zonder de dichtmaat te schaden: 
in een en dertich jaren; hij kon het laatste jaar van ’t 
Bestand niet verwarren met het volgende, waarin hij tweemaal 
naar Engeland ging. En mocht hy zich vergist hebben, dan 
geeft hij toch altijd het derde innerlijk bewijs, dat Hofwyck 
niet geschreven werd in 1652. 

Amsterdam. j. o. frederiks. 


H00MERT. 

In Hofwyck, ’s-Grav., 1653, 20, of Korenbloemen, Amst., 
1672, I, 325, hebben wij een ander raadsel, dan prof. Molt- 
zer ons heeft opgelost; toevallig volgt het bovenstaande woord 
op het in deel V, blz. 307 verklaarde met alphabetische ge¬ 
hoorzaamheid. De plaats luidt aldus: 

Gebueren in ’tZuyd-West, beleefde Mann en Vrouwen, 

Leen-volgers van den naetn, die niet en sal verouwen, 

Soo langh daer Hoonaerts zjjn van ondeughd, die den lof 

Uws Vaders machtigh zyn te scheiden uyt syn stof: 

Gebuer en soet gesinn, weest doenders en weest tuygen; 

Brenght Pyl en Koker toe; ... . 

Deze uitnoodiging om met pyl en boog naar den papegaai 
te komen schieten heeft op ’t eerste gezicht niets duisters, vooral 
wanneer men de gansche beschrijving van den >bergh” leest, 
die bij de vijf honderd regels kost en waarvan het eindelyk heet: 

Het bosch is uytgesuft: Godt zy gedanckt, seght, Leser; 

De Schryver seght het oock. 
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Op zich zelf hebben deze woorden van goede buurschap niets 
onverklaarbaars; eenvoudig staat er, dat de beleefde Man eu 
Vrouwe — want de schijnbare meervoudsvorm gaat het volgende 
rijmwoord aan — een’ naam dragen, van den kant des echt- 
genoots ten minste, die in eere zal blijven, zoolang er menschen 
bestaan zullen, die de ondeugd hoonen. Het compliment 
is zoo goed als een ander; iets dergelyks kan men altijd zeg¬ 
gen, en wij moeten dus in die algemeenheid eene bijzondere 
beteekenis trachten te vinden. 

Aan den overkant der trekvaart, die bij Hofwijck eene wes¬ 
telijker richting krijgt, lag Den Honaert, eene hofstede, welke 
haren naam ontleende aan dien van een geslacht, dat op zijne 
beurt weer naar een ander buitenverbljjf heette. De wagen- 
meester Jan van den Honaert woonde daar in kinderloozen 
echt, en de herinnering aan zjjn’ vader Rochus was eene 
rechtmatige hulde, door Huygens toegebracht aan een ouderen 
tijdgenoot, die zich in staatszaken en letteren verdienstelijk 
betoond had. 

Amsterdam. j. o. frederiks. 


NIEUWE BIJDRAGEN VOOR DE GESCHIEDENIS VAN HET 
TOONEEL EN DER REDERIJKERS TE 
’S-GRAVENHAGE. 

Toen ik in 1857 in de ’s-Gravenhaagsche bijzonderheden eene 
schets gaf der geschiedenis van het tooneel en de kamers van 
rhetorica alhier, was het eene eerste proeve, die noodwendig 
nog vele aanvullingen toeliet. Sedert heeft dan ook Mr. D. 
Veegens in de werken der Vereeniging tot beoefening der Ge¬ 
schied. van ’s-Gravenhage eene belangrijke nalezing geleverd 
betreffende het Fransche tooneel, later herdrukt in de na zjjnen 
dood uitgegevene Historische studiën . 

Van mjjnen kant heb ik sedert de uitgave van mijn boven- 
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genoemd stukje alles aangeteekend wat mg nog over dit onder¬ 
werp voorkwam, en daar ik er niet aan denken kan eene ge¬ 
schiedenis van het Haagsche tooneel te geven, waartoe ook de 
berichten nog te onvolledig zijn, wil ik ten minste kronijk- 
matig het opgespoorde mededeelen, overtuigd dat elke bijdrage 
van dien aard eenige waarde heeft. 

Vooreerst de rederijkkamer. Het oudste bericht daarover kwam 
mij voor in de rekening van den rentmeester-generaal van 
Noord-Holland van 1520, alwaar fol. 81 de volgende post ge¬ 
boekt is: 

»Item noch gemaict een stallaege in de groote saele, daer 
men de passie op speelde, duer bevel van mynen heere van 
Nassou ende dairvan gehadt groote schade van costen van thout 
ende noch naederhant doe de kinderen speelden in de paesche 
heylige dagen de zelve stallaige wederom een ander faetsoen 
gegeven duer bevel vau mynen heere den president ende 
raide, dairaen verdient met de schade van thout, arbeyt ende 
anders, IIIl£.” 

In 1524 komen de kinderen nogmaals op het tooneel. De 
rekening van dat jaar geeft op fol. 68 daarvan de volgende 
korte aanteekening: »Item noch gemaict een stallaige in de 
groote sael omme die kinderen op te spelen.” 

In 1529 werd volgens de rekening van dat jaar fol. 70 ige- 
raaect een stellaige voor ’tportael van de groete sael, daar uien 
een spel van de muysycke op speelde.” 

In 1531 betaalde de rentm r .-generaal aan een timmerman 
XV <£ voor het maken van »een stellaige voir die Walsche 
scoelmeester, daer syn kinderen op speelden.” (ib. fol. 62). Of 
dezen nu passiespelen of iets anders vertoondeu, blijkt niet. 

Van eenige volgende jaren vind ik niets aangeteekend, eerst 
in 1547 worden weder de rederijkers vermeld. De procureur- 
generaal had toen eene aanklacht ingesteld tegen iemand die 
eene valsche excommunicatie tegen deken en kapittel van den 
Haag aan de deur der groote kerk had laten aanslaan, »ver- 
soeckende aen de rethorykers, dat zy de zelffde mede wil- 
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den stellen an haer stellaige daer op zy speelen souden.” Zie 
Civ. sent. 's Hofs fol. 202. 

Intusschen waren die rederijkers nog altijd niet als vrije 
kamer erkend; deze gunst verkregen zij eerst door een octrooi 
van den Haagschen magistraat van 4 Mei 1562, luidende als 
volgt: 

Wij bailluw, schout, burgemeesteren ende schepenen van den Hage, doen 
condt allen luyden, dat wp omme sonderlinge saeke ons daer toe move¬ 
rende nedergeleydt hebben ende leggen ter neder mits dezen beyde die 
camers van Rhetoria alhyer in den Hage, bp naemen Met Geneuchten ende 
Laet vaeren droefheydt , willende nochtans dat haer beyder gereetscap 
ende goeden in malcanderen gesmolten ende bp een ende voor een corpus 
sal blpven. Alsoe wp geordonneert hebben ende ordineren mits desen om 
redenen ons daer toe porrende, datter van nu voertaen eene camere van 
Rhetorica in den Hage gehouden sal worden ende dat bp de gesellen die 
wp als nu daer toe gecommitteerd hebben ende naemaels bij onssen na- 
cotnmelingen daartoe geordonneert ende gecoramitteert sullen worden, 
die welcke ende anders gheen, sullen voeren voer advys Met Ge¬ 
neuchten , alsoe die d’outsche zpn, ende dat op de conditiën hyer nae 
volgende. 

In den eersten sullen zp de camer henluyden bp ons gegundt over de 
secrete camer van tstadthuys van den Hage gebruycken ende men sal 
henluyden aldaer doen maecken een deurcazpn ende slodt daer aen, met 
expresse conditiën dat zp luyden hen aldaer eerlicke ende bequamelicke 
sullen draegen ende die camer gebruycken ende sulcx scherp toesicht 
hebben op vyer ende licht, dat sij daer sullen gebruycken , als op heur- 
luyden eygen ende propre goeden, op peynen t interest van dien aan hera- 
luyden te verhaelen, interdicerende ende verbyedende henluyden ende 
elcken van hen bysondere. 

Soe wanneer bailluw, schout, burgemeesteren ofte gerechte ende yege- 
lick van henluyden in de selve secrete camere sullen vergaderen ofte be- 
soigneren, dat sp nochte nyemant van henluyden in haerluyder gecon¬ 
senteerde camere sullen vergaderen , mer daer van daen blpven ter tpt 
ende wplen toe dselve bailluw, schout, burgemeesteren ende gerechte 
heurluyden affairen gedaen sullen hebben, opte verbeurte van de camere 
nyet meer te gebruycken soe verret ons ofte onse naecomelingen belyeft. 
Sullen oeck de voorn, gesellen onder heurluyden kiesen eenen keyser, 
cancelliere, deken, facteur, die haer goetdunckeu sullen, welcke cancel- 
lier ende deken in absentie van de keyser in zijne plaetse sullen staen, 
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ende de articulen van haerluyden charters , dies zy luyden ons sullen laeten 
visiteren omme by ons geapprobeert te worden indient ons goet duynckt, 
dselfde sulcx bij henluyden te observeren ende tonderhouden. 

Item dat allo die gesellen gecondempneert zijnde in eenige boeten ofte 
breucken, ghemeenen of verteerde coaten, gehouden sullen wesen op te 
leggen ende te betaelen binnen vierthien dagen nae date zy van den 
knecht van de camere daer van vermaent sullen syn, ende by faulte van 
dien autoriseren den gesworen bode van den Hage den onwilligen te 
executeren ende geit of pant vuyte zynen huyse te haelen tot des on¬ 
willigen coste, ende sal bovendien den gexecuteerde gesuspendeert wesen 
van de camere te blyven ende hem tabsenteren den tyt van drie maenden 
op een boete van drie ponden tot XL grooten, het een derde deel tot 
proufijt van den schout, het ander derde deel tot proufyte van de camer 
ende het derde derdendeel tot proufyte van ’t soete naem Jesu oufcaer. 

Item sullen oeck die gesellen gheen gesworen broeders noch broeders 
van minnen mogen innenemen noch in de camere ontfangen, dan by ex¬ 
pres consent ende belyeven van ons in der tydt wesende. 

Item sullen by den keyser, cancelyer, deken ende factoer gestelt wor¬ 
den alle jaers twee hoemans ende twee retoryckmeesters die gehouden 
sullen zyn in te manen die jaer penninghen ende rente van Sin te Adriaens 
ende zoete naem Jesus gilden, omme daer mede tonderhouden die orna¬ 
menten vant zoete naem Jesus outaer ende den knecht te betaelen, die 
gehouden sullen weesen alle jaers daer van schriftelicke bewys, reecke- 
ninge ende reliqua te doen van haeren ontfanck ende vuytgeeff voer keyser, 
cancelyer, deken, facteur ende de nyeuwe hoofmans ende Rhetoryck 
meesters, bevelende ende ordonnerende by expres den voors. keyser, 
cancelyer, deken, facteur ende generalicken allen den broeders van de 
camere, die nu zyn ofte naemaels wesen sullen, gheen speelen van sinnen 
nochte van genouchte in te setten, vuyt te geven omme te speelen alhyer 
in den Hage ofte Haechambocht, ofte en sullen deselfde eerst ende al voren 
hebben laeten visiteren den hooft officiers van den Hage ende zyn con¬ 
sent met den dach van de maent ende jaere onderteyckent, op peyne van 
arbitralicken gecorrigeert te worden ende daer en boven tot verbeumisse 
van heurluyden advysen ende suspensie van de camere. 

Ende dese ordonnantie onderhoudende beloven henluyden ende der 
voors. camere tot allen tyden voor te staen in allen saecken, daer zy in 
gerechticht sullen zyn, alle dinck sonder arch ende list. 

Des toirconde hebben wy de camer van Met Genuchten dese ordon¬ 
nantie gegundt ende gegeven, gunnen ende gheven by onsen bryeve tot 
onsen naecomelingen kennelicken wederseggen toe. 

Des toirconde onssen ghemeen zegel van den Hage hyer onder aen ge- 
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hangen opten vyerden dach van Meye anno XY° twee ende teestich, 
wesende ondergeteyckent 1 ) 

A. Behniack. 

Toen er nu in 1579 weder in de groote zaal van het Hof 
een stallage getimmerd werd (Reken, van den rentm r . van N.- 
Holland fol. 147 50 ), awaerop die retrosynen gespeelt hebben”, 
konden zij dus voor het eerst als vrije kamer optreden. 

Van de tweede kamer de Laurierspruit heb ik niets meer 
gevonden; het schijnt dat zij dezelfde was die elders de Bata¬ 
vier heet. 

Het tooneel. Hierover kan ik slechts zeer weinig nieuwe 
bijzonderheden mededeelen. Wat vooreerst de Engelsche tooneel- 
spelers aangaat, trof ik hen reeds in 1592 aan te Arnhem 2 3 ) 
en in 1597 te Groningen s ), zoodat het schijnt dat zij zoo niet 
jaarlijks dan toch van tijd tot tijd terugkwamen en niet enkel 
de hofplaats maar ook de voornaamste steden in het land be¬ 
zochten. 

Het Fransche theater schijnt al vroeg in de gunst van het 
hof en der aanzienlijke klassen geraakt te zijn. Uit de acte- 
boeken van het huis van Nassau blijkt dat Willem II op den 
31 Maart 1648 aan den Franschen troep areceu par son Altesse 
en son service”, tot wederopzeggens toe, een jaarlijksch sub¬ 
sidie van 6000 ponden tournois verleende, wat door zijnen op¬ 
volger Willem III, zooals Veegens mededeelt, tot 5000 werd 
teruggebracht. 

In een Dagboek van schout en regeerders van ’s-Gravenhage, 
loopende tot 31 December 1672, vindt men deze aanteekening: 
»De bende comedianten van mons r . Ie dauphin wordt ver¬ 
gund volgens ouder gewoonte te spelen tot wederopzeggens toe.” 
Tot mijn leedwezen kan ik den datum dier vergunning niet 
opgeven. 


1) Geëxtraheerd uit het register: Lopende Keuren van 1567 tot 1579 N° 2 B. 

2) Van Hasselt, Arnh. oudh. 1. 244. 

3) Bijdr. tot de gesch. en ondh. van Gr. 2 162 
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Eindelijk wil ik hier nog aanteekenen, dat het Hof van 
Holland op 1 Sept. en nogmaals op 17 November 1755 aan 
zekeren Francisco Ferrari verlof gaf in eene tent in het Voor¬ 
hout, waar vroeger de tooneeldirecteur Jago vertooningen ge¬ 
geven had, eene Italiaansche opera op te richten '). 

Deze Ferrari was, zooals hij opgeeft, directeur der Italiaansche 
opera te Amsterdam, en wenschte slechts gedurende eenige 
weken alhier voorstellingen te geven. Vroeger was de tent in 
het Voorhout door den eigenaar, den timmerman Groeneveld, 
aan den troep van Jago verhuurd geweest, die Hollandsche 
tooneelstukken vertoonde, doch door het overlijden van dien 
directeur was die in 1755 voor anderen beschikbaar geworden. 

Wat nu het Hollandsch tooneel aangaat, zoo blykt uit de 
resolutiën van het Hof, dat zekere Johannes van Es, een 
Haagsch ingezeten, in de kaatsbaan op het Buitenhof sedert 
eenige jaren comediën plag te vertoonen, doch dat door de 
staten wegens het onheil van den paalworm bij resolutie van 
October 1732 alle schouwburgen gesloten werden gehouden. 

In Juli 1752 wendde zich zekere Jan Jago aan het hof van 
Holland, met verzoek om gedurende 15 jaren, met uitsluiting 
van alle anderen, alhier op het Buitenhof Hollandsche come¬ 
diën te mogen vertoonen, waartegen hij beloofde het derde 
van den entreeprijs aan de Nederduitsche hervormde diaconie 
te zullen uitkeeren. Het hof stond zijn verzoek toe, maar op 
de bezwaren door den kolonel der gardes geopperd, namelijk 
het gevaar van brand voor de hoofdwacht naast de kaatsbaan 
gelegen, weigerden gecommitteerde raden dit te bevestigen en 
schijnt het dat toen het tooneel naar de tent in het Voorhout 
is overgebracht. In 1755 werd dit Nederduitsche tooneel door 
de Gouvernante geldelijk ondersteund 1 2 ). 

Tot hiertoe mijne aanteekeningen. Ik vermoed evenwel dat 
iemand die het gemeente-arckief nauwkeurig wilde onderzoeken, 


1) Memor. ’s Hof. 

2) Resol. ’s Hof. 
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nog wel eenige merkwaardige bijzonderheden over de latere 
geschiedenis van het tooneel zou kunnen opzamelen, doch ik 
moet deze nasporingen aan anderen overlaten. 

Juni 1886. l. ph. c. van den bkrgh. 


DIE WERELT ES MIT ALLEN BEDORVEN! 

Het gedichtje, dat ik hieronder uit Ms. Gerra. 4°. n ‘. 557 der 
Kon. Bibliotheek te Berlijn l ) mededeel, en dat aldaar fol. 69 
r°. en v°. beslaat, mocht wel met recht tot opschrift dragen 
den regel, dien ik uit den inhoud daartoe gekozen heb. In , vooral 
bij den aanvang, forsche taal, somt de onbekende dichter de 
gebreken zijner dagen meedoogenloos op, en geeft ons van dien tijd, 
misschien denzelfden waarvan het handschrift dagteekent — de 
tweede helft der 15 de eeuw — een beeld, dat voor Maerlant’s 
>Kerken dage*' niet onderdoet in afschuwelijkheid, en diens 
schildering in volledigheid overtreft 

Voor de taal geven deze verzen geen nieuwe aanwinst; alleen is 
mij het bnw. beladich , hier blijkbaar voor » belast, bezwaard”, van 
elders niet bekend. Roest van zilver is ontegenzeglijk een stout, 
maar bg eene verontwaardiging als die van den dichter, zeker ge¬ 
oorloofd en buitengewoon krachtig beeld. Het is, in het 9 ,lc 
couplet, eene opflikkering van den, helaas, gaandeweg matter 
wordenden toon. 

1 . 

Almogende God, wair es nu tleven , 

Dat men een sjairs te leedene plach ? 

De weerelt en sach men noit so sneven; 

By redenen naect ons den lesten dacli! 

2 . 

Der maechden simpelheyt es verbeten; 

Huwelic breken en es nu gheen schande; 

Der weduwen schaemschoen zijn versleten; 

Godlike vrese is uut die lande. 

1) Zie rngne Disticha Catouis i. h. Mnl p. 14 sub B. 
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3. 

Die ouders nae luxurie wenschen, 

Die jongers staen nae ledigen state; 

Vul hovairdien zpn de arme raenschen, 

Die rike doen sobere cantaten. 

4. 

Der kercken devocie es vergaen; 

Waerlike justicie es gestorven; 
tWelleven der priesteren es gedaen: 

Die werelt es mit allen bedorven! 

5. 

Men vercoept nu Cristus vleyssch ende bloet 
Die helft diere, dan noit Judas dede; 

Beneficie ende kcrckelic goet 
Es nu voircoop ende wuker mede. 

6 . 

De geestelike zjjn vul symonien, 

— Geitje die Jueden — pachteren tempels; 

De ambochters zjjn vul bueveryen ; 

De werelt es vul quaet exempels. 

7. 

Die edele die zjjn vul overdaets; 
tLantvolc verwaten ende zeeie beladich; 

Die coopman es vul loos beraeds; 

Die rentier gierich ende ongenadich. 

8 . 

Die here wort knecht, die knecht wort here; 
dOverhant heeft singulier profijt; 

Deu jongen raedt gelooft men zere, 

Ende wair ic come, dairs hemelic npt. 

9. 

tRoest van den zelvere roupt om wrake; 

Die motten des lakens bidden ende caeruien; 

Gode wil ontfermen der saké; 

Het zweet roupt wrake van den aermen! 

10 . 

Der vrouwen hovaerde is ongeseyt; 

Dootsteken hiet nu vromichede: 

Christus, doer zynre ontfermicheyt, 

Verleen ons enen saligen vrede! 

Leiden, Juni 1886. a. beits. 
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LOSSE AANTEEKENINGEN OP DE UITGAVE 
VAN BREDEROO’S MOORTJE. 


Met vreugde heb ik — en met mij zeker alle beoefenaars 
onzer Nederlandsche Letterkunde — de nieuwe Uitgave van 
Brederoo’s werken door Prof. J. ten Brink en zpne kundige 
medehelpers begroet. Elk deeltje werd bij zijn verschijnen door 
mij met belangstelling ontvangen en gretig gelezen, en hoogst 
dankbaar ben ik voor de leering uit de daarhg gevoegde aan- 
feekeningen getrokken. Sommige bewerkers hadden zelfs met 
hunne verklaringen wat kwistiger kunnen wezen: ik althans 
beken gulweg, dat mij een aanzienlijk getal plaatsen nog niet 
volkomen helder zijn. Mag ik mij de vraag veroorloven, of dit 
soms hier of daar ook met de Heeren Uitgevers zelve het ge¬ 
val is? Zoo ja, dan zou ik wenschen, dat voortaan bij derge¬ 
lijke uitgaven de bewerker niet schroomde hiervoor openlijk 
uit te komen en — zooals dit trouwens reeds op enkele plaat¬ 
sen geschied is — door een vraagteeken aanduidde, dat hp de 
eene of andere uitdrukking niet begrijpt. Allicht komt er dan 
iemand, die er meer licht in ziet en zich tot openbaarmaking 
van wat hij weet gedrongen voelt: dit zal wel de beste me¬ 
thode zpn om tot volkomen verstand onzer vroegere schrijvers 
te geraken. En mannen, wier namen zulk een goeden klank 
hebben op het gebied der Nederlandsche taalstudie, als de uit¬ 
gevers van Brederoo’s werken, behoeven zich de bekentenis, 
dat zij niet alles weten, toch waarlijk niet te schamen. 

Onder de stukken, welke zich door grooteren rijkdom van 
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aanteekeningen onderscheiden, behoort zeker het Moortje door 
Prof. Moltzer. Geen wonder, dat dit mij dus bijzonder aantrok 
en tot gezettere studie noopte. Gaandeweg meende ik hier en 
daar eene minder juiste, soms ook eene verkeerde uitleg¬ 
ging te ontdekken. Ik veroorloof mij mijne op- en aanmer¬ 
kingen aan het oordeel van den Bewerker en van de Lezers 
van dit Tijdschrift te onderwerpen. Vindt mijn arbeid bij hen 
goedkeuring, dan zal dit mij aanmoedigen om bij tijd en ge¬ 
legenheid ook over de overige uitgaven een woordje te zeggen. 

Maastricht, 3 September 1886. h. j. eymael. 

* * 

Vs. 121. 

Int u belieft , secht op? 

Moltzer. Int — indien het, verg. vs. 1878 (en niet 2024) :in 
ick recht heb onthouwen. — 

De verklaring is juist; doch als M. hiermede tevens de ety¬ 
mologie van int meent aan te geven, dan vergist hij zich. 

Int is ontstaan uit in — en en *t — Het. Zie Verdam, Middeln. 
Wdb. op ende: Wal. 5959, Ic waende ju helpen, ende (indien) 
ghi met mi sout bliven. Blisc. v. Mar. 2208: Dat wi, en God 
wilt, tander jare U dander bliscap selen beginnen. 

Aan ’t slot dezer belangrijke paragraaf zegt Verdam: iNog 
in de 17 de eeuw kwam in deze bet. in voor; Zie Oudem. Wdb. 
op Bredero, en Bijdr. 3, 216. Dit in is niet eene verkorting 
van indien , maar hetzelfde woord als en of ende , dat zelf ook 
in den vorm in voorkomt. Zie Oudem. 1.1. a. p., en vgl. Ware- 
nar vs. 815, waar de vorm inne voor ende voorkomt.” Vgl. 
ibid. vs. 1374: op ind'op voor op ende op. 

* * * 

Vs. 183 vlg. 

Moyael. O waerdige! gedeukt hoe ghy eens waart gelegen 
Nevens myn groene sy. 

M. Groen-wellustig (vs. 2075).— 

Groen kan stellig wellustig beteekenen; doch in verbinding 
met zij staat het voor linker. Vgl. het bekende: 
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M&dele, ruck, ruck, ruck an meine griine ócite. 

In Limburg noemt men de linkerzijde — de plaats van ’t 
hart — nog steeds de groene zijde, wanneer jeugdige paartjes 
naast elkander zitten, (In vs. 2075 wordt niet van groen ge¬ 
sproken. Is soms vs. 2067 bedoeld?) 

* * 

Vs. 597 vlg. 

Ick aach hem an, hy atont, en was beroydt en pover, 

Ellendich, jichtigh, kranek, en had noch om , noch over . 

M. noch om , noch over — noch geld noch goed meer. — 


Ik geloof, dat deze woorden in meer letterlijken zin opgevat 
moeten worden en dat zij weer te geven zijn door: »hij had 
geen kleeren aan ’t lijf.” Iets om hebben toch beteekent: ieen 
mantel of ander kleedingstuk omgeslagen hebben” en over zal 
hier wel in de oude beteekenis van op (Zie Oudemans) geno¬ 
men zijn. Zoo zeggen wij bij ’t ontbreken van ’t hoofddeksel: 
»hij heeft geen hoed op .” De uitdrukking staat dus m. i. gelijk 
met: hij heeft kap noch kogel (kovel). In figuurlijken zin kun¬ 
nen beide zegswijzen zeer goed gebezigd worden voor: »hij heeft 
geld noch goed meer’; doch de letterlijke bet. is hier te ver¬ 
kiezen, omdat reeds eenige regels hooger gezegd is, dat hij al 
zijn goedtje hadt verslampamt en versluymt , en hier meer zgn be¬ 
rooid uiterlijk beschreven wordt. 

★ * 

Vs. 654. 

Siet data een Kruyeschonkje, data een Koocker-atickje, die 
voor Noos , om vier en ein halven. 

voor Noos wordt door M. niet verklaard: ’t is dan ook ge¬ 
makkelijk genoeg te verstaan, mits men Voor-noos (voor-neus) 
= snuit leze. Vgl. vs. 1926: Wiens beek en noos is plat. 


Vs. 655 vlg. 


Wilje nou geen Pene noch Koe-voet? 
Gien nieren, gien Lever, gien middcl-rift, gien hooffc-vleya, 

noch het 8maackt so soet! 
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M. het 8maackt so soet: waarschijnlijk »mengsel van gehakt 
vleesch”, zie Oud. Wdbk. op Bredero bl. 353. — 


Ik wenschte wel, dat Oud. ons de een of andere plaats had 
aangehaald, waaruit blijkt, dat met deze uitdrukking »eene 
lekkere spijs” bedoeld wordt. Dat hij de samenstelling van het 
gerecht niet kent, doet mij vermoeden, dat de naam hem 
elders niet is voorgekomen en dat hij slechts uit de verbinding 
met Pens, Koevoet , enz. gist, dat het eene spijs is. Ik lees er 
eenvoudig voor: nochtans het (hoofdvleys) smaakt zoo zoet , en 
vindt mijne meening bevestigd, doordat er een uitroepingstee- 
ken volgt en niet, zooals na Koe-voet, een vraagteeken. 


* * 

Vs. 658. 


Soeckje slabberaen. 
M. s/aWmien-labberdaan. — 


Die visch maakt hier eene vreemde vertooning tusschen die 
vleeschspyzen! Wij zijn immers nog in de Bal en komen eerst 
vs. 696 op de »Vis-marckt/' De juiste bet. van slabberaen ken 
ik ook niet; doch ik vermoed dat het met slabberen, slobberen, 
samenhangt en evenals slobbering * afval” beteekent. 

* * 

Vs. 659. 

gesalyde worsten. 

M. gesalyde- gekruide (?) of gezouten: Oud.; — ik denk, het L 
genoemde (van isaler”). — 

Ik geef de voorkeur aan gekruide . Salie of savie werd en 
wordt nog gebruikt in gehakt , dat dienst moet doen voor het 
>farceeren” van duiven, etc. Ook vindt men wel gewag ge¬ 
maakt van gesavide wijn — kruidewijn. 

♦ * * 

Vs. 676 vlg. 

Wat selje hebben Liestentje, Pynsternaek’len, Bietwort’len, of Kroten? 
Kijck dat hartje is esloten , ick heb Warmisje en groen toekruytje daer bij. 

M. dat hartjen is esloten — ’t liestentje zegt geen woord. — 
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Z. H. Gel. zal mij toegeven, dat deze opmerking daar al 
heel vreemd tusschen die optelling van groenten in staat. Is 
het niet veel natuurlijker aan te nemen, dat het groentewijf 
Sinjeur Kakkerlack een savoje- of andere kool voor den neus 
houdt en dan de geijkte uitdrukking bezigt: kijk eens wat een 
gesloten hartje! (Wat is die kool vast en dicht!) Zoo opgevat, 
passen de woorden volkomen bij het overige en zijn een bewjjs 
te meer, hoe onze dichter de natuur op *t leven wist te be¬ 
trappen. 

* % * 

Ys. 678. 

En Horense Wortelen, en Raepjea, se smaeken as emmerappelen 

en Rysenbry. 

M. emmerappelen: »wellicht zoo genoemd, omdat ze bij den 
emmer verkocht werdenOud. — 

Ik acht deze gissing niet gelukkig: uit de vergelijking blijkt, 
dat een der beste soorten van appels bedoeld wordt, en die zul¬ 
len wel niet bij den emmer verkocht worden. 

Vgl. ook R. Y. Brabb. 74. 

Pryst Sint Jans Appels, Rabbouwen en Cruyelinghen: 

Prijst schjjf Appels, Goesoeten en Ermgaerden: 

Prijst Emmer Appels , Queen en Guldelingen. 

M. i. kunnen wij in de verklaring niet verder gaan dan Oud. 
in zijn Wdbk. op Bred., waar hij ze een azeker soort van ap¬ 
pelen” noemt. Misschien is Emmer slechts een eigennaam om den 
eersten kweeker, of de plaats van herkomst (vgl. Hoomsche 
wortelen, Purmerpos, Edammer kaas) aan te duiden). Ware 
b. v. Edam zoo beroemd voor zijne appelen als voor zijn kaas, 
dan zou Emmer misschien eene samentrekking van Edammer 
kunnen zijn. In eene factie van de Kamer de Vierighen Doeme 
van 's Hertogenbosch leest men: 

Sout ghy al ods susters en bruers soo besttycken, 

U sou wel een salfbusse soo groot gelycken 
Als een Homburger tonne oft iopenvat 

Met Homburger zal hier wel Heidelberger bedoeld zijn en der- 
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gelgke verhanselingen yan eigennamen komen veelvuldig voor. 

* * 

Vs. 697 vlg. 

Doe quamen wy op de Vismarckt, daer wast Pieter-Cely dit oyt, 
Eminerlock, hoor hier Kornuyt >komt hier me vaer: koopt een sootje. 

M. Emmerlock , Oud. denkt aan »spiering of bakvisschenik 
aan »aal” om ’t volg. »sootje” zie War. vs. 538 (over emmer 
zie boven vs. 678). — 

Weer zoek ik te vergeefs naar eene bewijsplaats, die de ver¬ 
klaring van M. of 0. bevestigt. Ook elders heb ik lock in de 
bet. van visch niet kunnen opsporen. Op mijn beurt wil ik nu 
eene gissing wagen. Zou lock ook kunnen staan voor foo&?Dit 
past bij Pieter-Cely, en beide zijn onmisbare bestanddeelen van 
een »zootje”, als men daar ten minste een gerecht, bestaande 
uit visch van verschillende soort, onder elkander gekookt, mede 
bedoelt. Bij Diefenb. op cepa wordt uit een glossarium aschloch 
voor aschlauch aangehaald. Ik stel mij den samenhang aldus 
voor: Het visch wijf roept luidkeels: Hierheen, langs dezen kant! 
als je Peterselie of look moet hebben (voor een zootje). Kies 
de visch of het zootje maar uit dit tobbetje! 

* * 

Ys. 707. 

Die muen-vooren dobbelt die mis? 

M. muen-voren: »waarschijnlijk middelslag” verklaart Oud. t. a. 
pl. bl. 237 en 137: ik wijs op »moyne, eyn visch” big van 
der Schueren, bl. 173 en »meuri' bij Yan Dale, waarmede het 
eerste lid ongetwijfeld overeenkomt. — 

Tot staving van M.’s gevoelen breng ik bij, dat bedoelde 
riviervisch in ’t Duitsch Molm, in ’t Zuid-Limb. maan wordt 
genoemd. 

* * 

* 

Vs. 825 vlgg". 

Kackerl. Wel, jy kuntet uyt legghen, 
Swygen best. wy kenne mekaar geen eer opsegghen. 

Koenr. Ja, ghy hebt schaamt en eer te Eercken al gebracht. 
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M. eer opsegghen — voor eerloos verklaren; immers beide had¬ 
den hun eer al >te bereken gebracht” d. w. z. begraven, en 
waren haar dus kwijt. — 

Mijne opvatting van de gecursiveerde woorden is lijnrecht 
met die van M. in strijd. Zeker, opzeggen heeft* soms eene bet. 
als de door hem aangevoerde, b. v. »een contract opzeggen,” 
doch op .kan ook dezelfde bet. hebben als in opdichten ~ toe¬ 
dichten, en dit past m. i. beter in den samenhang. »Laten wij 
maar zwijgen,” zegt Kackerlack, wij kunnen malkaar toch niet 
veel eervols nazeggen.”—»Ja,” antwoordt Koenraet, dat mag 
jij wel zeggen', want gij hebt schaamt en eer al lang begra¬ 
ven.”— »Nu, hervat Kackerlack, ik denk, dat jij niet beter 

bent, dan ik en mijns gelijken, enz.” 

♦ * 

Vs. 832. 

Bidt haer van uwent weghen datse mjjn inlaat. 

Want siet om mjjnent wil: bo begin ick te vresen, 

Dattet myn gaeren souw wel druets gheweygert wesen. 

M. druets — preutsch. — 

Hier even als vs. 2923: 

Hoe kostelijck, hoe druets reet Melis met zjjn vrjjster. 
acht ik druets niet gelukkig weergegeven door preutsch . In het 
eerste geval is spijtig of hardnekkig te verkiezen; in het tweede 

jier of trotsch . Zie Oud. Wdhk. op Bred. i. v. 

* * 

Vs. 1051 vlg. 

Writs. Kundyse Koenraet? segt, en waar soo zachdy haar? 

Koenr. Ick hebse gesien, ick kent ; en weet waar ejj ontrent is. 

M. ick kent — weet het. — 

Hoe M. dit aldus kan weergeven, vat ik niet. Koenraad 
zou dus zeggen: »lk weet , dat ik ze gezien heb,” wat eigen¬ 
lijk onzin is, en dan daarop nog eens laten volgen: en weet 
waar zij zich bevindt.” Waarom niet eenvoudig: »Ik heb ze 
gezien, ik heken het?” Zoo ook War . vs. 1092: 

Ik heb ’t gedaen, ik ken 't. 
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Vs. 1073. 

Hoe nae is sy hier oock eerst metterwoon ghekomen? 

M. Hoe nae — hoe kort (alzoo niet ’t zelfde als vs. 795), te’ 
verbinden met » eerst.”— 

Ik kan niet inzien, waarom hoe nae hier niet evengoed, als 
elders, door wel, welzoo, welhoe zou te verklarèn zijn. Eerst 
heeft de beteekenis van pas, korts; en de zin luidt dus: »Wel 
hoe? is zij hier ook pas (kortelings) komen wonen?” Vgl. de 
uitvoerige aant. op Leeuwendalers , vs. 1345. 

* * * 

Vs. 1098 vlgg. 

Kom . En zijnde daar geleyt 
Sal ik een reden vaa U broers ghenegentheyt 
Vertoonen aan Moy-aal, met stuypen en met njjghen. 

M. reden ... .. vertoonen — bewijs aanvoeren. — 

M. i. alweder glad verkeerd. Een reden vertoonen beteekent 
hier »een speech afsteken” (met veel vertooning, nl. met stuy¬ 
pen en met nijghen). Dit blijkt ook uit het volgende: vMaar 
wat ghy hoort en siet gy moet altoos stil-swijghen;” waarvau 
het eerste ww. op de schoone oratie , het tweede op de strijka¬ 
ges betrekking heeft. 

* * 

Ys. 1312. 

Ick we^t niet wat het is, het dinghen aalt bewijsen: 
lk houw van pochen niet, het moet zijn selven prjjzen. 

M. dinghen — pleiten (in ’t gedingh zal de waarheid blijken).— 

Welk pleiten ? vraag ik. Dinghen staat hier eenvoudig voor 

zaak , evenals vs. 2491: »een daat.een dingen * sekers die 

u aansien sal vermind’ren.” >De zaak zelve,” zegt Koenraad, 
»zal ’t bewijzen.” Dat dit de ware opvatting is, blijkt uit het 
volgende: »het moet zijn zelven prijzen,” waarop hij het Moor¬ 
tje, het dinghen in kwestie, laat te voorschijn komen. 

* * 

Ys. 1500. 

Wilje me, so gaat me (seydese), wy sellen om ’t gelach maar spelen, 
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M. gelach — inleg. — 

Een vreemde verklaring! Om den inleg speelt men toch ge¬ 
woonlijk, en die kon in die dagen razend hoog zijn; doch Writs- 
aarts vrienden zeggen, dat ze maar om het gelag d. i. de ge¬ 
maakte vertering, zouden dobbelen, en dat was al welletjes. 

* * 

Vs. 1525. 

Want van sjjn vjjftien of sestien Jaer so raekten hjj op het wilt 
Door zjjn bierdragers, waagdragérs, koorendragers daer hjj me uyt ree, 
Die lierden hem alle schellemery als hy slechts de witten uytdee 
En 8peuldent Heerschip. 

M. de witten uyt dee: namelijk als zij in ’t krijt stonden. — 

M. meent dus: als Writsaart hunne schulden betaalde. Dit 
is verkeerd, gelijk de volgende aanhaling uit Huygens, Hofw. 
bl. 362 duidelijk doet zien: 

Maer, lust ongs pracht of prael, we willen ’t braaf betalen; 

En gingen w’iens te Bier, te kermis of te mart, 

De witte mosten uyt , of ’t ging noyt van men hart. 

Daar hier van geen schulden sprake is, kan »de witte mos¬ 
ten uyt” niets anders beteekenen dan: het witte d. i. het zil- 
rergeld (de dubbeltjes) moest voor den dag. Zoo spreken wij 
ook van de » geeltjes” voor gouden tientjes. Uytdoen staat voor 
uithalen; dat het ww. doen aldus dikwijls voor andere ww. staat, 
bijzonder in den mond des volks, is overbekend. Vgl. aard¬ 
appelen uitdoen voor rooien, vruchten a/doen voor plukken, de 
lamp uitdoen voor uitdooven, enz. 

* * 

Vs. 1766 y\g. * ■ 

lek seefden mijn gepeins, het kaf daer uyt ghewannen, 

Wat bleeffer in mjjn brein? maar; Ritsaert is ghebannen. 

M. maar — wat er ook van zij. — 

Volgens mijne zienswijze staat maar hier voor slechts, niets 
anders dan : Mij dunkt, dat het onmiddellijk voorafgaande te 

dien opzichte geen den minsten twijfel overlaat. 

* * 

♦ 
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Vs- 1956. 

Wat swygcht ghy malle meer? hoe komt dat gjj dus schreyt? 
Zooals het daar staat, is het eerste gedeelte van den regel in 
tegenspraak met het tweede. Ik stel voor te lezen: 

Wat? swyght, ghy malle meer! hoe, enz. 

* * 

Vs. 2066. 

Nu Frederijck staat stil, het! gy bint wel goet soens. 

M. het — kom! — 

Dit tu8schenwerpsel houd ik voor niets anders dau ons hè! 
Het komt o. a. nog voor vs. 2561: iSwijgt, het: dit kleu¬ 
ter hier!” waar het toch moeilijk door: kom! kan weergegeven 
worden. De t beschouw ik‘als een aanhangsel gelijk aan de k 
in »hou sick! hem sick!” waar stek toch ook niets anders is 
dan p88l of pssti 

* * 

Vs. 2141. 

Angniet haal mjj terstond haar Koffertje met brieven , 

Met haar Juweelen strakx. 

M. brieven met juweelen — kaarten met juweelen. — 

Dat M. dit verkeerd verstaat, is weer daaraan te wijten, 
dat hij niet genoeg op den samenhang gelet heeft. Eenige re¬ 
gels hooger toch leest men: 

Moy. Ick sechje dat waar is, 

Gy sultet selven sien by blijeken en gheschriflen. 

Deze oorkonden nu of »brieven” werden als kostbare stukken 
bewaard in Katrijntjes kleinoodiën-kistje. Hieruit en misschien 
ook uit de juweelen, als familie-kostbaarheden, moest de echt¬ 
heid harer afkomst blijken. 

* * 

Vs. 2193. 

Het geitje , dat hjj niet eens stal zal durven houwen. 

M. het geitje — het loopt er voor je op. — 

In mijn oog beteekent het geitje niets anders dan: ik wed 
met je . In Zuid-Limb. is dat nog de gewone uitroep bij eene 
weddenschap. * * * 
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Vs. 2228. 

Wat 80 ! set u volck eens te degen in haar ponctifikalo volle krits: 

Nu een reys vierkanckt, nu rechts om, slings om, arrier, twee simpels, 

nu spits. 

M. krits — luister. — 

Op dezelfde wijze verklaart Oud. dit woord in zijn Wdbk. 
op Bredero, en in zijne Bijdragen haalt hij als bewijs de 
volgende plaats uit Vondel aan: 

Wanneer syn meester, nu op ’t strengste aan ’t woen geraackt 
Pistolen losdruckt, daer musket, trompet noch trommel 
Na wetten luystert, in het midden van ’t gedrommel 
Der duysenden, bestuwt van graeffelicken krits , 

Al edel Nassaus bloed 

Mij dunkt echter dat het hier niets anders kan beteekenen 
dan kreits , kring . »De Prins wordt omstuwd door een graeffe¬ 
licken krits d. i. door een stoet van graven, allen uit het edel 
geslacht Nassau/’ 

En zou krits hier ook niet kring kunnen beteekenen? Mij 
dunkt van wel, vooral als men op den volgenden regel let. 
Eerst laat Roemer zijn volk »in haar ponctificale volle krits 
setten” d. i. hij laat het den »grooten kring formeeren”, gelijk 
dat bij plechtige gelegenheden nog wel gebeurt; vervolgens 
moet het zich »een reys vierkanckt” d. w. z. »in carré” op¬ 
stellen, dan rechts en links wenden, enz. 

* * 

Vs. 2275, vlg. 

So docht ick die oorloch kan sonder bloedstorten niet vergaen, 

Siet daarom heb ik deze druemde dweyl me genomen. 

M. druemde — uitgewrongen, dus zooveel als nat: zie De Ja¬ 
ger, Freq. bl. 82; alzoo ook Oud. Ik vermoed dat dreumde 
staat voor dreumen , evenals linde wel voor linnen . Dreumen zou 
dan zijn van dreum d. i. »wollen stof, waar van de harpuis- 
kwasten (en — zie van Dale — sloepdweilen) worden vervaar¬ 
digd:” Van Lennep Zm. Wdb. bl. 60. — 

Ik deel in het gevoelen van M., dat dreumde hier voor uü dreunt 
of uit dreumen (korte einden garen) geweven beteekent en meen 
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dat dit even goed, als spekelde (van spekelen), sprenkelde (van 

sprenkelen) — een verled. deelw. kan zijn van dreumen (vgl. 

mhd. drumen , drümen , in stukken breken; ook stoppen). 

* * 

Ys. 2887 vlg. 

,Wat haast het Lammert, neen ick gieffer niet een mjjt, 

So ten iersten een duyt ; tissen kosteljjcken tjjdt. 

M. ten iersten — maar dadelijk (»om mede te beginnen.”) — 

Hoe rijmt M. deze verklaring met vs. 2855, waar het heet; 
Maer ier dat ick een duyt an dat volckje souw gheven, 

Ick kwam niet op het ys van al myn hielle leven.’ 

So ten iersten een duyt moet ironicè opgevat worden en wel 
in den zin van: »laat staan een duyt.” Dit laatste geldstuk 
had ook grootere waarde dan een mijt. 


BLADVULLING. 

De versregels, voorkomende in den aanvang van het vijfde 
bedrijf van Hoofts Warenar: 

’k Wed, bjjget! dat ik ze onger gien steiger en stek, 

Zoo moest er mit den vrek worden om esprongen. 
laten eene andere, en volgens mijne wijze van zien althans, 
betere verklaring toe, dan De Vries er van gegeven heeft. 

Deze zoekt verband tusschen beide versregels en zegt, dat 
de zin van den laatsten is: »men moest liever den vrek zelven 
onder de aarde stoppen”. 

Ik veroorloof mij op te merken, dat wanneer men beide 
regels in verband beschouwt, er eigenlijk staat: *men moest 
liever den vrek zelven onder den steiger stoppen”. Dat deze uit¬ 
drukking voor den van blijdschap uitgelaten Lekker te gezocht 
is, heeft, dunkt mij, De Vries zelf gevoeld en ze daarom door 
onder de aarde vervangen. 

Ik vat de zaak anders op. De regel »’k wed, byget, dat ik 
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ze onger gien steiger en stek” staat evenals de vorige uitroe- 
pen op zich zelf en de volgende »Zoo moest enz.” beteekent 
niets anders dan: »Zoo — nl. als ik het hem geleverd heb — 
moest er met den vrek worden omgesprongen!” 

Voor de juistheid dezer uitlegging pleit ten sterkste het 
daarop volgende gezegde van Lekker: >Zoo hoort men hem 
deur fce strijken, die ouwe molijk!” Maakt iemand de tegen¬ 
werping, dat dit eigenlijk hetzelfde is als ’t voorgaande, dan 
antwoord ik, dat die herhaling precies voor mijne opvatting 
spreekt. Ze is typisch in den mond van den guit, die opge¬ 
wonden is van pret over de poets, die hij een ander gespeeld 
heeft, en in ’t zelfde geval zouden wij juist zoo zeggen: >Zoo 
moest het hem gaan! Zoo moest hij aankomen!” 

Warenar (ed. De Vries) BI. 68. Aant. BI. 227. 

As je ’t askat op zjjn zier tradt, het wiet je zoo drae te grauwen. 

De Vries verklaart askat als aschgat en deze afleiding heeft 
veel voor zich, als men bedenkt, dat, gelijk Verdam opmerkt, 
ook benamingen als asschevijster , senghgat bestaan. 

Toch schijnen mij deze alle meer te doelen op een smerig 
of lui wezen, dat niets beters te doen weet dan zijn posteriores in 
de asch te braden. En een smeerpoes of een luilak was Klaartje 
in Reyms oogen toch volstrekt niet. Integendeel, ze wordt ons 
geschilderd als een aardig, levendig, guitig ding: »een aap 
van een kind.” 

Zonder ze voor beter te willen geven, wil ik toch op de 
mogelijkheid eener andere afleiding wijzen, nl. die van aarsgat . 
’t Middelnederlandsch kent reeds erscat naast ersgat. Zie Verdam, 
Mnl, Wdb . In ’t Hgd. bestaat het woord Arschloch niet alleen, maar 
komt ook, volgens Weygand, reeds in het Friedberger Passiespel 
als naam van een der spelers voor. ’t Werd dus als appellatief 
gebezigd. In ’t Zuid-Limb. heet het aaschlodk en wordt daar 
wel door het gemeen schertsenderwijze als scheldnaam gebruikt, 
b. v. gek aaschlodk! In dat zelfde taaleigen noemt men een gauw- 
gragen knaap niet zelden (sit venia verbo) een kontelekker , en 
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dat dus aschgat of askat eene dergelijke beteekenis kon kragen, 
behoeft geen verwondering te baren. 

Ten slotte wil ik er nog even op wijzen, dat, al is ook Bil- 
derdijk’s afleiding, op grond van het door De Vries daartegen 
aangevoerde, af te keuren, de volksetymologie aan eene ver¬ 
wantschap met kat schijnt te denken, blijkens de door Bredero 
gebruikte uitdrukkingen op zijn zier treden en graewen . 

Maastricht, 3 Sept. 1886. h. j. eymael. 


EEN ALS PRONOMEN DEMONSTRATIVUM. 

Niet lang geleden heeft Braune 1 ) het bewijs geleverd dat 
ein in het Mhd. voor kan komen met de kracht van een aan- 
wijjzend voornaamwoord, in de meeste gevallen gelijkstaande 
met nhd. jener , somtijds evenwel met het bepalend lidwoord. 
Het best kan het door ons die worden vertaald. 

Het is mijn doel aan te toonen, dat men dergelijk gebruik 
van een , zoo niet vaker, dan toch stellig in één geval ook 
in het Mnl. aantreft. Doch het kan nuttig zijn vooraf de her¬ 
innering aan het opstel in de Beitrdge kortelijk te verleven¬ 
digen. 

Dat Luther in zijne bijbelvertaling in eene Grieksche con¬ 
structie als i TTOifiijv i scx^óg het bepalend lidwoord meer dan 
eens met ein heeft vertaald 2 ), zonder dat men hem in het minst 
van slordigheid of onbedrevenheid mag verdenken, bracht 
Braune er toe dezelfde demonstratieve kracht toe te kennen 


1) Braune, Mhd. Ein als DemonstrativproHomcn , in Beitrage von Paul and 
Braune, XI, 518—527. 

2) Vgl. Joh. 10, 11; 6 vrotpiïv 6 xa\6 q *ein guter hirte’*; Joh. 16, 1: m %pxs- 
Aof *ƒ dAifdfVjf mei» rechter weinstock”; Joh. 1, 21: ó xpoQjrtis sl rt/; «bist da eim 
prophet?” Zie Branne, t. a. pL p. 520. 
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aan mhd. ein wanneer dit voorkomt in verbinding met een 
zaak of persoon, die geenszins voor het eerst genoemd wordt 
noch onbekend mag worden geacht. Enkele voorbeelden , die 
ik aan Braune’s artikel ontleen, zullen dit duidelijk maken. 

In den Vorauer Alexander 1 2 ) leest men bijv. 

Alexander begunde dó streichen 

ein ros daz nie nichein man begunde weichen; 

maar daar er te voren uitvoerig over 'tBucivats” ontembaar- 
heid is gehandeld, lijdt het geen twijfel of de zin van dit vers 
is: xToen begon Alexander dat ros te streelen, dat nog niemand 
onderstaan had te temmen/' 

Zoo kan de vertaling van het 3 de vers van strophe 1906 
van het Nibelungenlied 3 ) »mit einem scharpfen swerte daz im 
gap Rüedegêr”, na hetgeen in str. 1634 aangaande die schen¬ 
king is verhaald, niet anders luiden dan aldus »met dat 
scherpe zwaard, dat Rüdiger hem gegeven had.” 

Het zou voorts ongerijmd mogen heeten, indien men, na 
Braune’s ontdekking, in de eerste verzen van strophen 896 en 
2287, waar Siegfrieds wèlbekend zwaard Balmung »ein ziere 
wafen breit” en »ein wafen starc genuoc” genoemd wordt, 
voor ein nog iets anders dan het aanwijz. vnw. in de plaats 
wilde zetten 4 ). 

Dat Lachmann de kracht van ein in zoodanig verband 
wel is waar miskend, maar toch gevoeld heeft, blijkt, men zou 
haast zeggen op naïeve wijze, uit zyne vraag bij str. 1493 vers 1 5 ): 
xWarum heisst es ein bouc wenn er (der Ring) 1490 schon 


1) Br. behandelt in zjjn opstel 34 plaatsen nit het Mhd. 

2) Diemer 192, 2 of Kinzel 315. 

3) Naar Lachmann’s telling. 

4) Braune, p. 526: An beiden stellen hebt ein den Balmnnc als «jenes be 
fcannte'' schwert hervor, welches schon früher öfter erwahnt ist. 

5) Vgl. Braune, t. a. pl. p. 525. Ziehier de verzen: 1490*: só gip ick dir ze 
miete von golde ein bouc vil rót , en 1493 1 : vil hóch an tinem swerte er im ein bouc 
dó bót. 
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versprochen war?” Trouwens hier, gelijk op menige plaats, 
beeft de variant het bepalend lidwoord (den bouc). 

Het is zelfs uit deze weinige voorbeelden wel reeds voldoende 
gebleken, dat ein, als Braune het noemt, »in stark hervor- 
hebender bedeutung” in het Mhd. gansch niet ongewoon was 
en zelfs in Luther’s dagen nog verstaan werd. Het kost ons 1 ) 
eenige moeite te begrijpen hoe het ooit verstaanbaar geweest is 
— ofschoon minder na Braune’s verklaring*) — maar desniet¬ 
tegenstaande heeft ein als demonstrativum zjjn bestaan tot heden 
weten te rekken. Te weten in uitdrukkingen als ein hohes 
Ministerium, ein löblicher Magistrat enz., waar deze als formu- 
len dienen om zich tot een bepaald en in het vervolg wèl om¬ 
schreven college te wenden 3 ). 

Het is juist deze laatste verbinding van een met een attri¬ 
butief bijv. nw. die ook in het Mnl. heeft bestaan, en wel 
eveneens als eerbiedsformule, zij het niet jegens een hoogst- 
achtbaar college, dan toch tegenover een hooggeplaatst persoon. 
Mijne voorbeelden — enkele, voor de hand uit tallooze gegre¬ 
pen — mogen voor zich zelven spreken. 

Wi Jan — biscop tutrecht — maken cont alle den ghenen 
(enz.), dat wi — enen edelen man ende onsen lieven neve, 
haren Florense, den grave van Hollant — ghegheven hebben 
ses dusent pont. (24 Jan. 1281) 4 ). 

Wi Florens grave van Hollant bekennen — dat wi enen 


1) Unaerem jetzigen sprachgefühle bleibt freilich diese sprachliche feinheit — ver- 
sch lossen, Braune, t. a. pi. p. 520. 

2) Braune, t. a. pl. p. 518, wyst er op, dat men hier wel met ein ah telwoord 
zal te doen hebben: in de bet. eenig (in zijn soort ) kan dit zijn gaan dienen tot 
aanwijzing van een bepaald iemand of iets, in dier voege dat mhd. ein man achter¬ 
eenvolgens de beteekenissen #die ééne, die bepaalde man (jener mann ); die man, de 
man” kreeg. 

3) Braune, t. a.pl. p. 519; GTimm, Deu. Wb. 3, 133. 

4 ) V. d. Bergh, Oorkè..ll, 174a; n°. 414. 
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eedlen man, enen onsen getrouwen man, haren Jan Persin 
ghegheven hebben de Lieve (enz.) (28 Juli 1282) 1 ). 

Enen edelen here ende enen machtighen, minen here, hare 
Florense, grave van Hollant! Ic Sueder van Abcoude in man 
ende in ridder ombiede u minen dienst (enz.) (15 April 1287) 2 ). 

Wi Floreins grave van Hollant maken cont dat wi — enen 
edelen man ende enen hoghen, Janne bi der gracien ons He¬ 
ren hertoghe van Lotharingen — hebben ghelovet (enz.) (5 
Juni 1290) 3 ). 

Allen den ghenen (enz.) — doen cunt haer Zueder van Zuelen 
(c. $.), dat w y geloeft hebben eenen eerzamighen heren, ende enen 
machtighen, haren Florense den grave van Hollant (enz.) (25 
Oct. 1294) 4 ). 

Wi Florens grave van Hollant — maken cont — dat dit 
onse zecghen es van — allen tuisteliken saken die ghewesen 
hebben — tuschen enen eersammeghen vader haren Janne — 
biscop van Utrecht (enz.) (25 Oct. 1294) 5 6 * ). 

Wi Reyn, greve van Gelren — duen cont — dat wi gese- 
kert ende ghelaeft hebben — in guden trouwen eynen erachti- 
ghen vadere in Gode, onsen lieven here den biscope van Utrecht 
(enz.) (30 Juni 1335) 8 ). 

Men zal mij wellicht te gemoet voeren, dat het eene persoon¬ 
lijke opvatting is, wanneer ik bjj het overbrengen dezerplech- 


1) Aid. II, 203a; n% 461. 

2) Aid. II, 266a; n°. 606. 

3) Aid. II, 3151a; n°. 717. 

4) Aid. II, 407a; n°. 888. 

5) Aid. II, 407a; n°. 889. 

6) Orig. in het archief van den Dom, Prov. Archief te Utrecht. 
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tige taal het woordje een door het aanw. vnw. die wil vervangen. 
Ofschoon ik het reeds op zich zelf wederlegging genoeg acht, dat 
een middeleeuwsch Heer, in het volle gevoel zijner eigene waarde, 
van zijnen gelijke of meerdere toch wel niet als van »een zeker 
edel heer, een zeker eerwaardig bisschop” zal hebben gespro¬ 
ken, maar ongetwijfeld *dien hoogen en edelen man, dien ve- 
nerabelen vader in Gode”, dien hij vervolgens met name noemt, 
ja als zijnen heer, zijnen vader betitelt, algemeen bekend en 
geëerd moet hebben ondersteld, toch zal ik een tachtiger 
grond moeten aan voeren. Ik doe dit door het volgende voor¬ 
beeld mede te deelen, waar — evenals bij de variae lectiones 
van het . Nibelungenlied — het demonstratieve een door het 
minder krachtige bep. lidw. *) wordt vervangen: 

Wy Johan — hartog van Lothrijk — doen kondt dat wy voor 
ooghen hebbende den dienst van den edelen man onzen lieven 
ghetrouwen neve Johan, here van Arkel (enz.) (4 Juli 1287) *). 

Hiermede acht ik het stellig bewijs geleverd. 

In het Mnl. Wb. van Verdam vindt men uit de door mij 
genoemde voorbeelden alleen een gedeelte der zinsnede, die ik 
aan N°. 888 van v. d. Bergh’s Oorkb. II ontleende 1 2 3 ), en wel 


1) Immers is de opmerking van Bjraune, t. a. pl. p. 627, ook hier wel van toepas- 
sing, dat, waar men het demonstratieve een door het bep. lidw. vertaalt, -(letxte- 
rem) aber das mhd. ein noch um einen starkegrad vorans ist.” 

2) V. d B , Oorkb. II, 269a; n°. 613. — Het is hier de plaats om te herinne¬ 
ren aan de overeenkomstige formule der F ransche oorkonden, die wel niet rechtstreeks 
kracht van bewijs heeft, maar waar het ontbreken van het lidwoord myne redenee- 
ring toch eerder steunt dan afbreckt. Zie hier twee voorbeelden: Nou» Florans enen* 
de Hollande faisems savoir a t oh* (etc.) que comme content et discors fuist mens 
entre haut horarae et noble, no chier signeur Guyon comte de Flandre* (etc.), (Mei 
1290), V. d. B. Oorkb. II, 312a; n°. 714. — Nou* Walerans t sires de Mongnoye 
(etc.) faisons savoir a tous ke comme treshaus sires et puissansj li roy de France 
(etc), Heelu, ed. Willems, p. 511, 512. De Lotijnsche vorm — bijv. A/ovcritii 
quod no* venerabili viro domino epi*copo Traieetensi dilecto consanyuineo noslro pro* 
misimus (etc.) (Oorkb. II, 244a) — doet niet ter zake. 

3) Vgl. p. 17 noot 4. Bij Verdam, Mnl. Wb. 2, 634. 
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onder het hoofd Een lidwoord, 3a, handelende over mnl. een 
in gevallen waar wij het thans niet meer gebruiken. Het komt 
voor in kolom 533, 534, in de onderafdeeling die aldns luidt: 
»Wanneer een znw. twee bnw. bjj zich heeft wordt het eene 
>voor, het andere achter het znw. geplaatst en het lidw. een 
i herhaald. Indien dit bij ons geschiedt worden twee zelfstan¬ 
digheden bedoeld. Het tweede een staat meestal in den onver- 
i bogen vorm.” 

Wat aangaat het formeele — de herhaling van een en de 
onverbogen vorm van het tweede een — dit zou in de nieuwe 
rubriek, die ik mg vlei te hebben noodig gemaakt, geen veran¬ 
dering mogen ondergaan. Maar het hoofd zou anders moeten 
luiden. Er zou een artikel »Een, aanw. vnw.” moeten komen, 
of althans een nieuwe onderafdeeling van »Een, telwoord”. Ik 
wil zoodanig artikel thans niet formuleeren, ofschoon dit niet 
moeilijk kan zijn, maar alleen opgeven, wat er — behalve het 
reeds genoemde — in zou moeten voorkomen. 

Immers de door Verdam aangehaalde plaats uit Oorkb. II, 
n°. 888 , is de eenige niet die zou moeten verhuizen, al is een 
ook in het meerendeel zijner citaten eenvoudig het onbep. lidw. 
De uit het Lev. v. Christina en de Brab. Yeesten vermelde 
verzen mogen in dit opzicht twijfelachtig zijn *), over de de¬ 
monstratieve kracht van een op de volgende plaats van den 
Spiegel Bist . is geen verschil mogelijk: 

Sp. H . IV 1 , 28, 35. Te Belljjn so sijn begraven, 

Eerlike, met grotre haven 
Van Geneven die goede Olivier, 

Een stout ridder ende een fier, (enz.) 


1) Het valt mol. moeilijk te beslissen of men dezelfde eerbiedsformnle óók aantreft 
Chrisl . 33— 35: Omdat, Mi al te emsteUke bat, Een eersam ionfrou ende een 
vroede Een geesteleke ende een goede Fan Hoge, so heet si, ionfrou Femirte. Ik acht 
het hier onwaarschijnlijk, en nog meer Brab . Y. 6, 8184 en ’85: Heere her Jan 
van den Velde , Een vroem ridder ende een coen ; gelyk ook Heelu 6938: Een riddert, 
her Hclmich van den Damrne. Immers, al die personen worden voor het eerst ge¬ 
noemd en niet als bekend ondersteld. 
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Het ia toch ongerijmd te onderstellen dat hier van eene figuur 
als Olivier als van eenen tot nog toe onbekenden wordt ge¬ 
sproken. Dus is een te dezer plaatse evenzoo gebruikt als in 
het boven aangebaalde Balmunc, ein ziere waf en breit ; een 
gebruik dat óók ten opzichte van personen met tal van voor¬ 
beelden uit het Nibelungenlied is te staven *). 

Dezelfde aanwijzende kracht wil ik voorts toeschrijven aan 
het thans ongebruikelijke een bij de namen van maanden , vooral 
bij Mei, waarover Verdam in de genoemde afdeeling (Ee« 
lidw. 3 a) *) het eerst handelt. De plaatsen daar geciteerd 
luiden aldus: 

Limb. I. 79. In enen meye dat saet ende gras 
Scone stont ende groene was, 

Was vroech die hertoghe opghestaen. 

Rijmb . 11324. In enen meye, data waer, 

Begonste Salomon met eren, 

Te werkene den tempel ons Heren. 

Troyen 8025. Te Troyen voer die goede stat 
Quam — Penthesileie 
Van Amasonia in enen meye. 

en mijn eenige bewijsgronden zijn de opmerkingen die Ver¬ 
dam daaraan toevoegt. Te weten: dat April in het Mnl. ge¬ 
woonlijk met het bep. lidw. voorkomt; dat men Sp. H. P,44, 
3 in den meye leest; en ten laatste, dat wij nog heden spre¬ 
ken van het was in den Mei . Reeds het bep. lidw. bij Aprü 
zou voldoende zijn om het vermoeden te wettigen dat een bij 
Mei evenzeer, maar nog sterker, demonstratief is 1 2 3 ). 


1) Vgl. noot 4 p. 15 en Braune t. a. pi., p. 526: ü’ote, ein edel wip; KrienhiUe, 
ein küneginne hér. Dus ook hier luidt de vertaling: Olivier , die ridder dont en 
fier. Braune acht dit ein «in appositionellen anfugungen an namen bekaaater 
und schon im gedichte vielfach genannter persönlichkeiten” van dezelfde «hervorhe- 
bende kraft.” 

2) Mnl . Wh. II. kol. 532. 

3) Vgl. noot 1 p. 18. — Sp. H. 1*, 44, vs. 8 leest men in Jnliw, vs. 5 m ie* 
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Ook in de mhd. uitdrukkingen ze einem trüte , ze einem her¬ 
ren hdn ; ze einem man , zeiner vrouwe nemen , waarmede toch 
niets onbepaalds wordt bedoeld (vgl. slechts nhd. zum manne , zur 
frau nehmen), wil Braune 1 ) aan wijzende kracht aan ein toe¬ 
kennen. In hoeverre dit nu ook toepasselijk is op het in den 
Statenbijbel (O. T.) zoo vaak terugkeerende *(zich iemand) tot 
een vrouwe nemen” kan alleen bij vergelijking met den He- 
breeuwschen tekst blijken. Ook zou het slechts daar kunnen 
gelden waar —'zoo al niet van de eenige — dan toch van de 
Auw-vrouw sprake is; en niet zelden wordt het van bijwijven 
en dienstmaagden gebruikt 2 ). 

In één opzicht vergist zich, naar mijn inzien, de schrijver 
over Ein als Demonstrativpronomen . Hierin namelijk, dat bij in 
uitdrukkingen als er ist ein Lessing , ein Goethe , ein Al ex ander, een 
overblijfsel van het oudduitsche gebruik van ein wil onder¬ 
stellen 3 ), en den oorsprong dier wendingen gelegen acht in 
ein Lessing = »jener bekannte, berühmte Lessing.” Het is im¬ 
mers blijkbaar, dat hier twee gevallen zijn, die te zeer ver¬ 
schillen om één in oorsprong te kunnen zijn. Niemand zal zeker 
ontkennen dat in zinnen als »das kann ein Lessing nicht ge- 
8chrieben , ein Goethe nicht gedichtet haben”, ein volkomen gelijk 
staat met lat. ille (»Cicero ille”) en dus pron. demonstr. is 4 ). Maar 
toch evenmin dat een onbep. lidw. is in »hij is eer\ Cicero , een 


Out (Augustus). — Ook in het Mhd. (bijv. Gudrun 1571 vs. 8) sprak men van in 
einem meie voor: in den Mei; maar of mhd. 'él, ist ein winter nu ook zooveel be¬ 
tekent als: het is de winter (=* de wintertijd; het is winter), waag ik niet te be¬ 
slissen. Vgl Grimm, Beutsch fPb. 3, 130. 

1) T. a. pi, p. 527. 

2) Zie Trommins op: Vrouw. 

3) Braune, t. a. pl, p. 518, : 519 .Höchstens könnte in — ein Lessing —noch 
ein abkömmling des altdeu. gebrauchs vorhanden sein.” — In de noot is Br. echter 
▼eel stelliger en acht hij de zaak blijkbaar zoo goed als bewezen. 

4) Vgl. voorts: een Plato verkondigde reeds die leer (d. i. die Plato, dien ieder 
kent); mannen als een Paulus t een Petrus ; les saints docteurs % un saint Justin , un 
saint Clément (.als daar zyn, de bekende”). Vgl. Littré, Biet. 2388*, 13°: Un — 
dans an sens simplement emphatique pour relever le nom du personnage. 
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Alexander\ en geheel denzelfden dienst doet als de in *hij is de 
Cicero onzer eeuw ”, waar de vergelijking (of gelijkstelling) den 
eigennaam tot soortnaam stempelt. Want Cicero wil nu niet 
anders meer dan groot redenaar , Alexander dan machtig ver¬ 
overaar zeggen 1 ). Doch al mist Braune door >te veel” te 
willen bewijzen het doel in een onderdeel , aan hetgeen hg ver¬ 
der betoogt schaadt dit »te veel” niet het minst. 

Mocht ik er in geslaagd zijn aan zijne bewijsvoering het 
rechte te hebben ontleend om hetgeen ik voor de waarheid 
houd te staven. 

Leiden, Augustus 1886. a. beets. 


1) Vgl. Brill, Nedl. Spraakleer. 4e dr. I, 255, 256; Littré. Biet. 2388*,sub 
13: »Un — devant un nora propre pour exprimer une assimilation avec le personnage 
qu’on Domme/’ Zyn: . Un — devant an nom propre, pour ótcr&ce nom propre son 
sens particulier et en faire une sorte de nom général” verschilt eigenlijk van de 
vorige rubriek niet. Paul, Principicn, 2e dr. p. 80, vult de groep: »hy is een Cicero” 
te recht aan met vergelijkingen als {hij is een) Wandaal , Kannibaal , en voorts met 
eigennamen als {een) Stoffel, Piet, Bram, Lammert, Jan Hen, Trijntje', anecdotische 
personen, aan wie ieder zekere eigenschap, ondeugd of hebbelijkheid toekent. Ik voeg 
er nog de — eenigszins verschillende— uitdrukkingen by: een stijve Klaas , een heek 
Piet , een kwade Pier ; van een brave Hendrik kan de oorsprong zelfs nog worden 
nagegaan. 
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PETRUS HONDIUS, 

geboren te Vllssingen, omstreeks 1578, 
overleden te Neuzen in 1621. 


De mindere góden op den Nederlandschen Zangberg verkre¬ 
gen allengs eene vollediger bekendheid en velen hunner, wier 
herinnering verflauwde, danken aan de belangstelling van onzen 
tijd, dat hun naam niet geheel uitgewischt zal worden. Petrus 
Hondius is in de geschiedenis onzer letteren hier somtyds ver¬ 
geten , elders ïnet zekere zorg vermeld, in de streek zijner ge¬ 
boorte en inwoning met eenige voorliefde beschreven en door 
kenners van tuinbouw en plantenwereld is zijne verdienste in 
die vakken genoegzaam erkend. Als vervaardiger van een uit¬ 
voerig Nederlandsch dichtwerk is hij wel enkele malen aange¬ 
haald, maar zijn boek is nooit het voorwerp geweest eener op¬ 
zettelijke studie, waarvan de uitkomsten openbaar gemaakt zijn. 
Wat mij van hem bekend werd, en wat zijne Moffenschans 
ons als letterkundig voortbrengsel mocht leeren, heb ik bijeen¬ 
gebracht, en met het oog op de ruimte, waarop de schrijver 
en zijn boek aanspraak kunnen maken, wordt beider aanden¬ 
ken in bewaring gegeven aan dit Tijdschrift, hetwelk aan meer 
dichters van denzelfden rang gelijke diensten betoond heeft. 

Van Vloten brengt Hondius tot de vroegste dichters der 
zeventiende eeuw en laat hem slechts door Spieghel, Roemer 
Visscher en Zacharias Heins voorafgaan. Die plaats is wat hoog. 
Scriverius en Beaumont waren naar hun leeftyd ouder; maar 
naar hunnen arbeid waren velen hem vooruit, en dit mag bg 
de beoordeeling van den Neuzenschen leeraar wel in acht ge¬ 
nomen worden. Als dichter in zyne moedertaal begint hij op 
omtrent veertigjarigen leeftijd. Hooft had bij de verschoning 
der Moffenschans reeds zijn Granida en zyn Geeraerd van Vel- 
zen geschonken en kort geleden den Ware-nar het licht doen 
zien. Vondel had door het Pascha, den Hymnus voor de Scheep- 
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vaart en den Gulden Winkel getoond, dat hij dichter was. De 
Sinnebeelden van Oats met den Maechden-plicht waren reeds 
van de pers gekomen. Misschien is Costelick Mal juist door on¬ 
zen dichter geïnspireerd, want Huygens had destijds zijne dich¬ 
terlijke loopbaan ingeslagen. Beaumont kwam in 1601 te Mid¬ 
delburg, gelijk Oats een paar jaar later, maar hjj vertrok 
vóórdat Hondius zich als een kunstbroeder, in onze taal althans, 
had doen kennen. Naar de dagteekening van zijn dichtwerk 
kon Hondius derhalve eene veel jongere plaats innemen; zijne 
poëzie is echter zoo ouafhankelijk van zijne tijdgenooten, in 
vorm en strekking, dat het tamelijk onverschillig is, of hij met 
zijne kunstbroeders opgegeven wordt naar hunne geboortejaren, 
dan wel naar hun ernstig optreden als dichter. Neemt men dit 
laatste aan, dan behoort hij tot de veel jongeren, en zijn dich¬ 
terlijk bestaan strekt zich in dat geval ten hoogste uit over een 
drietal jaren. 

Petrus Hondius werd te Leiden als student in de Letteren 
ingeschreven den 16 October 1596, als te Ylissingen geboren 
en 18 jaar oud. Zoo de béide laatste opgaven juist zijn, dan 
moet hij in 1578 het levenslicht aanschouwd hebben, en dit 
is ook het jaar, waarin Vrolikhert onderstelt, dat Cornelis de 
Hondt te Vlissingen kwam. Zijne geboorteplaats noemt hij zelf 
in zijn Leo Belgicus, in 1598 te Leiden verschenen. Zulke op¬ 
gaven zijn niet zelden onjuist en met elkander in tegenspraak, 
zoodat het goed is voor de kennis van dezen schrijver nog an¬ 
dere onafhankelijke gegevens te hebben, die bovendien nog een 
weinig meer licht geven in zijne jonkheid. Hij heeft drie dis¬ 
puten laten drukken, waarin hij zich telkens een Ylissinger 
noemt: een van 1599, de Oratione, opgedragen aan Burgemees¬ 
ter en Raden van genoemde stad, onder bijvoeging »In grati 
animi memoriam”; de tweede, de Conciliis, 1600, aan Josephus 
Justus Scaliger gewijd; de laatste, de Missa, 1601, aan de re- 
geering zijner vaderstad aangeboden. Schoon' ons blijken zal, 
dat stellig zijn broeder op kosten der stad studeerde, kan dit 
ook van hem worden aangenomen; niet slechts uit de betuL 
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ging zijner erkentelijkheid, maar ook wegens ’den behoeftigen 
toestand zijner ouders, die hunne aanzienlijke goederen in Vlaan¬ 
deren hadden achtergelaten, bij hunne vlucht in de dagen der 
vervolging. Uit een enkelen bewaard gebleven brief verneemt 
men, dat het hem evenmin aan krachtige aanbeveling ontbrak, 
als aan welwillende ontvangst te Leiden. Welke kennis hij daar 
bijeenbracht, en wat betrekkingen van wetenschappelijken aard 
hij daar aanknoopte, kan ons zijn boek leeren. 

In Mei 1603 kwam de predikantsplaats te Neuzen open en 
aan het einde van het aunus gratiae werden vier studenten 
aan den kerkeraad voorgesteld om eene keuze te doen. Men 
stemde voor Hondius; de Classis vroeg en bekwam daarop de 
goedkeuring van zijn Vader — zoo luiden de notulen van dat 
kerkelijk lichaam, waaruit ons blijkt, dat hij toen nog geen 26 
jaar was — de jonge geestelijke werd onderzocht en bekwaam 
geoordeeld, zoodat hij den 4 Juli 1604 tot den dienst werd 
toegelaten en niet lang daarna zijne betrekking zal aanvaard 
hebben. De la Ruë, bl. 213, geeft het jaar 1606 op, maar de 
domeinrekeningen toonen aan , dat 1604 het juiste jaartal is. 

Om het boek te verstaan, waarover in dit opstel gesproken 
wórdt, moeten wij als altijd den man goed kennen, die het 
schreef. Hier en daar zal dan ook blijken, dat hij in vroeger 
en later tijd min of meer uitvoerig beschreven is. Het is eene 
gelukkige omstandigheid, dat de heer J. van der Baan te 
Wolfaartsdijk reeds vóór jaren zijne veelvuldige nasporingen 
begon, toen hij te Zaamslag woonde en dus in de nabijheid 
van Neuzen. Behalve in het jaarboekje Cadsandria, den Na- 
vorscher en anclere werken, heeft hij ons weder hier verplicht 
met bijzondere mededeelingen, waarvoor zij, die belang stellen 
in het onderwerp, hem gaarne den dank zullen toebrengen, 
die gedeeltelijk ook toekomt aan andere schrijvers en navor- 
schers, welke in den loop dezer aanteekeningen vermeld worden. 

De beteekenis van het hier besproken dichtwerk moet uit de 
getuigenis mijner voorgangers blijken, die over afzonderlijke 
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deelen daarvan geschreven hebben, uit hetgeen dit meer taal¬ 
kundig dan historisch opstel dienaangaande tracht te doen lee- 
ren, en het meest door de lezing van het boek zelf, dat on¬ 
mogelijk kan geschieden zonder veel toelichting, ten opzichte 
van personen, zaken en zelfs woorden. Iemand, die met zooveel 
uitvoerigheid schrijft over eeue kleine uitgestrektheid gronds, 
destijds bijna volkomen afgesloten van de wereld, waar men 
gevoelde afgescheiden te zijn van Vlaanderen, maar om van 
den anderen oever der Schelde te spreken als van een vreemd 
land, Zeeland geheeten, moet wel veel zeggen, dat voor dezen 
en genen lezer wetenswaardig blijft. Plaatsbeschrijving en ge¬ 
schiedenis , toenmalige denkwijzen en gewoonten, maatschappe¬ 
lijke toestanden en volksgebreken worden ons duidelijk bloot¬ 
gelegd. Vooral wat den vroegeren tuinbouw betreft, is de schrijver 
zeer lezenswaardig; wij staan aan de opkomst van het voorva¬ 
derlijk buitenleven onder den zegen der ruste en veiligheid; wij 
zien de tallooze lusthoven en buitenplaatsen aanleggen, die nog 
op hun geschiedschrijver wachten , en in uitvoerigheid en juist¬ 
heid der beschrijvingen overtreft Hondius doorluchtiger mede¬ 
dingers in de poëzie, naar het oordeel van bevoegden. Hier 
evenwel hebben wij veel meer het taalkundige van zgn arbeid 
na te gaan. Het volgende moet aantoonen of hij als schrijver 
een opzettelijk onderzoek waard is. Zijn tijdvak in aanmerking 
genomen, zijne opleiding, die wel zorgde voor het Latijn, doch 
de moedertaal aan den smaak van den leerling overliet, en 
zijn langdurig verkeer in eene Vlaamsch-Zeeuwsche omgeving, 
maken hem belangwekkend, wat zyne taal betreft. De talrijke 
aanhalingen uit zijn boek geven genoegzame inlichting omtrent 
de dichterlijke waarde van den tamelyk uitgebreiden letterarbeid. 

Het dichtwerk, waarvan wij de gewoonlijk, zoo niet uitslui¬ 
tend voorkomende uitgaaf vóór ons hebben, .s in klein octavo 
en, wat het eigenlijke stuk betreft, met eene Duitsche letter ge¬ 
drukt; eene opdracht heeft de Latijnsche letter, die ook voor 
de hofwetten aan het einde van het boek gebruikt is; de voor¬ 
rede is in cursief gezet. Op het titelblad staat: Petri Hondii 
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Dapes inemptae, of de Moufe-schans, datis,desoe- 
ticheydt dea Byyten-levens, Vergheselschapt met 
de Boucken. Afgedeelt in X Gangen. Nieuwe editie. 
Nu eerst by den Autheur uyt laeten gaen. T’samen 
met zijn Hof-wetten. Tot Leyden," Voor Daniël 
Roels, Boeckvercooper, Anno 1621. 

Het voorafgaande gedeelte, waarin de Dedicatie, de voor¬ 
reden, de toewijding van den eersten »ganck” zijn opgenomen, 
beslaat 31 bladzijden, waarvan de laatste vijf of verkeerd öf 
in ’t geheel niet genommerd zijn. Het hoofdwerk telt 534 pp., 
terwijl de laatste de verkorte hofwetten bevat in *t Fransch en 
Latijn. 

De titel van dit dichtwerk, Dapes inemptae, of de 
Moufe-schans, is meer vreemdsoortig dan onverklaarbaar. 
Den classiek gevormden schrijver zweefden de woorden uit Ver¬ 
gil Georg., IV, 133 en 134 voor den geest, 

seraquc revertens 

nocte domum dapibus mensas onerabat inemptis, 
door Vondel teruggegeven met 

Hjj dekte ’s avonds spa, met ongekochte spijze 

Den disch, zoo meenigmaal hjj thuis kwam afgesloofd. 

De Cilicische grijsaard evenwel kon dit ongekocht met 
het volste recht op zijn warmoes toepassen, omdat hjj daartoe 
slechts eenige in ’twild groeiende planten had te plukken, 
maar Hondius neemt het in den veelal gebezigden zin, dat hij 
er geen geld voor uit te geven had, en zijn voedael alleen door 
arbeid verkreeg. »A1 ons kost is ongekocht” zegt hij op bl. 
206, na iets dergelijks op bl. 197 en 198. Westerbaen, Ocken- 
burg, Ged. 1672, 1, en Cats hebben deze uitdrukking ook, 
en Hondius geeft daaraan op bl. 44 nog de beteekenis van 
aangeërfd. 

Gelijk ons bl. 192 wordt medegedeeld en trouwens van el¬ 
ders bekend is, had Hohenlohe, hier en destijds meest door 
allen Hollac, Holack of Holagh genoemd, bij Neuzen eene 
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versterking opgeworpen , waarin hij zijne Duitsche soldaten le¬ 
gerde. Nadat de inneming van Axel de linie yan verdediging 
zuidwaarts had gescholen, werd dit punt verlaten, doch be¬ 
hield den naam van Moffenschans naar de eerste bewoners. 
De latere gastheer van onzen schrijver, Johan Serlippens, kocht 
dien grond en maakte er een buitentuin van, die tot op onzen 
tijd als een boerenhofstede bleef bestaan. De benaming moge 
nog aan de oude schans doen denken, maar de plantenkenner 
en de oudheidkundige beschouwer der huizinge kunnen thans niet 
meer, als eenige jaren geleden, iets bespeuren van datgene, wai 
die plek eens zoo merkwaardig maakté, als een der vroegste 
en uitgebreidste wetenschappelijke verzamelingen in ons Va¬ 
derland. 

In bibliografischen zin is dit boekje zeldzaam. Reeds De la 
Ruë, Geletterd Zeeland, 1741, 215, getuigt dat » dit Boekje 
nu niet zeer bekend meer is en zelden voorkoomt,” was zeer 
ingenomen met den hem geschonken afdruk en maakte er een her¬ 
derszang op. Zijne mededeeling over den schrijver was daarom 
wat uitvoeriger, en hij had daarvoor gegevens verzameld bij 
een toenmalig oud-burgeraeester van Neuzen, G. Alvares. 

Nog zeldzamer is de oorspronkelijke druk. De heer Martinus 
Nijhoff bood eene oorspronkelijke uitgave aan, in een Catalo¬ 
gus voorkomende in de Bibliografische Adversaria, 1886,214. 

Volgens het titelblad verscheen de uitgaaf in 1621; de drukker 
Joris Abrahamsz. van der Marsce te Leiden geeft dien tijd ook 
op aan het einde van zijn werk; den 6 den Augustus van het¬ 
zelfde jaar was de schrijver reeds overleden, na eene langdurige 
ziekte. De vraag, wanneer het handschrift voltooid werd en 
bijzonder wanneer de laatste Gangen geschreven zpn, vor¬ 
dert meer gegevens tot beantwoording dan men in het boek kan 
ontdekken. De opdracht van het heele dichtwerk belooft den 
lezer juist die onderwerpen, welke een gedeelte van de nieuwe 
editie uitmaken; de Voor-reden ontvouwt de oorzaken eener vol¬ 
ledige beschrijving der Moffenschans en voor het oorspronkelijke 
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werk blijft dan een zestal hoofdstukken over. In dat ongetwij- 
feld oudste deel, bl. 197 en 227, zegt hij achtereenvolgens, 
dat hij »schier sestien jaer Hier ter Neusen” is, en »nu vijf¬ 
tien jaeren lanck” bij den oud-burgemeester Serlippens gewoond 
heeft. Nu is de schrijver den 5 den Juli 1604 tot zijn ambt bevoegd 
verklaard, en schijnt dit in den winter van 1619 op 1620 ge¬ 
zegd te hebben. Op bl. 464, en dus zeker in het nieuwere ge¬ 
deelte van het boek, vertelt hij, zijn Vajus te Axel op te zoe¬ 
ken, en Nathan Yay is reeds in het laatst van 1617 naar 
Bergen op Zoom vertrokken. De indijking en de beschrijving 
van het stoppen eener inbraak toonen alleen aan, dat hg der¬ 
gelijk werk heeft bijgewoond, iets dat wij ook zonder hem 
kunnen weten, maar zijne aanwijzingen zijn zoo onbepaald, 
dat geen der omliggende polders daarin wordt teruggevonden, 
waarvan de tijd der indijking volkomen bekend is. Nog verder 
in ’t verhaal zijner kleine reistochten herinnert hij hoe »de 
wijsheyt al gelijck van geheel het christenrijck Langen tijt heeft 
neergcseten”, te Dordrecht namelijk; dit kon hij niet zoo zeggen 
vóór Augustus 1619. In het algemeen is Hondius geen tijdre¬ 
kenkundige; reeds in de opdracht zegt hij »Nu vele jaeren 
knok” in dienst te zijn, terwijl hij niet veel meer dan zestien 
heeft mogen schrijven. Uit geenerlei verdere bijzonderheid j 
personen of zaken betreffende, kan men meer gegevens afleiden 
ter bepaling van den ouderdom dezer dichterlijke plaatsbe¬ 
schrijving. 

Onze schrijver deelt gaarne bijzonderheden mede, die ons 
zijne leefwijze en gewoonten leeren kennen, en wij willen 
daarvan eenige verzamelen om een denkbeeld te geven van zijne 
persoonlijkheid. 

Zgne letteroefeningen hield hij niet zelden »By de keers” 
en in der nacht, Als bevryt van vraeg’ off dacht, My gheen 
mensche comt verstooren”, 347; daarentegen was hij bij zomer¬ 
tijd reeds in zijn boekvertrek , »twee , drie uren ... , eer de 
sonne is opgestaen”, 497; als die begon te schijnen, deed hg 
zgne morgenwandeling, eene eentonige uitspanning, langs het 
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schorre in de richting van de Schelde. Daar vond hg zijnbey- 
ter, 190, 260, 465, die zijne schapen hoedde en voor hem 
vischte; dan deed hij de ronde op het werkvolk, bezocht de 
dijkwerkers of ontmoette de schepen, die reizigers, soms bezoe¬ 
kers en meestal brieven of pakjes met zaden en planten mee¬ 
brachten. Die toezendingen deden hem veel genoegen, er is zelfs 
eene dichterlijke grootspraak in de opgaaf van al die brieven: 
»Die my levert al gelyck Het geheele christenrijk: En van 
Westen en van Oosten, In mijn eenheyt comen troosten'’, 462. 

In zijn achtsten iganck, Ouffenijnghen op tcantoir”, bl. 332 
en vv., spreekt hij met zijne eigenaardige uitvoerigheid over 
zijne studie, waaraan hij dagelijks zes morgenuren wijdde, om 
die na het vervullen zijner plichten jegens zijn ambt en zijne 
vrienden, na eenige ontspanning en afwisseling voort te zetten. 
Inderdaad was zijn kennis veelzijdig en in sommige vakken van 
wetenschap moet hij wel bedreven geweest zijn. Met lof wordt 
van hem getuigd, dat hij veel belangrijks heeft bijgedragen tot den 
nieuwen druk van Dodonaeus, bg Plantgn uitgegeven. Van zijn 
Leo Belgicus zal men alleen den vorm moeten waardeeren, en 
wat de Moffenschans aan uiterlijk te kort komt, zal wel in re¬ 
kening mogen gelden met den inhoud, vooral waar hij met 
kennis spreekt over de uiteenloopende onderwerpen, die hg tot 
een voorwerp zgner nasporingen gesteld had, en waarvoor 
overvloedige hulpmiddelen in zijne bovenkamer, zijn cleeu con¬ 
vent, aanwezig waren. Behalve hetgeen zgn kerkelijk ambt 
aanging, was hij thuis in veel zaken, waarmede de oude gees¬ 
telijken zich meer inlieten dan die van later tijd, toen de dorps- 
gemeenten tot eene ontwikkeling en welvaart geraakt waren , 
dat de noodige hulp bij ziekte en ongelegenheden daar ook 
buiten den leeraar te bekomen was; toen landbouw, veeteelt 
en andere bedrijven niet meer de voorlichting noodig hadden 
van wie hun vak als eene liefhebberij uitoefenden. Zoo distil¬ 
leerde onze vriend rozenwater, 165, en andere gebrande wa¬ 
teren, en er was bijna niets in zgnen hof, waarvan hg niet 
het een of ander maakte tot verkwikking of verlichting der 
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lijdende menschheid. Dit maakte hem zoo wat tot dokter; al¬ 
thans de menschen konden zich aan zijn woning aanmelden, en 
waren dan zeker goeden raad en, naar zijn goed vertrouwen 
ten minste, onfeilbare middelen tegen hunne onheilen en »quaen” 
te ontvangen. Hij wist op ongeveer alles raad; met de jicht, 
de pokken en dergelijke zaken is hij wat voorzichtiger, 187, 
193; wel heeft hij voortreffelijke middelen, die »met clooster- 
gelt betaelt” worden, maar hij steunt hier meer op goede 
voorzorgen, en komt spoedig met het bekende »cruyt van pa¬ 
tiëntie” voor den dag, en zijn laatste, en misschien met zulk 
een apotheek niet het slechtste voorschrift is eene christelijke 
onderwerping. Met de veeartsenij hield hij zich niet op; daar¬ 
toe had hij zijne menschen in dienst, die in alle takken thuis 
waren. 

Een groot gedeelte van dien achtsten »ganck” doet ons zien, 
wat hij begrijpt van de gebeurtenissen, die in zijne merk¬ 
waardige dagen in ons land, zelfs in de belangrijkste Euro- 
peesche staten en in de koloniën der nieuwe wereld voorvielen. 
Dat is niet het geringste van zijne kennis, en niet minder 
spreekt hij zijne meening met groote vrijmoedigheid uit. Tot 
zijn onvoltooid gebleven arbeid moet een uitvoerige Geschiede¬ 
nis behooren der Nederlandsche vrijheidsoorlogen, waarvan hg 
herhaaldelijk spreekt, o. a. in de Voorrede, 13 en 22; het werk was 
verdeeld in zeven boeken en daarvan was het eerste geschreven. 
In de oude historie gaat hij zonder veel critiek te werk, en 
begaat b. v. eene dubbele fout door te spreken over de hangende 
tuinen van Semiramis in Egypte, 111. 

Als hij het op bl. 350over de Poëterie heeft, wijdt hij zijne 
heele overdenking aan zijn vriend Daniël Heinsius, en het spijt 
ons een weinig, dat wij niet wat meer te weten komen van 
zijne bibliotheek en wat die van onze dichters bevatte. Van 
zijn bezoeker getuigt hij: »Alderhande poesijen Can hy in mijn 
boucken zijen Van de neghen- maecht Goddinnen, Die den 
grooteu Heyns beminnen”, 350; maar hij laat ons bij eene 
onderstelling, wanneer wij trachten na te gaan, in hoever hg 
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bekend was met de opkomende Nederlandsche letterkunde van 
dien tijd. 

Behalve eene groote verzameling van door hem zelf bijeen¬ 
gebrachte voorwerpen uit de plantenwereld, was zijn herbarium 
rijk in datgene, wat de bloeiende zeevaart toen uit alle streken 
der wereld kon aanvoereu en waartoe hem zijne betrekking tot 
Vlissingen eene gelukkige gelegenheid gaf. Ook daarvan moet 
hij eene onafgewerkte beschrijving hebben nagelaten. In zijne 
gastvrije spraakzaamheid leidt hij ons binnen in hetgeen wij 
zijn ethnografisch museum zouden noemen on in de naturalia, 
die hij meest aan zijne talryke vrienden dankte. Het verlies van 
dit alles, zelfs van zijne letterkundige nalatenschap, is zeker 
beter te herstellen dan dat van twee andere nummers zijner 
verzameling. Op bl. 435 beschrijft hij de kaarten, door hem eigen¬ 
handig ontworpen of nageteekend »vau ons oude Vlaenderlant, 
Of van desen souten kant;” waaruit wy veel zouden kunnen 
leeren aangaande eene streek waar de afwisselingen van land 
en zee, waar de overstroomingen en indijkingen nooit ophiel¬ 
den. Niet minder zouden wij belust zijn op andere bescheiden, 
die hem ongetwijfeld door vriendenhanden waren geschonken 
en die hij in gemoede had aanvaard, schoon de afkomst en 
bestemming ze weinig geschikt maakten tot een bijzonder 
eigendom. Het waren oude charters van Biervliet, »By de 
crijch en zee verspaert,.. Wel van vier, vijff hondert jaeren”, 
451. Aan deze destijds zoo goed als geheel vergane stad wijdt 
hij verscheidene bladzijden, van 447 tot 453; hij is echter 
niet oordeelkundig genoeg om de aloude legenden uit den mond 
des volks en de jaarboeken van Vaernewijck eenigszins te on¬ 
derzoeken, zoodat wij de voorkeur zouden geven aan »de se- 
ghels en Placaten” en aan »het was en parchemijn”, 451, die 
hij als zeldzaamheden liet kijken , en die voor een of ander erfge¬ 
naam of kooper ook als zoodanig nog geen waarde hadden, en 
langs den weg der verwaarloozing vernietigd zijn. 

Tot ’s mans eer moet evenwel gezegd worden, dat Hondius 
zich met kracht verzet tegen sommige auteurs, die lezen: 
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Wat yder secht van yder cruyt, 

En schryvent van maicander nyt 
En sonder verder t' ondersoucken, 

Elck een gelooven in pjjn boucken; 

alle welke meeningen wel lezenswaardig zijn op de laatste twee 
bladzijden van zijn werk. 


Eene aangename afwisseling zijner beschrijvingen en over¬ 
denkingen is het vrij onderhoudend verhaal van een drietal 
zijner uitstapjes of kleine reizen. »Suyt-Beverlants spelengaen”, 
470—474, is een rit van Baarland naar Goes en vandaar door 
de westelijke dorpen naar het uitgangspunt. Het valt den 
lezer in ’toog, hoe deerlijk de krijg dat schoone land moet 
verwoest hebben, als de treurige sporen dier onheilvolle jaren 
nog gedurende 't Bestand den reiziger van plaats tot plaats 
grieven. Bijzonder werd zijne aandacht getrokken door eene 
zeslettergrepige echo, even buiten de stad en aan hare west¬ 
zijde, en door »veel boomgaerts wel gelegen, Ses of achtthien 
mergen groot”, 473. 

Een watertochtje van negen volle dagen was hem en zijnen 
reisgenooten eene gebeurtenis. Bij het sluiten van ’t Bestand 
ontdekt men dan ook een grooten reislust in de oude Zeventien 
provinciën: men was zoolang gescheiden geweest, de wegen 
waren zoo onveilig en de toestanden zoo weinig opwekkend, 
dat niemand zich alleen voor zijn genoegen op weg begaf. 

Hondius en zijn gezellen gaan te water langs Bergen op 
Zoom, Tolen, de Willemstad en over Dordrecht door denBies- 
bosch naar Geertruidenberg. Vandaar trekken zy naar Breda, 
waar zij hunne schuit besteld hebben en zakken de kronkelende 
rivier af om langs de zoute stroomen de kust van Staats-Vlaanderen 
te bereiken. Met een blijkbaar genoegen verhaalt onze schrijver, 
wat zij genoten en gezien hebben, 474—486; hy doet het op eene 
aangename wijze en leert ons nog een en ander. Waarop hy zin¬ 
speelt bij het vermelden van het vischmaal te Bergen is my 
verre van duidelijk, als hij spreekt: 
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Van de witte ronde vissen, 

Die van haer geen ander stanck, 

Dan aen hoeren naem alleyn 
Geven, die haer is gemeyn 
Met de geen, die op haer trouwen 
Min betalen dan behouwen; 477. 

Evenmin is mij helder, wat hij op de volgende bladzijde wil 
te kennen geven van een’ gastheer te Tolen, »Daer den Win- 
ckel Rijc van deuchden oock ons reyse comt vervreuchden.” 
Zoo die winkel de titel is van een geschrift, door een toen¬ 
malig geleerde van Tolen uitgegeven, dan krijgen wij hier de 
ervaring, dat onze boekenkennis ontoereikend is. 

Bij hun bezoek aan het kasteel van Breda, zagen zij ook 
het turfschip, welk zegeteeken binnen weinige jaren stond ver¬ 
nield te worden. Hondius sneed in een plank van het be¬ 
roemde vaartuig een woord ter eere van Héraugière en zijne 
dapperen. 

Yan nog meer belang was zijne voetreis door Vlaanderen, 
blz. 313—319 verhaald. Zijn hoofddoel was zyne voorvaderlijke 
bezittingen te gaan bezien, die nu toegankelijk geworden waren, 
en daarvan de pacht te ontvangen; daaraan had hij eenekruid¬ 
kundige inzameling verbonden en, schoon de pachters hem 
wat teleurstelden, de zak, door den knecht gedragen, getuigde 
van eene gelukkige sherbarisatie.” Zijne gronden lagen wijd 
uiteen, als afkomstig van zijn’ vader en zijne moeder; boven¬ 
dien bepaalden de »cruyden” veelal zijne richting, terwijl de 
gevolgen van den krijg zijn’ reisweg merkelijk wijzigden; hij 
had dus gelegenheid genoeg om over de gebeurtenissen der 
laatste halve eeuw te spreken, en Nieuwpoort met Oostende in 
herinnering te brengen. 

Eensklaps, terwijl hij op de hei in het Vlaamsche binnen¬ 
land zijn wetenschappelijken roof pleegt, gelijk daar ook zijn 
vereerde Clusius gedaan had op zijn terugkomst van het Zui- 
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den, treft; hem de overeenkomst dezer streek met Langnedoc 
en Provence, hoewel hij er bijvoegt, dat de gelijkheid dezer uit¬ 
gestrekte heidevelden met die Fransche gewesten toch niet zoo vol¬ 
komen is, omdat er geen bergen, zelfs geen heuvelen, en geen 
beken zijn, >Diese drencken coel en claer”, 316. Deze gelijk¬ 
heid bij volslagen gemis van dezelfde kenteekenen trekt ons 
minder aan dan de omstandigheid, dat hij eene vergelijking 
maakt met een land, waaraan wy hem geheel vreemd zouden 
wanen. Zoo hij dit aanschouwd had, moest dit in zyne studie¬ 
jaren geweest zijn en voor eene groote reis waren er weinig 
middelen, toen het familiegoed nog in ’s vijands hand was. 
Dat hij als student buitenslands verkeerd heeft, is ons van 
elders gebleken. In eene verkooping van handschriften, van 
Frederik Muller, 22 November 1882, komt onder n°. 332, op 
bl. 46 voor een Latijnsche brief van Petrus Hondius aan Prof. 
Merula, geschreven uit La Roebelle, in 1601. Deze kleine bij¬ 
zonderheid geeft een onverwacht licht in de overigens regelma¬ 
tige levensgeschiedenis van onzen schrijver, die als schoolknaap 
en student ijverig gewerkt heeft, ook ten dank voor degenen, 
die zijn welzijn bevorderd hebben; daarna is hij zoo vroeg mo¬ 
gelijk verbonden geweest aan eene kleine plaats, afgesloten 
van destijds meer ontwikkelde menschen, en daar stierf hij be- 
trekkelyk jong. 

Wat ons zeer welkom zou geweest zyn en bijna onontbeerlijk 
voor de samenstelling van deze kleine studie, is zijn album. Het 
werd in 1859 op eene auctie door den heer Martinus Nijhoff 
voor een aanmerkelijken prijs verkocht. Het liep van 1589 tot 
1610, zooals de opgaaf luidt, die van de inschrijvingen door een 
aantal zeer beroemde personen melding maakt, — juist alles, 
wat wij betreuren niet te hebben kunnen raadplegen. 

Eukele handschriften, een brief en een paar gedichtjes in ’t 
Latijn, bevinden zich in de Leidsche bibliotheek en zyn ons 
verplichtend ten gebruike toegezonden, eene welwillendheid, 
die niet zooveel gebaat heeft, als deze poging om te helpen 
verdiende. 
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De voornaamste onder de wetenschappelijke vrienden van 
Hondius is Daniël Heinsius, dien hij »den grooten Heyns” 
noemt. Hunne kennis dagteekende van hun gemeenschappelijk 
bezoeken der Vlissingsche Latijn sche school. Deze beroemde 
Gentenaar was van 1580 en dus vermoedelijk een paar jaar 
jonger dan zijn vriend. Niet onmogelijk hadden zij elkander 
nog vroeger ontmoet, en het is uitdrukkelgk door Hondius ver¬ 
meld, dat hg hem te Neuzen had gezien, zonder dat wij den 
tijd kunnen bepalen, 350. Onzeker is het of hg daar was, 
toen onze predikant er reeds iu dienst was, want Daniël 
was kort daarop aan Leidens hoogeschool verbonden; doch er 
bestonden andere betrekkingen, die hen daar op jeugdigen leef¬ 
tijd hadden kunnen bijeenbrengen. De moeder van Heins be¬ 
hoorde tot het aanzienlijke geslacht de Burchgrave, en hij zelf 
wordt het peetkind van den secretaris van Leycester genoemd. 
Al is de samenhang hunner geslachten niet duidelijk en de op¬ 
gave dienaangaande zelfs onnauwkeurig of met andere gegevens 
tegenstrijdig, er moet bloedverwantschap bestaan hebben tusschen 
de familiën der beide vrienden. Nu was Johanna de Burchgrave 
de huisvrouw van Johan Serlippens, die burgemeester geweest 
is van de vereenigde gemeenten Neuzen, Axel en Biervliet, die 
later in gevorderde jaren en met de gebreken des ouderdoms 
te Neuzen in ruste leefde, en Hondius zestien jaar gehuisvest 
had. Hoe het zij, Heinsius schreef een vloeiender lofdicht op de 
Moffenschans dan onze auteur kon voortbrengen. Hondius zond 
den professor een huwelijksvers, waarvan het slot, als eene 
uitzondering op zoovele van dit dichtsoort, beteekenis heeft: 

Sic tibi quae Sponso nupsit, mihi nupsit amico, 

Sponsa tibi est uxor, est mihi sponsa soror. 

Zoo wisselden zij met elkander brieven en dichten, zonder 
dat daardoor veel levensbijzonderheden van beiden bekend werden. 

Ook Cats behoorde tot zijne bezoekers, toen deze in de buurt 
van Neuzen voor zgne indijkingen en tienden dat gedeelte van 
Vlaanderen herhaaldelyk bereisde. Lang daarna spreekt de grys- 
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aard van Zorgvliet over zijn »lieven vriend Hondi” in de her¬ 
innering zijner werkzaamste levensjaren, gelijk hij meermalen 
getoond had de Moffenschans met aandacht te hebben gelezen. 

Vol bewondering voor het drietal kruidkundigen, die hij als 
de mannen van het hoogste gezag huldigde, Lobel, Dodonaeus 
en Clusius, spreekt hij altijd met eerbied over den laatstge¬ 
noemde, dien hij als hoogleeraar te Leiden gekend heeft. Het 
is hem eene kleine ijdelheid, verscheidene planten te bezitten, 
die zelfs de groote Clusius niet had kunnen aanschouwen. Waar 
hg de bijenteelt bezingt, is natuurlijk Dirck Outgers Clutius 
zijn man; van >onsen Cluyt” en zijn Byenboekje maakt hg 
dan ook gewag met eene uitvoerigheid, die zooveel oudere 
schrijvers voor deze diertjes veil hadden. De aanzienlgke plaats, 
welke de letterkundè in ’t algemeen en onze Nederlandsche in 
’t bijzonder aan de bijen toestaat, heeft mg wel eens doen vra¬ 
gen , waarom niet reeds eene studie gemaakt is van dit eenmaal 
zoo geliefkoosde onderwerp. Zelfs zonder een overvloed van 
grondige waarnemingen, is daarin eene breede beschrijving ver¬ 
mengd met eene beschouwing der aangelegenheden van kerk 
en staat, welke in hare zijdelingsche toespelingen en verge¬ 
lijkingen eene bepaalde strekking der schrijvers mag doen onder¬ 
stellen. 

Nathan Vay, meer bekend als schrijver over de belegering 
zijner laatste standplaats Bergen op Zoom, was een Ylissinger 
in 1581 geboren, dus een stad- en tijdgenoot van Hondius,ook 
als student. Nadat hg te Genève geweest was, werd hg te Axel 
beroepen in 1614 en bleef er tot 1617. Toen Hondius (zyn) 
Vajus, zooals hij hem noemt, had zien vertrekken, legde hij 
als consulent den eersten steen aan eene nieuwe kerk te Axel, 
in 1618. 

Als vurig ijveraar voor de belangen van zijn tuin, dreef onze 
schrijver een levendigen ruilhandel in zaden en planten, en 
achtte zich schuldig de bevorderaars zijner geliefkoosde studiën 
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in ’t openbaar te vereeren. Dit doet hij door enkele onderdeelen 
van zijn dichtwerk met eene afzonderlijke inleiding aan hen 
toe te wijden. Wij beginnen met den minst bekenden, Christiaan 
Porret. Hij noemt hem »Vermaerden apothecaris, simplicist ende 
herbarist.” De man woonde te Leiden, en wij leeren hem uit 
deze opdracht kennen als een oud vriend van Clusius, die veel 
ijver had betoond in het aanleggen van den Hortus en nu op 
zijne dagen was gekomen; als letterkundige is hij hierdoor niet 
bekend geworden en behoort dus tot een ander studievak, dan 
wij in dit Tijdschrift beoefenen. 

Ongeveer op dezelfde lijn staat »Oaspar Pilletier, Geleert en 
vermaert Medicyn der stadt Middelbvrgh,” wiens levensbeschrij¬ 
ving bij De la Ruë te vinden is; zijn naam is Pelietier, zijne 
geboorteplaats Middelburg, waar zijne familie in de zeventiende 
eeuw groot aanzien had; hij zelf was te Montpellier doctor ge¬ 
worden. 

Aelius Everhardus Vorstius, »Hoochgheleert ende vermaert 
professor in de Medicynen ende Curateur van den Hof der Uni- 
versiteyt van Leyden stierf in 1624, bijna 60 jaar oud. Hij 
volgde Clusius op en was diens lofredenaar. Banga schrjjft over 
hem, bl. 222—224. 

Thans komen wig aan een man van aanzienlijke afkomst, en 
bovendien als vlijtig voorstander van den tuinbouw door onzen 
dichter vereerd: Jonkheer Dierick van Haestrecht, heer van 
Druynen, Gansoyen, enz., die op zijn erf bezitting te Drnnen 
in ruste leefde, wanneer de kwalen des ouderdoms en voorna¬ 
melijk de jicht hem dat niet beletten. Hij was in ruilhandel 
met onzen vriend van de Moffenschans. Yan hem en zgn 
geslacht kan ik geene helderder voorstelling geven, dan 
Hoogstraten doet, daar de hulpvaardigheid en de ken¬ 
nis van den Noordbrabantschen archivaris, mr. A. C. Bon¬ 
dam, mij alleen konden gerieven raet de bevestiging van 
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de onderstelling, dat wij hier te doen hebben met den- 
zelfden Theodorus Haestrecht a Drunen, die den 12 Mei 
1581 als student te Leiden was ingeschreven en nu aange¬ 
duid wordt als bezwaard met den last der jaren en levende 
op zijn kasteel, niet met zijne vermoedelijk elders getrouwde 
kinderen, maar onder het huisbestier zijner nicht Bernuy. 
Die naam is niet vreemd. Uit de hss. van Hoog van Ter Aar, 
bl. 21 van den catalogus, kennen wig een brief van Fernando 
de Bernuy uit Delft van 2 Februari 1589, en onder dag- 
teekening van 25 October 1590 een anderen uit Breda, waar 
hij na de verrassing drossaard was geworden. Op zijn grafzerk 
in de Groote kerk leest men, dat hij den 8 Augustus 1613 
overleed, en dat zijne vrouw Mer (het overige onleesbaar) Haes- 
triclit heette. Deze wetenschap danken wy aan den kundigen 
Backer van Leuven, die nog mededeelt, dat eene eeuw vroeger 
die familienaam behoorde aan een Portugeesch koopman te Ant¬ 
werpen. Hun zoon Hieronymus heeft een Latijnsch gedicht ge¬ 
maakt op de verrassing van 4 Maart 1590; hij stierf in 1601 
en de nicht van den heer van Drunen mag zijne zuster ge¬ 
weest zyn. 

Yan meer historische beteekenis is de naam van Pieter Courten, 
»trouw ende vermaert coopman tot Middelburgh.” Zijn geslacht 
is van Meenen afkomstig en vestigde zich in Engeland. De 
Dutch Church Registers of London, zoo verdienstelijk en be¬ 
langeloos door den heer Moens te Lymington uitgegeven, mo¬ 
gen veel bijdragen tot de kennis der familiën Courten en Boudaen 
Courten, dit onderzoek voegt elders. Alleen moet hier gewaagd 
worden van zyn door Hondius vermelden rijken tuin in de 
Noordstraat te Middelburg, waarop Mr. J. H. de Stoppelaar 
in 1860 de welverdiende aandacht vestigde in zijne studie 
over de woning van Jacob Cats in die stad. By zonder komt 
dien geschiedkenner de eer toe van aangetoond te hebben, dat 
Cats van hem en zyn kostbaar aangelegden tuin spreekt, het 
toonbeeld van den smaak zijner gade Hortensia del Prato. De 
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aanwezigheid der beeltenissen uit het legaat van Jacob de Witte 
van Citters in het Rijksmuseum te Amsterdam zal eene geschikte 
gelegenheid geven om elders van hem te spreken. 

De opdracht der hofwetten aan Jeremias van Dalen, »Ver- 
maert ende ervaren Medicijn”, is een klein gedenkstuk, waar¬ 
aan wij met den besten wil niets vermogen toe te voegen. 

Johan Huyssen, heer van Cattendijcke, van wien elders ge¬ 
tuigd wordt »erat vir summe doctus”, en Hendrick vauTuyll, 
heer van Stavenisse, kunnen hier wel bijeengevoegd worden. 
Beiden hadden bezittingen in de landstreek door Hondius be¬ 
woond , en waren zoo van bezoekers vrienden geworden, even¬ 
als Cats. De jonge Van Tuyll huwde Maria Huyssen en dit 
deed beiden nog meer tot elkander naderen. Van Huyssen had 
Hondius nog erkentelijk te melden: 

Die my soo langhe tijden 
Bysonder hebt ghekent, 

En dickwils u verblijden 
By t'mjjn hebt aenghewent, 

Gedoken in de boucken, 

In mjjn conventjen cleen. 324. 

Grooter nog dan een van allen was de gouverneur van Vlaan¬ 
deren, of nauwkeuriger de plaatsvervanger van Frederik Hen¬ 
drik, die met dezen rang bekleed was, de Commandeur van 
Sluis, Guillaume de Soete Haultain, Admirael van Zeelandt. 
Als Hondius den strijd over den voorrang van het stadleven 
of het verblijf buiten wil beslist hebben, vraagt hij de uitspraak 
van den Admiraal, die zee en land kent, binnen de stad en op 
zijne buitenplaats geleefd heeft. Het Biogr. Wdb. heeft verzuimd 
hem te beschrijven en verwart hem met zijn vader Alexander, 
den gouverneur van Walcheren en bevelhebber van Vlissin- 
gen. De kundige archivaris te Sluis, de heer J. A. Dorreboom, 
heeft onder meer andere grafschriften in de lang gesloopte kerk 
aldaar, dat van Hautain in den Navorscher bekend gemaakt. 
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Wij zien, dat hij in 1602 Justinus van Nassau als luitenant- 
admiraal opvolgde; in 1627, »venu en age”, te’Sluis werd be¬ 
noemd en in 1637 aldaar overleed. Het grafschrift spreekt niet 
van zijn admiraalschap. Zou dit weglaten van dezen titel, bgna 
een kwarteeuw door hem gedragen, een zoenoffer zijn aan de 
schimmen van Reinier Claessen en zijne opgeofferde lotgenooten? 

Het spreekt van zelf, dat Hondius met ingenomenheid en 
uitvoerig spreekt van Serlippens en diens vrouw, door den 
dichter de Burchgravinne, ook de Basinne geheeten, alsmede 
van hunne dochter, die hij als een zedige en stille maagd 
prijst, tot wier liefhebberij ook het kweeken van zijdewormen 
behoorde. Jammer, dat wij niets vernemen van hunne betrek¬ 
king tot den Secretaris van Leycester en Daniël Heinsius, of 
van die der beide laatstgenoemden tot elkander. 

Den X. ganck, het ernstige hoofdstuk, Morgenstont geti¬ 
teld, droeg de schrijver op »aen D’Heer Jacobus Hondius, 
trouwen en welgeleerden Predicant te Vlissingen”, zijn ouderen 
broeder. Vrolikhert meende eenige bewijzen schuldig te zijn voor 
het ons volkomen bekende feit, dat hij de zoon was van zijn 
voorganger Cornelis, en dus de broeder van Petrus: de onzeker¬ 
heid der toestanden in hun' tijd wettigen elke aarzeling om 
iets bij gissing aan te nemen. Bij zijne inschrijving te Leiden, 
den 10 den Februari 1594, als student in de godgeleerdheid, 
wordt hij een Vlissinger genoemd, doch zijn leeftijd is er niet 
bijgevoegd. Flissingensis heet hij evenzeer in Le Livre dv Rec- 
tevr te Genève, waarin hij in 1599 en wel vóór den 28 Mei 
wordt opgenomen. Maar Vlissingen was daarom nog zijne ge¬ 
boorteplaats niet: wel maakten zijne verzorgers de stadsre- 
geering uit. Hieromtrent krijgen wij beter inlichtingen door 
een zijner geschriften, getiteld: Disp. theol. de Purgatorio Pa- 
pistico, 15 Kal. Novemb. 1597, waar achter den naam des 
schrijvers staat Wattenheimensis Palatinus. De opdracht is ge¬ 
richt aan de Vlissingsche predikanten, zijn' vader, De Dieu, 
Van der Mijle, Oliviers en Taffin van de Fransche gemeente; 
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verder aan Belosius en Burs. Deze beide laats ten betitelt hg 
> Praeceptoribus quondarn suis 1 ', en werkelijk weet men van 
Bursius, dat hg een tijdlang te Vlissingen Latijn onderwees. 
Daniël Heins noemt beiden zijne leermeesters en deze beroemde 
man was de schoolmakker van Jacobus en Pieter Hondius. 
Bij zijn huwelijk in 1604 geeft Jacobus andermaal op geboortig 
te zijn van Wattenheim, gelijk hij in een ander Leidsch ge¬ 
schrift herhaalt een Paltser te zijn, en de Vlissingsche burge¬ 
meesters Wachter, Porrenaer en Oillaerts zijne beschermheeren 
noemt. Hij teekent onder den invloed van het Duitsch steeds 
Hundius, met de bijvoeging Palatinus. Onze dichter vermaant 
den ouderen broeder om toch vooral zijn zoon op te wekken 
tot de studie, en den knaap te wijzen op het voorbeeld van 
zijn’ grootvader. De Vlissingsche Kerkhemel van den genoemden 
Vrolikhert wist alleen van den weinig belovenden leeraarszoon 
mede te deelen, dat hij op den gewonen leeftgd tot het lid¬ 
maatschap der kerk was toegelaten. 

In den Catalogus der Nassauer Drucke, van dr. A. v. d. 
Linde, Wiesbaden, 1882, I. 53, lezen wij dat onze Vlissing¬ 
sche predikant zelfs buitenslands bekend was. In den boek¬ 
handel van J. N. Andreae te Herborn wordt het volgende werk 
in 1723 als bij hem uitgegeven en verkrijgbaar aangekondigd: 

Jacobi Hondii, Geist-reiche Predigten von den fürnehmsten 
Beschaffenheiten des wahren Christenthums, auszm Niederlan- 
dischen übersetzt, in 4°. 

Wat nu volgt, als uit menige plaats der Moffenschans op- 
geteekend, zou Hondii Teesteye kunnen heeten. Als dicht er uit 
hg zijn gevoelen, gevraagd of niet gevraagd, en met eene 
kracht die anderen als eene onbescheidenheid wordt toegerekend; 
als zoon eener eeuw van lijden en strijden, drukt hij vaak 
zijne verbittering uit, waar het de vijanden van land en kerk 
aangaat. Aan rustiger tijden gewoon, schrgven wij allicht toe 
aan gemis van alle zachtmoedigheid, wat slechts de uiting is 
van het vurig karakter dier dagen. Anderen hebben op hunne 
beurt hetzelfde geschreven, gezegd of gedacht, wanneer zich 
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de gelegenheid opdeed om voor hunne gevoelens uit te komen. 
Zij waren allen in krijg opgebracht, niets was volgens hen 
onzekerder dan het Bestand en hunne kerk was immers strij¬ 
dende , die hare vijanden had binnen de muren en daarbuiten t 
volgens blz. 232 »Over bergen aldermeest.” 

»Vranckerijck, dat ick beminne”, zegt hij, 62, onopzettelijk 
van den bevrienden staat, welks beide vermoorde koningen hij 
niet kan vergeten, — het beleg van La Rochelle heeft hg niet 
beleefd. Portugal — ’t drouve, 142 — is hg welgezind, omdat 
de kolonisten in de West onze volkplanters in de hand werken 
tegen den gemeenschappelgken vijand, 427. Spanje haat hg 
met een patriottischen haat, uit gevoel van plicht als een op¬ 
recht vaderlander; het zijn raven, 344; niet alleen de zuid¬ 
vruchten, die ze ons toezenden, moet men verwerpen, als vij- 
andelgk goed, maar vooral de Spaansche kleeding is een gru¬ 
welijke toenadering tot een volk, dat nooit te vertrouwen is, 
231. Wie zijne oogen gebruikt, ontwaart wat die boozen be¬ 
ramen , terwijl de goede trouw aan onzen kant op het Bestand 
steunt, 369. Boven alles valt hg Rome aan. Hg en duizenden 
met hem waren opgebracht tot de verpersoonlijking van den 
innigsten af keer, dien men de oude kerk moest toedragen. 
Voor hem alleen is het voldoende te letten op hetgeen zijnen 
ouders wedervoer, nog voor zijne geboorte, en sedert hij zijne 
eigene indrukken bewaard had van de zorgelijke omstandigheden, 
waarin ze met hunne kinderen verkeerden, alleen ter wille 
hunner overtuiging. Zijne vroegste leermeesters waren niet de 
minst begaafden en zeker de streng behandelden onder de 
verdrukten. De bewijzen zijner ijverige letteroefeningen waren 
scherpe strijdschriften tegen de dierbaarste geloofspunten van 
de verworpen leer. Nu wilde het geval, dat hetgeen 
hij tot uitspanning geschreven had over zijn bijzonder leven 
en zijn tuinvermaak in handen kwam van een lezer, die 
niet ten onrechte opmerkte, dat de hoofdinhoud op eten 
en drinken nederkwam. De ironie tastte niet den dichter 
aan, maar den calvinistische^ predikant; de criticus was nie- 
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mand anders, dan een geestelijke der vijandelijk geworden kerk. 
In zijn antwoord spaart Hondius niets: geloofsleer, kerkgebruik, 
sacramenten alle zeven, bijzonder de hostie, 281—283; den 
paus, 379, in éen woord, alles wat den veroordeelaar zijner 
gedichten aan ’t harte ligt. Veel jaren daarna moest Hondius 
dit betalen. In 1852 verschenen de Gedichten uit de verschil¬ 
lende tijdperken der Noord- en Zuidnederlandsche Literatuur, 
door den tegenwoordigen hoogleeraar J. A. Alberdingk Thijm 
verzameld, en op bl. 143 tot 153 van den tweeden bundel 
komen een paar stukjes van Hondius voor. Minder juist is daar 
de verklaring, dat Moufeschans »eene verschansing tegen de 
muffe steêlucht” beteekent, dan de keuze der proeven uit dit 
boek: Lekker eten en drinken en Studeeren te Lei¬ 
den; zoodanig portret van een smulpaap en zulk een tafereel 
eener verliederlijkte jonkheid behoeven ♦geene uitlegging. Men 
wane niet, dat de zanger zich opwindt in zijn heiligen toorn: 
zonder den minsten overgang, neemt hij uit eene geheel op 
zich zelf staande gedachte aanleiding om los te barsten. Is hij 
aan ’t vertellen van hunne uitspanningen, en laat hij bewo¬ 
ners of bezoekers zijner schans den hengel in de hand nemen , 
dan voegt hij er eenige regels bij, hoe »de duyvel overal sijn 
gewone visscherye over bergen, over dal” heeft, maar »over 
bergen aldermeest”, 232, waar nog heel wat meer loskomt. Be¬ 
schrijft hij, 431, den >Coninck Harijnck mette croon”, dan 
brengt hij het dadelijk op den »affgodt met drye croonen.” 
Dat den Jezuïeten ontrouw en koningsmoord verweten wordt, 
is reeds gezegd, maar de noodzakelijkheid ontbreekt, waar hij, 
166, den Savelboom beschrijft of, 251, de cruypende poleye, 
om een paar hatelijkheden te zeggen aan kloosterjuffers en 
hare instellingen. Bijzonder gram is hij gestemd tegen de tem¬ 
peliers, 385, niet de priesters — zie de Vondel-grammatica, 
1, 69 — maar de ridderorde, die hij als »afgegane” Jezuïeten 
teekent; ook de Malthesers, 343, omdat zij slechts goede sier 
maken, en in hunne zorgeloosheid geen wacht doen. Van de 
Munsterschen spreekt hij in de Voorrede, 11 , en verder bl. 
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391 en vervolgens, met grooten af keer; doch tegenover de 
»doopers” is hij zoo verbeten, dat hij, 398, zijn »cleyne 
Vlaemsche deel” wegens de zuiverheid in ’t geloof van zijne 
buren roemt, omdat »Daer hem geenen Dooper hout.” 

Op menige plaats betuigt hij zijne dankbare gehechtheid aan 
de prinsen van Oranje, 102, 401, 417 en waar hij ook buiten 
dit werk ’slands worstelingen tegen den vijand bezong en be¬ 
schreef. Zeer vereerd was hij, tweemaal door Prins Maurits be¬ 
zocht te worden; hij verhaalt dit, 127 en 156, en komt erop 
terug, 501. De Held had bij hem eene nieuwe soort van wa¬ 
terkers gegeten, had hem de eer gegund van zijn hoog ge¬ 
zelschap en een hellebardier tot bewaking aan den ingang van 
zijn 9 buitenhof doen plaatsen; daarom had hij die plant Mau- 
ritskers genoemd; het. woord komt hierachter in het glossa¬ 
rium voor. 

Natuurlijk zijn zijne gedachten vervuld met het Bestand. 
Wat ieder Vaderlander als eene gewichtige zaak achtte, de 
voortzetting of staking van den oorlog, de goede trouw der 
vijanden in elke beweging, die naar eene toerusting tot den 
krijg geleek, dat gold dubbel voor ieder bewoner dezer streek van 
Vlaanderenland, vooral wanneer hij daar bezittingen had, die 
— gelijk gebeurd is — weder dadelijk onder water gezet wer¬ 
den. De Treve is dan ook de slotgedachte van zijn boek. 

In den zin, waarin zijne tijdgenooten de wereldlijke aange¬ 
legenheden , als tegenstelling van de kerkelijke zaken, den 
naam gaven van politiek, was deze maatschappelijke zedenkunde 
van Hondius zóó overeenstemmend met het natuurlijke begrip 
van goed en kwaad, dat het onnoodig zou zijn hiervan mel¬ 
ding te maken. Nu hij echter, zij het ook met eenige over¬ 
drijving, zekere handelingen af keurt, leeren wij, dat die be¬ 
stonden, ook waar wij ze niet verwacht hadden. Als onze 
zedenleeraar aan zaken van stadsbestuur en landsregeering 
raakt, 24 en 25, spreekt hij veroordeelend over knoeierij, om- 
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kooping en ambtsbejag, die wel niet alleen in zijne verbeelding zul- 
len bestaan hebben. Aan het slot zijner reeds scherpe verma¬ 
ning, spreekt hij van lieden, »die haer stemmen opgesocht” 
en »Dickwils met geit om gekocht’' hebben. 

Met de mode kon hy het niet vinden: de Hugenoten en 
Calvinisten deelden niet alleen in deze meening van den Neu- 
zenschen leeraar. Voor ons zijn zijne berispingen even zooveel 
trekken van de schetsteekening zijner omgeving. Van de Spaan- 
sche kleeding spreken wij niet andermaal. Nu Costelick Mal in 
1622 voltooid was, ontstond de vraag, of de jonge schrijver 
soms de Moffenschans had gelezen, die tijdens of zeer kort na 
zijn vertrek naar Engeland werd uitgegeven, en de aanleiding 
mocht geweest zijn om van het onderwerp iets beters te zeg¬ 
gen. Huygens wist er althans meer van dan Hondius; en Con- 
stantin beschreef met groote bekwaamheid, wat zijn voorganger 
met niet mindere kracht veroordeelde. 

Reeds in zijne vergelijking tusschen de zeden der landbewo¬ 
ners en die der stedelingen, vaart hij uit tegen de zucht naar 
weelde en opschik, tegen de onhuiselijkheid en het plichtver¬ 
zuim van het vrouwelijk geslacht. Hij is in ernst boos over 
hare poneys, 12, 13, spreekt met onverdedigbare platheid 
over de >houpen”, 15, en het nieuwe model van lepel, vork 
en mes, dat zy met veel andere zaken aan den gordel dragen 
onder den naam van silver tuich, spul of bras, 16. Dat hare 
kousen niet meer van sajet zijn, maar van zijde, en dan nog 
wel gekleurd, ergert hem ongemeen, en het schoeisel verdient 
niets anders dan zijne berisping. Dat by in die dagen van groote 
lotswisselingen gelegenheid had om over parvenu’s te spreken, 
kan ons niet verwonderen. Onder de veelvuldige zonden van 
den opschik telt hij een zes- of achttal nagemaakte sproeten, 
die als de latere nagemaakte mouches en taches de beauté moe¬ 
ten dienst doen. Hij is een streng moralist op het stuk der 
kleeding, en wie meent, dat hy die overtredingen in den eer¬ 
sten ganck afdoet, heeft nog eene donkere schildery te goed, 
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welke op bl. 360 en verder wordt opgehangen. Zoo mogelijk is 
het tafereel nog somberder, dat hij van de huwelijken maalt, 
373 en vv.; als wij niet overal zulke scherpe vermaningen gelezen 
hadden, die zich nog teel verder uitstrekken dan zijne eeuw, dan 
zou men gaan vreezen met een onverbeterlijk menschensoort te 
doen te hebben, in plaats van de grootsche persoonlijkheden der 
zestiende eeuw te aanschouwen. Toch zien we vreemd op , als 
wij, bl. 27 en 28, hooren, hoe ellendig het gesteld was met 
de kleine stad Neuzen, waar alle ondeugden beheerschtworden 
door kleinsteedsche kwaadsprekendheid. De indruk van de ge¬ 
breken zijner gemeentenaren moet vrij diep geweest zijn, want 
als hij elders van zijne reis in Vlaanderen verhaalt, 317, 
waar hij in plaats van pacht en huur niets dan goede woor¬ 
den krijgt, voegt hij er eensklaps tusschen: »even daer, sy 
met my leven, Alsmen hier ter Neusen doet: Veel beloven, 
weynich geven, ls den ordinairen voet.* 1 Eene andere onaange¬ 
name ervaring in zaken deed hem een boos oog slaan op kas¬ 
siers en facteurs”, die een goed leven leiden van een anders 
geld; daarom is hij zelf de beheerder van ’t zijne, 42, en na 
hierover uitgeweid te hebben, drukt hij zijn inzicht wel eenigs- 
zins anders uit, doch blijkt de leer toegedaan, die Oldenbar- 
nevelt in zijne Verantwoording uitspreekt, van zijn geld ner¬ 
gens anders in te steken, dan waar de ploeg gaat. 

Wij weten, ook na het aangehaalde uitvoerig gelezen te heb¬ 
ben, nog niet, of deze strenge meening in zijn karakter lag, of 
in de opvatting zijner ambtsplichten. Hij is een man vol gulle 
vriendschap, en wat deze hem kost, erkent hij bij herhaling, 
478, 482; het afscheid verbitterde hem het genoegen van ’t 
samenzijn, en dit >drouvich naturel” deed hem vaak opzien 
tegen het ontvangen of brengen van een bezoek. Toch erken¬ 
nen wij hier en daar een ijver, die zich vrij vinnig openbaart. 
Als hij over de weinige belangstelling spreekt in de planten¬ 
kennis , is het minder de toon van iemand, die verwaarloozing 
ziet van hetgeen hem zeer na aan ’t hart ligt. Dat zijne hof- 
wetten veel te streng waren, heeft zijn vriend Oats onverholen 
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gezegd, en deze was toch ook een man yan orde in huis en 
hof. Zoo komen wij tot het onderzoek naar zjjne verhouding 
tot zyne medeburgers. 

Veelvuldig zijn de klachten over veel grieven, die hem werden 
aangedaan. Hij beantwoordt die in ootmoedige onderworpenheid 
en met woorden aan zijn' bijbel ontléend. Vergroot hij nu enkel 
zyn leed om te toouen, dat hij met den psalmist eene toevlucht 
heeft in de dagen van haat en vervolging? Als men zijne 
woorden letterlijk opvat, dan verkeerde by onder veel boosheid 
en ondeugd. Niet alleen, dat men kwaad van hem sprak, maar 
menigeen was hem afgunstig; »Selfs dit speelgedicht”, 28, 
benijdde men hem. Ook waren de menschen bang om naar 
zijne vermaningen te luisteren; soms wordt hij daar tamelijk 
onverschillig onder; dan weer wapent hij zich met geduld. Ook 
met deze denkbeelden moet hij vervuld geweest zijn, want 
herhaaldelijk vloeien ze hem uit de pen, alsof het bijzaken waren; 
andermaal redeneert hij lang over vermeende of wezenlijke kwade 
gezindheid tegen hem, 158, 159, en eindigt met woorden van 
kalme berusting. 

Kan hij zich misschien wat weinig met zijne parochianen 
ingelaten hebben, om zich meer met zijne tuinen en het >can- 
toor” te bemoeien? De buitentuin kostte hem blijkbaar te veel 
tijd, zoodat die in een betrekkelijk verval is gekomen; toch 
verklaart hij ieder te ontvangen, die hem moet spreken; wel , 
heeft hij een daartoe gestelden tijd, maar dan spreekt hij 
de menschen niet »met ontloken door” of tusschen deur en 
drempel. 

Als zijne populariteit afhing van zijne kerkelijke richting, dan 
was ze volkomen gewaarborgd. Het verheugt hem, dat men in 
zijne woonstede de rechtzinnigheid der Dortsche kerkvergade¬ 
ring is toegedaan, 459, welker besluiten hij als de uitspraken der 
wijsheid huldigt, 399,481. Hoe hard ook tegen andersdenkenden, 
strekt zijne gastvrijheid zich ook tot katholieken uit, en vooral 
stelt hij deze bezoekers in de gelegenheid om hunne plichten j 
van onthouding te volbrengen, door het eerbiedigen der visch- 
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dagen, 231, 240, 506. Men kan hem dus niet verdenken van 
volkomen gemis van verdraagzaamheid. 

De groote ingenomenheid van Hondius met zgn' hof is licht 
te verklaren. Groote moeite en aanzienlijke kosten werden rg- 
kelijk vergoed door het welgelukken van elke proefneming. 
Met de eigenaardige trotschheid dezer liefhebbers ziet hg op het 
verkregene. Van een verlaten sterkte heeft hg eene alom ver¬ 
maarde lustplaats gemaakt, en zijn fraaie bloementuin in de 
stad was oorspronkelijk eene schapenkooi, in de onveilige tgden 
der Spaansche invallen tot berging van het wolvee gebruikt. 
Zoo was hg een bevorderaar geworden van den tuinbouw, 
daar hg de hoeveelheid der kweekplanten aanzienlgk vermeer¬ 
derd had, 100; niet minder was hem de botanische wetenschap 
schuldig voor hetgeen hij daarvoor gedaan had, 241. Beide 
verdiensten zgn van bevoegde zijde volkomen erkend. Sloet tot 
Oldhuis heeft daarover geschreven in zijn Tijdschrift, de genees¬ 
kundige heer A. Walraven in Cadsandria. Met de *Artichoc- 
ken onder d’aerde” en de »Knoesten, die den Indiaen ons ver¬ 
leent’, voedden zich bewoner en gast van de > Moufeschansche 
houve”; veldhoenders waren door hem eerst daar te lande ingé¬ 
bracht, 223; zijn broeder, de Ylissingsche predikant, zond hem 
mais en andere zaken, door zijne bemiddeling verkregen uit de 
talrijke handelsbetrekkingen zijner woonplaats. Soms vertelt hg 
wonderen van den zegen op zijn werk. Met eenen enkelen 
sleep haalt hg >Achtmael hondert acht en tachtich carpers” 
uit den vijver, 232; eene radijs was »Op een duym naer alsoo 
dick Als in ’t midden selver ick, Op het hemde net gemeten”, 
140; een vijgeboom droeg »vrjfentwintich seuenmael Van sijn 
vruchten”, 65, en een takje van een rozenstruik droeg 120 bloe¬ 
men en knoppen. Wat nu zoo weelderig groeit, is ook nuttig. 
Met Huygens is hij meer een vriend van kruiden dan van bloe¬ 
men , 92, 241; wat er dus van dien aard wast, is eetbaar. 
Deze allerzonderlingste, zoo niet gevaarlijke stelling, zegt hg 
in toepassing te brengen; 
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T’ is een botte vysicheyt, 

En een vyse botticheyt, 

Geen nieuw spjjse willen eten, 

Die wy voor ons diensticb weten. 211. 

. . wat men siet, 

Dat de moeder ons aenbiet, 

Heeft sjjn crachten en vermengen 
Om den mensche te verheugen. 212. 

Doch 

Noyt en was mjjn honger lust 

Met onseker aes geblust. 257. 

Dat hij een en ander at, dat van het gebruik afweek, betrof 
niet alleen brandnetels en dgl., maar hij verklaart zelfs: 

Tulpe-bollen, daer de sotten 
Heel op setten hof en hert. 

Eten wjj, om met te spotten 

Hoe seer haer dees spyse smert. 241. 

Oock soo crjjcht de Meerljjn mede, 

Met de lusters ende Mees, 

Op ons tafel haere stede, 

Toebereyt elck naer den hees. 

By gebreck van ander wilt, 

Zjjn wy van de Spreeuwen milt, 

En voor allen van de Mussen , 

Die ons lust en honger blussen: 

Soo niet een Calcoenschen haene, 

Wel gelijft, in deech geleyt, 

Of een Pauw, bereet de b&ene, enz. 223, 224. 

Voor dit alles getroostte hij zich veel moeite en kosten; gelijk 
hier en daar met vrij scherpe uitdrukkingen verklaard wordt, 
verzet hij zich tegen hetgeen hij in dit opzicht voor de dwaas¬ 
heid van anderen houdt. Yan zyne eigene strengheid getuigen 
de Hofwetten, waartegen Cats opkwam, zijne tafelwetten, die 
veel harder zijn dan die van Zorgvliet, en van zijn vooroordeel 
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tegen kornoeljes en groene schapenkaas behoeft men niet ander¬ 
maal te hooren. 

In veler liefhebberij voor den tuin ziet hjj een toegeven aan 
ijdelheid en ledigheid; voor zich acht hij de Moffenschans eene 
uitspanning, hem onontbeerlijk voor lichaam en geest: 

Mynen geest neemt haer vermaecken 
Buy ten in de open lucht, 

Om haer swaren last te staecken, 

Als sy in haer aerbeyt sucht: 522. 

Wel is reden, dat myn Hof 
Van my cryge desen lof, 

Van myn leven te verquicken;- 

Dickwils moede van de pen, 

Daer ick heel my op gewen, 

Dickwils moede van de boucken, 

Die haer slaking mede soucken; 

Als nu dan alsoo van binnen 
Is gebroken heel myn hooft, 

En met eenen al myn sinnen 
Syn van haere rust berooft; 

Comt myn Hoofken inder daet 
My van stonden aen ter baet, 

Of een vrient of goeden Heere 

Die myn Hof en my doet eere. 155, 156. 


»Uit de Classicale Acta van Walcheren” — zoo bericht mij 
de heer J. van der Baan — » blijkt, dat op den 11 Augus¬ 
tus 1621, wegens krankheid van Ds. Hondius, door de Clas¬ 
sis in 39 predikbeurten te Neuzen voorzien werd, en in eene 
volgende aanteekening, op den 6 September van dat jaar, wordt 
reeds van zijn dood gewag gemaakt.” Over eene bepaling in 
zijn testament, waarin hij eene stichting gemaakt had tot het 
opleiden van drie predikanten, ontstond een geschil, dat rech¬ 
terlijk beslist werd tegen ’s mans laatsten wil, maar in ’t 
voordeel zijner erfgenamen. Dit behoort echter niet tot de ge- 
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schiedenis onzer letterkunde, waarin wij getracht hebben aan 
Petrus Hondius zjjne bescheideue plaats te verzekeren. 

Bij de beoordeeling der spelling in de Moffenschans gevolgd , 
dient wel in aanmerking genomen te worden, dat deze uitgaaf 
zeer onnauwkeurig is. Enkele exemplaren hebben eene lpstvan 
verbeteringen, vier bladzijden groot, onder veel verontschuldi¬ 
gingen wegens den afstand der pers. Menig vreemd geschreven 
woord echter blijkt nog in die lijst vergeten te zijn; onder deze 
zijn er, die nooit elders aangetroffen werden en toch hunne 
verklaarders hebben gevonden. 

Hondius zelf schreef zeer duidelijk, maar de correctie is niet 
van ééne hand; enkele bladzijden reeds duiden een afwijkend 
stelsel aan. De lezers van gelijktijdige geschriften en de beoe¬ 
fenaars van Vonders Taal door prof. Van Helten zullen in de 
spelling van onze Moffenschans zoo heel veel bijzonders niet 
zien; het ergste is, dat vaak een paar regels verder eene andere 
schrijfwijze gevolgd wordt. Niet zelden zou men aan willekeur 
gaan denken, als menig rijmwoord niet door den rijmklank 
vergoelijkt kon worden; daarentegen ziet men een woord an¬ 
ders geschreven, in ’t midden van een versregel. 

Nergens is de spelling onvaster dan in de klinkers en klan¬ 
ken; beurtelings worden de eerste volkomen en onvolkomen 
geschreven, niet zelden zonder eenig nut. Snacken wordt 
herhaaldeljjkgebruikt naast snaecken en Geen Teerljjnck 
smaecken staat op bl. 528 geheel vrij om het naar de uit¬ 
spraak te spellen. Zoo wisselen treken en trecken elkander 
af, kot maakt koten, pel voor schil wordt pelen;vlot- 
ten vindt men voor vloten; uytgestropt en byeenge- 
Schaeft zouden wij met oo en onvolkomene a schrijven; sa- 
laden, 131; soladen, 132, 134, 189, 207; solaen, 133; 
solae, 135 en 178 zouden doen twijfelen aan eenig beginsel. 
Daarentegen schrijft hij kruiden als subst. cruyden, als 
ww. met eene k. Met oe en ou is hjj niet in ’tklare; reeds in 
den titel van het boek is ’t gebruik van het tweede woord zoo 
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ongewoon, dat het lofdichtje van Daniël Heins daarbij afsteekt. 
Nog erger is het, wanneer men op dezelfde blz. 66 eerst 
houcken op soecken en wat lager boucken op soucken 
ziet rijmen; oe is ook de minder begunstigde klank, die ech¬ 
ter in spoelen voorkomt, 57; wroegen daarentegen heeft 
hij vraag hen geschreven. Dezelfde omwisseling van o en oe, 
waarvan gesproken wordt in Vonders taal, 1, 10, is hier zeer 
gewoon; blomen, 94, (naast bloeme, roeme, 95, en 
bloemen, 96), romen, 8, beromen, 29; blost, naar 
den tongval des dichters bleust, van blozen; schromt, 
schroemen, 71, voor schromen. Dikwijls wordt u of uu 
voorgesteld door eu : nateuren, scheuren, meuren, toch 
coleuren, speuren, 65; maar ui wordt vervangen door eu 
en euy , waarvan het willekeurig gebruik sterk uitkomt op bl. 
404, omdat vs. 16 beuyt, vs. 20 beut heeft, en uy met ui 
weer niet zeldzaam zijn. Wat de Vondel-grammatica, 1,6, 
van de vervanging der ei door ee vermeldt, wordt hier rijkelijk 
toegepast: bereen, bereet, bescheet, gespreet, onder¬ 
scheen, ongescheen, scheen, verscheen, waarin wjj 
overal ei hebben, gelijk Eondius trouwens ook wel doei Lack 
voor lek, 343; leken voor lekken, dat Bilderdijk ook 
schrjjft als rjjmwoord op spreken; bl. 352 heeft leek en 
voor licken. Op buygen rpmt vergenuygen, 8. * 

Onder den invloed zijner uitspraak van ons arbeid, erre- 
beit, schrijft hij aerbeit, 38, 45; of daartoe heesch te 
brengen is, dat op blz. 223 en 394 gelezen wordt, hangt af 
van de meening of hierin het Duitsche heissen schuilt,maar 
heerste, 278, en ooren, 265, doen den Vlissinger van 
Vlaam8chen bloede herkennen. 

Minder te verontschuldigen zijn de palissaten van bl. 157 
en camerate, 123; het laatste vooral, omdat hij op bl. 121 
camerade geschreven had, doch in beide gevallen de rijm¬ 
woorden mate en schade wilde eerbiedigen. Zooals later uit 
de aanhalingen zal blijken, onderscheidde hij vercieren van 
versieren, en komt hem dus een deel toe van den lof, 
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aan Six van Chandelier in dit Tijdschrift, 3, 282, gegeven. 

Enkele malen syncopeert hij. VI us zullen wij hem maar niet 
toerekenen; hij zal de scherpere voorletter niet gebruikt hebben 
en schrijft het woord aldus vrij overvloedig; vrienschap, 
34 en selsaem zijn slordigheden; met eest, 454, kan kg 
zijn bovenvermeld heest niet goedmaken, en daar hij, blij¬ 
kens bl. 374, schaers kende, is de spelling van scha es, 

342, 433, niet te verdedigen. De prothesis vond eene niet ge¬ 

heel onverklaarbare toepassing in op een nuchten[d], 256, 
en bij claechtbloem, 96, kan de dichter aan klacht 
hebben gedacht, en met eene volkomene a willen schrijven, 
waarin hij dan nog niet eenig is. 

Als voorbeelden eener bijzondere meervoudsvorming dienen 
een paar woorden. Naast sieckten en qualen, collectivum 
gequel, leest men ook quaen, 356. Dat hij in het meer¬ 
voud schoen gebruikt, is zeker niet vreemd voor iemand, 

die in zijn’ tongval den gerekten klank in het enkelvoud had 
behouden en schoe reeds als tweelettergrepig uitsprak. 

In de keuze zijner woorden is onze schrijver niet moeilijk; 
zijne samenstellingen onderscheiden zich slechts eene enkele maal 
van het algemeene gebruik. Lantgesaten is trouwens slechts 
de volledige vorm met het voorvoegsel, dat wij in gezeten, 
in- en opgezeten hebben; werre-landen gebruikt hij op 
bl. 16 der Voorrede om daarmede personen aan te duiden, die 
beroering in den Staat teweegbrengen; tegen sech, herhaalde¬ 
lijk voor tegenspraak, 9. Veel andere samengestelde woorden, 
waaraan iets bijzonders op te merken valt, treft men niet aan. 
Met de afleidingen gaat het niet zoo eenvoudig toe. Spoedig 
valt in het oog, dat Hondius een ongewoon gebruik maakt 
van het voorvoegsel ge ; niet enkel, dat hij woorden gebruikt 
als gehuist, gestalt, gemeubelt, 395, gekoust, ge- 
schoet, 465, of affgesien in de beteekenis der lateraante 
halen plaats op bl. 6 der Dedicatie, maar nog in andere, waar 
wij het nooit met dit voorvoegsel schrijven, b. v. in onge- 
koort, niet met koorden gebonden, 456. Verder ghebeurte, 
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beurt, 11; — men ziet, dat zelfs de spelling van dit ghe , ge, 
niet regelmatig is; — gedeur, duur, 189, gedeuren, du¬ 
ren, 10, 21; gheleersaem, 20; gesparich, 107 en on- 
gesparich, 142, voor spaarzaam, zelfs heeft bl. 181 twee¬ 
maal versparen; gestaen, staande, 146, 149; gheste- 
1 e n, ontstelen, 23; g e t a e 1 der planten , voor benaming, 
naamgeving, 326; getuych, tuig, 13. Nog meer voorbeelden 
van dergelijke afleiding geven vyander, vijandig, vgandelgk, 
een comparativus namelijk, 2; traechsaam, traag, 98; be- 
gorden, omgorden, 130; verloonen, beloonen, 275; ver- 
wust, bewust, Dedicatie, 3; etelick, eetbaar, van etelic- 
ker aert; eenich, eenzaam, eenheit, eenic heyt, 462, 
463; verwelckert, verwelkt, 140. 

Uit de hierachter volgende aanhalingen zal blijken, dat de 
schrijver zich gaarne bedient van voetstaens, zeker eene 
eigenmachtige vertaling van stante pede; verder heeft hg 
stepaens, 526; saen, 301, 353, schoon niet zoo veelvuldig 
als in het einde zijner eeuw en in de achttiende, wanneer met 
een saen elk oogenblik gehoord werd, dat wel mag overge¬ 
bleven zijn in de verkorting meteen; niette gangh, met¬ 
ter gang, gaandeweg, 7, 496; allegang, 488, alle- 
ganghen, 494; metter set, 464; op bl. 505 wordt ge¬ 
sproken van eene boon, Turksch of hierlants; meermalen 
wordt sommige zonder den uitgang gebruikt, som; van 
langher hant staat voor langzamerhand, 523. 

Ondergronden, doorgronden , 361, in de bepaling o m 
vlitich tondergronden; dit brengt ons tot eenige 
werkwoorden en hunne vervoeging; hierover kan men Vonders 
Taal nazien en de plaatsen nalezen in de aanhalingen hier¬ 
achter. Beganghen, als verleden deelwoord van begaan, 
426; te gekrencken, 56; men can g e g i s s e n, 114; 
gewenschen als inf., 31; gequollen, 194; oVer schep¬ 
pen zie men de lijst der citaten op dit woord, waar het 
imperfectum schapen en het part. pass. geschapen luidt, 
en daarbij de Vondpl-grammatica, 1, 35, onder 45. V e r g o- 
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ten, 203, zal wel weer eene drukfout zijn; toebereen 
heeft de reeds opgemerkte omwisseling der e; nog zg aange- 
teekend geschent, 476, en overstolpen, 438, dat 
naast overstolpet voorkomt, 478. 

Het werkwoord trouwen wordt meermalen, bv. Dedicatie 
13, en verder p. 70 en 106, gebezigd voor trouw behartigen, 
bezorgen, behandelen. 

De splitsing van ofschoon en de plaatsing van het sub¬ 
ject tusschen de deelen komt eene enkele maal voor: o f s e 
schoonstaen. 

Hoochmoet, hoghe moet, quaden moet komen 
overvloedig onder de aanhalingen voor en maken hier den over- 
gang om de woordverklaringen van Hondius te beperken, dat 
is, om daarvan een paar voorbeelden aan te halen, wanneer hij de 
zaak door de benaming wil ophelderen. Kennelijk is niet alles van 
zijne vinding, maar hij onderschrijft het. Op bl. 428 geeft hij door 
En u Jou! sal roepen nae dezelfde opheldering aan¬ 
gaande de vorming van jouwen, uitjouwen, die wij bij 
’tlezen van Hooft en Oats zouden verkrijgen; Tijdschrift, 4, 
210. In de etymologie der plantennamen was hij meer op zijn 
gebied; toch geven die van bp voet, 308 , h a v i c k s 
Cruyt, 81, wouwe, 80 en enkele andere, wat men el¬ 
ders reeds gezegd had en trouwens nog vermeldt, doch 
met minder geloof in de wonderbaarlijke krachten der krui¬ 
den dan bij Hondius een punt van muurvaste overtuiging was 
geworden. 

Over het algemeen is onze schrijver geen voorstander van 
uitheemsche woorden, zoodat zijne taal genoegzaam zuiver is ; 
waar hg ze gebruikt, schijnt hg het met meer achteloosheid 
te doen, dan men van een wel onderwezen man zou verwach¬ 
ten. Waar wij nagaan schrijven en hg waernemen pleegt 
te zetten, eischt het rijm eenige malen weleens iets anders, en 
dan vinden wg controleuren, 4, contreleuren, 357, 
conteleuren, 467 en controlleuren, 516. Het 
twaalfjarig Bestand heet hg trefves, waarop niets aan te 
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merken is, ook treef of Treve, en rijmt dan op eef en 
ere, 522. Eenmaal noemt hij de bisschopsstaven crodsen, 
411. Dit woord is Ondemans blijkbaar te machtig geweest: 
wel kent hg dezelfde plaats, wijl hij die aanhaalt, 3, 553, 
maar schrijft in wanhoop Quid? achter crodse; twee blad¬ 
zijden verder weet hg gelukkig — dat is, volgens zgne manier 
maakt hg uit den samenhang op —, dat kroetse een herders¬ 
staf is. 

Wie van keukentermen houdt, kan zich vermeiden in het lezen 
vanbl. 257; daar wordt gehackt, gesoockt — waarschijnlijk 
gestookt —, gesmoocktengekoockt,en gespro¬ 
ken van coken, smoken, roillen, broillen; dit 
laatste zou ons doen denken aan het Engelsche t o b r o i 1, 
maar het rijmt op Camprenouillen. Nog heeft hg daar 
iets te zeggen van een sotcocket, rijmende op (hij) set; 
het kan een verkleinwoord van kooksel zijn, wegens de 
minachting, waarmede hij over een gerecht van fungi spreekt, 
die hij misgeboorte, avetronk, uitzweetsel der aarde en uit¬ 
spruitsel der graven scheldt. Waar hij echter, bl. 245, tracht 
te verduidelijken wat Eycken-lombaerts zgn, zet hg 
op den rand der bladzijde Panne cocketten. 

Enkele malen bedient hg zich van de alliteratie, erom en 
8lom, 433, 500; groot en grof, 93, 124; gaeren 
gans, 86, 520; gans en gaer; 502; heel en gaer, 
Voorrede, 24, — ons heelegaar, een goed citaat voor het 
Wdb., dat bij G , 100, nog niet voorkomt. Toyen en moyen, 
17, 30; vleyen, keyen, 511, waar het laatste woord, 
blijkens het voorafgaande prijsen, liegen, de beteekenis 
heeft, bg Kiliaan, 1777, 286, aan key e toegekend. Nu komt 
er nog een, die men zeker met minder voorliefde zou opgeven, 
ware er niet nog veel ergers te verwachten: quist en pist, 
waar het laatste zichtbaar om des lieven rijms wille bl. 297 
versiert. Het is echter een nuttige overgang tot het onderzoek, 
welke woorden onze schrijver gebruikt, niet alleen ontleend aan 
de taal des dagelijkschen levens, maar ook uit de kringen, 
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waar men zelfs in die eeuw wat heel los in den mond was. 

De meening, dat wij in Hondius een ernstig en deftig man moe¬ 
ten zien, doet ons somwijlen met eenige bevreemding opkijken, 
als wij hem uitdrukkingen hooren bezigen, die iemand met het 
praeparatoir examen behoort af te leggen. Modezieke en ijdele 
menschen zitten e e u wi c h aan hun haar te streelen en 
pareren, 512; dat de lieden door eigen toedoen een gast¬ 
huis van hun lichaam maken en gestadig lam en stijff in 
den modder blijven steken is wat sterk uitgedrukt, 
maar haalt niet bij zijne betuiging, dat de lamme smaak der 
pompoenen hem weinig aanstaat, 144; uit hetzelfde woorden¬ 
boek komt wel haer snater houwen, dat hij zijn’ tegen¬ 
standers wenscht op te leggen, Voorrede, 22. Ook is het niet 
netjes diezelfde andersdenkenden in geloofszaken uit te schelden 
voor kerckuilen, zonder eenig voorbehoud voor zijn eigen 
geestelijk ambt toegepast, in dezelfde Voorrede, 16 en 17. Bij 
’tgebruik van stanck maken, 10, voor ons geuren, is 
hij nog niet vies genoeg om de spreekwijze stanck voor 
danck, 53, te pas te brengen. Niet zoo onvriendelijk zegt 
hij, bl. 114, 129, dat de katten en mollen met zijn’ tuin 
sollen, en 475, dat de Vlissingsche scheepsbevelhebbers, de 
Worsten en de Mooren, onze vijanden, de Specken — her- 
haaldeljjk gebezigd scheldwoord voor de Spanjaarden — so 
sollen by der ooren. Als hij, 489, voor hard studeeren 
den bekenden term blocken gebruikt, kan men niet mer¬ 
ken , dat hij daarbij dacht aan het door hem vaak geschreven 
werkwoord luiken en de afleidiug beloken, blok, en 
uit dit laatste het ww. blokken, [zich] opsluiten; doch het 
woord was trouwens reeds aan Kiliaan bekend in zijne juiste 
en thans overdadig toegepaste en aangewende beteekenis. Bij 
dit eigenaardig akademisch woord, dat volgens onzen schrijver 
niet bij ieder Leidsch muzenzoon »in sire somme” stond, past 
wel de vermelding van termen uit de kaatsbaan, 394, 408, 
waarvan enkele voorbeelden onder het woord ballen zullen 
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bijgebracht worden. Niet minder voegen daarbij de g 1 a s e n 
van santeen, 5, schoon Hondius als een matig en wijs 
man daarvan niet hield. 

Naar aanleiding van de schapenfokkerij heeft hij het, bl. 
279 en 280, over het scheren en veroorlooft zich daarbij 
een kleine ironie over het scheren van steelui en boeren, maar 
door te spreken van den sot te scheren toont hij hetoofle 
s c e r n e n niet best meer te verstaan. De toepassing van het 
werkwoord in de uitdrukking over eenen cam schee- 
r e n, 141, 338, doet ons, hoe ongaarne ook, overgaan tot 
eenige zegswijzen, waaraan alleen de beoefenaars onzer taal 
in vroeger tijd zich wat minder of in ’t geheel niet meer er¬ 
geren en die het zoo verklaarbaar maken, waarom de uitdruk¬ 
king misselike tonge in boucken zeer natuurlijk 
door de oningewijden averechts begrepen wordt. Gelijk de over¬ 
vloedige, en in zijn oog overdadige, plooien in het lijflinnen, 
19, achterhoucken voor de vloyen heeten, zijn 
volgens bl. 512 de lobben niets minder dan palissaden 
voor de luyseri; en eens daar gekomen verwondert men 
zich niet meer over luyse cael, cael als een luys, ledich 
als een luys, 510; zelfs gaat het zoo ver, dat de rijkst 
uitgedoste dames eene gouden, zooal niet met juweelen bezette 
haarnaald bezigen om haer luysen te gaencrouwen. 
Waan niet, dat het genoeg is; als onze leerdichter over het 
schoone geslacht en de weelde begint, komt het onweer los; 
zooals veel citaten dat aan ’t licht kunnen brengen. Na er ad- 
venante, 395, vgl. Wdb. A, 822, zal hij het wel zeggen, 
als hij eens over het huwelijk begint, en dan nog wel over 
een politieken echt, door Keizer Karei met Frans I onder¬ 
handeld , 


een bescheten vrede 
Met een houwelick bedeckt, 

luidt het, 405; Oats zou van een kackepcys gesproken heb¬ 
ben; beide heeren hadden eens moeten lezen, wat wij weten 
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uit het Wdb. 2, 275, en de bronnen van dat artikel over als- 
kaks, quasi, kwansuis, of, zooals heel fatsoenlijk klinkt, 
k wans wijs, zelfs kalksuis. Maar om tot onze taalkundige 
faecalia terug te keeren, onze vriend Hondius wil ook eens iets 
zeggen in den trant van Xavier de Maistre in zijn Voyage 
autour de ma chambre, of Jonathan, in zijne Waarheid en 
Droomen, en schrijft daartoe, 428, hoe gemakkelijk dat gaan zal: 

Sonder voetken te vergaen 
Of aers van den stoel te lichten, 

Alle landen te besichten. 

Iets fatsoenlijker, maar niet overmatig menschlievend, wordt 
herdacht, hoe »de Geusen den Specken de voeten hebben ge- 
spoelt”, 475: 

En de cussens, daer met lusten, 

Als de wonde is op der dracht, 

Nu 800 vele haer poorte op rusten, 

Zyn haer van Matroos gebracht. 

Yan de ceintures der dames heet het, 11, dat zij draghen 
ketens voor haer poort, dat er minder door kan, dan wat, 
59, van de ganzen gezegd wordt, namelijk dat zij schudde- 
poorten. ’tls nog niet genoeg, maar nu is hij in de medi¬ 
cijnen gekomen. Twee, bl. 170 opgenoemde, planten zijn 
nuttich om te pissen; met dezelfde gemoedelijkheid ver¬ 
klaart hij salve te bereiden tegen alderande kackende 
hielen, 192, en het is beter, door aanwijzing van de onmid¬ 
dellijk hierop volgende bladzijden aan de verantwoordelijkheid 
van den nu zaligen Hondius over te laten, wat hij al mede¬ 
deelt aangaande zekere ziekten der menschenkinderen, waarvan 
men niet gewoon is zoo omstandig te spreken. 

In zijn ijveren tegen de mode in de kleederdrachten, die 
weldra 'tCostelick Mal zou doen schrijven, is hij niet het 
minst gebeten op de ihoupen om de lenden, Als een berch- 
hout om het schip, Daerse haer rocken over wenden, Stellen 
een verbolgen Clip, Daer veel schipbreuck wert geleen In de 
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Horen, in de Steen”, 15. Alle dingen, alleen dienstig om zich 
te toyen en moyen, 17, 30, en die de menschen slechts ge¬ 
bruiken »Om haer rij eken t’openbaren'' veroordeelt hij Deze 
meervoudsvorm voor rijkdommen komt voor op bl. 11 en wordt 
toegelicht in de Vondel-grammatica, 1, 17. Gelijk dit klee- 
dingstuk »trots eenich keernen vat” den schrijver toont, hoe 
sterk een Ylissinger in de zeewoorden is, heeft hij elders ge¬ 
legenheid gevonden om zegswijzen uit andere bedrijven aan te 
wenden. Zoo spreekt hij, 253, van iets mette sticke te 
bewijzen. De herinnering van de daden der Zeeuwen — hij 
woont in Vlaanderen, maar spreekt over Zeeland als een na¬ 
burig gewest, aan den overkant der rivier gelegen — zijner 
landgenooten bij geboorte, tegen den algemeenen landsvijand, 
geeft hem in de pen, wat ze gedaan hebben in den baert 
Tan den Spaignaert, 457; over welke uitdrukking, bij ons 
veelal in de taal van een onzer naburen gebezigd, men verge¬ 
lijke Mnl. Wdb., I, 520, 521, waar eene plaats uit Seghelijn 
wordt opgegeven, met eene nuttige verwijzing naar Griram’s 
Wtb. Op bl. 399 brengt Hondius, bij de vermelding der ker¬ 
kelijke geschillen zijner dagen, de blouwe boucxkens ter 
sprake, waarvan men wel in hetzelfde Mnl. Wdb. 1,1290kan 
lezen, welke vanouds de beteekenis van blau kon zijn, doch 
die als benaming der pamfletten volgens de uitlegging van een' 
tijdgenoot haren grond heeft in de kleur van het omslagje. 
Nog kan gewezen worden op eene uitdrukking uit het dage- 
lijksch leven, die vooral in onze eeuw rijkelijk gehoord wordt, 
de beurs en mart volgen, 42, hier toegepast op aandeelen 
in schepen en ondernemingen van handel en zeevaart. 

Wij hebben nu eenigszins gelegenheid gehad Hondius te hoo- 
ren spreken in de gewone taal van dien tijd en van de aan- 
zienlijksten en meest ontwikkelden in den Staat. Alleen de kennis 
van hetgeen geschreven werd door de voornaamste persoonlijk¬ 
heden zijner dagen kan het oordeel matigen over tal van uit¬ 
drukkingen, die wij nooit gebruiken, noode voorlezen en in 
stilte er uit wenschen. Al te ijverige verdedigers van het platte 
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hebben misschien willen toonen, dat zij zoo geheel thuis waren 
in de letteren van de zeventiende eeuw, dat de gewoonte het 
aanstootelijke daarin niet meer opmerkte; maar een nader on* 
derzoek brengt dra aan den dag, wie zich onthouden ?an 
hetgeen, onder welke benamingen en om welke redenen ook 
verdedigd, volkomen aandruischt tegen het betamelijke. 

Een uitvoerig werk als de Moffenschans, het gewrocht van 
een zedenleeraar en belezen man, moet tal van spreekwoorden, 
spreuken en lessen bevatten, waarmede de dichter tracht te 
leeren en te stichten. Van deze mogen hier eenige volgen, 
zooals ze onder ’t lezen in ’t oog zijn gevallen en zonder de 
proef te willen leveren eener poging om daarin eenige rang¬ 
schikking te brengen. 

Om een ey een appel geven, 463, drukt het anders uit 
dan het bekende » voor een appel en een ei geven”; naar iets raden, 
als den blinden naer het ey, 120, wordt van sommige 
geneesheeren gezegd; hun vak betreffende, kan men nog een 
en ander vinden op bl. 194, 195; zeker is het een kort en 
nuttig voorschrift, 188, Den buyck opent, luyckt de 
mont, hetwelk men als twee imperativi gelieve te verstaan, 
en niet als een voorwaardelijk voorzindeel. Gaat het niet met 
de medicijnen, dan zegt onze schrijver heel beeldrijk van de 
bezwekenen, dat ze Uyt haer schoen (pl.) geruckt zijn, 
377; de bekende waarschuwing aan de kinderen om zich de 
koorts niet op den hals te halen door het eten van onrijpe 
vruchten blijkt, bl. 180, verre van nieuw: Als den Appel¬ 
man ter degen Sijn betalingo heeft vercregen. Als 
hy veel middelen heeft opgesomd, voegt hij er de troostrijke 
woorden bij, dat patiëntie ’t beste kruid is, 195, eene woord¬ 
speling met den plantennaam, welke gelegenheid geeft om te 
zeggen, dat de dichter het woord patiënt altijd zorgvuldig in 
drie lettergrepen laat uitspreken en niet, zooals door den in¬ 
vloed van ’t Fransch mag gekomen zyn, met nauw hoorbare 
middelste vocaal. 
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Aan deze dilettant-geneeskundige lessen sluit zich deze natuur¬ 
kundige waarheid, hier in zedelijken zin genomen: Als de 
waters niet en loopen Garen sy haer eyghen stanck, 
66; eenigszins verwant hieraan is de strekking der woorden, 
15, Alle daghe... Rieckt de jacht meer naer het 
wilt. Tot hetzelfde onderwerp »Van Vrouwen ende van Minne” 
behoort nog: Op den dril brijnghen, Voorrede, 21, ver¬ 
geleken met de aanteekening van Verwijs op Costeliek Mal, vs. 
408, Leeuw. 1865 of 1884. In dezelfde Voorrede, bl. 6, wordt 
gezegd: De lieffde is d'ooghen quijt, en Hondius noemt, 
bl. 71, de Koningin der bloemen van den geleerden Baron 
Sloet den deken van de bloemen; van het zwakkere ge¬ 
slacht luidt het, 14, se nayt haer vollen naet, als uit¬ 
drukking van een bedrijf met zijne rocke af spinnen, waar¬ 
van de aanhalingen later zullen voorkomen. 

Aangaande het verkeer der menschen onderling, ontmoet men 
de volgende uitdrukkingen: Teghens yemant sijne pijck 
draghen, 7; iemand pijck doen, 130, of sijne schanse 
8te llen, 19. Daar al dat zedepreeken niet helpt, is zijne over¬ 
tuiging soms heel hard, op bl. 19 heel figuurlijk uitgedrukt: 
Liever heeft men met de reste Crom te gaen dan 
recht alleen. Soms spreekt hij ironisch, zelfs niet zonder 
bitterheid: Lorredrayen, smokkelen, is'geen schande 
By den coopman, 461; en zelfs raakt hij een heelen stand 
aan: Advocaet of procureur (Beyde cooplie wel ge¬ 
slepen); hier zou hij op zich zelf kunnen toepassen, wat hij 
volgens bl. 411 reeds blijkt te kennen: De catt de belle 
a end o en. Reeds is melding gemaakt van zijne bekendheid 
met het kaatsspel; op bl. 9 bedient hij zich van het spreek¬ 
woordelijk gezegde: Elck den anderen sijnen bal T'on- 
derlo open. 

Van het zwak der menschen om na te jagen wat meer 
zeldzaam dan schoon is, heet het, bl. 117: 

Schoon van leelckheyt, en alleen 

Schoon om datse is ongemeen, 
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Naer de meDschelicke Binnen 
Vremde dingen meest beminnen. 


Een ander spreekwoord, aan de dierenwereld ontleend, moei 
hem bekoord hebben, daar hij het tweemaal te pas brengt: 

Daermen mercket alderbest, 

Hoe de eyers uy l het nest 

Veeltjjts van de‘stoutste wesels 

Vyt ghesopen ; 29. 


Hoe nu ter tjjt noch alderbest 
Staegh hebben, als voor desen, 

De stoutste wesels uyt het nest 

De eyers uytgelesen. 490. 


Een paar van ’s dichters toespelingen mogen hier eene kleine 
plaats vinden, omdat ze tot eene opmerking aanleiding geven. 
De eerste schijnt een spreekwoord te zijn. Bij de berisping der 
opkomende weelde, die hem bovenmate hinderde en reeds zjjne 
Stadt, dat is Ter Neuzen,- had verpest, zegt hij van hen, 
die aan hunne ijdelheid en eerzucht met alle middelen en wegen 
trachten te voldoen, dat zij Spelen, hooghen bergh is 
mijn, 25. Het was lang en is misschien nog een kinderspel, waar 
in ons vlak land een hoop zand of hout den berg voorstelt, 
waarvan degeen, die deze woorden schreeuwt, het bezit verliest, 
als hij er zich van verwijdert bij het doen van een’ uitval en 
zijne bestrijders den berg veroverd hebben, voordat hij daarop 
teruggekeerd is. 

De andere toespeling vindt men op bl. 107, waar gesproken 
wordt van het kweeken van bloemen, niet in den open grond, 
maar in potten. Menschen, die zoo doen, dragen die potten 
beurtelings binnen en buiten hun huis; naar die liefhebberij, 
door Hondius bij herhaling eene dwaasheid geheeten, krijgen 
zulke »8otten” dan ook hun bijnaam. De vraag ligt voor de 
hand, of bij het vrij uitvoerig bewerken dezer overigens on¬ 
schuldige liefhebberij den dichter deze potdrager heeft voor den 
geest gezweefd, niet die van Plautus, dien hij wel gekend 
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kan hebben, maar de Warenar, welke juist onder bet schrij¬ 
ven der Moffenschans ten tooneele gebracht en in druk uitge¬ 
geven was. Na een paar jaar voltooid geweest te zijn en »Nae 
’s Landts gheleghentheyt verduytscht”, werd dit vooral taalkun¬ 
dig beroemd geworden werk in 1617 gespeeld en gedrukt en 
behoorde dus tot de nieuwe voortbrengselen van den tijd, 
waarin »Vondel Heins verving”. 

Misschien is er geen regel, die het geheele gemoedsbestaan 
van Hondius beter schetst, dan die, waarmede dit gedeelte dezer 
opmerkingen gesloten wordt, 73: 

Siet om leege, en denckt om hooge. 


Alvorens de verschillende aanhalingen te geven, die tot recht 
begrip of waardeering van den schrijver, niet minder tot ver¬ 
meerdering o^ bevestiging onzer kennis van de taal moeten 
dienen, worden hier eenige woorden aan de beoordeeling der 
lezers voorgesteld, of zij niet tot de eenvoudigste drukfouten 
moeten gerekend worden. Het zij hier herhaald, dat de proeven 
heel gebrekkig nagezien zijn, zelfs na kennis gemaakt te heb¬ 
ben met de zeer uitvoerige lijst van veranderingen, die in som¬ 
mige afdrukken voorkomt. Tot verontschuldiging wordt daar 
opgegeven, dat ze zijn »beghaen in het affwesen van den 
autheur.” Van elders weten wij, dat Hondius in het jaar der uit¬ 
gave en van zijn overlijden niet in staat is geweest zijn pre¬ 
dikwerk te vervullen, en wat voor hem eene onbetwistbare ver¬ 
ontschuldiging is, wordt voor ons een goed recht om de breede 
lijst van drukfeilen uit te breiden en de uitgaaf te zuiveren; 
het kan echter nooit wettigen, dat een volslagen verkeerd ge¬ 
drukt woord verklaard wordt, alsof het gewijd was door over¬ 
oud gebruik, of tot in zijne eenvoudigste bestanddeelen gekend 
door de wondermacht der taalkundige anatomie. 

Om hiermede echter geene kostbare plaatsruimte onnoodig te 
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vullen, zal ik de woorden hier alleen in alphabetische volgorde 
opgeven, met aanwijzing, waar ze in de Moffenschans te vin¬ 
den zijn, en bijvoeging mijner bescheiden gissingen, hopende, 
dat de lezer eenige aandacht zal willen schenken aan hetgeen 
bij de citaten gevoegd is als eene poging tot verbetering of 
opheldering. 

baert, 454, voor vaert. 

bommel, 292, hommel. 

deunt, Voorrede, 8 , voor d e u y t, duit. 

hersters, 61, heisters, heysters, heesters. 

c a r e y, 396, volgens de errata, corey. 

keesen, 198, teesen, teezen. 

crijten, 468 , c r ij k e n , krieken. 

nensche, 65, Seusche, Zeeuwsche. 

nours, 11, noesch, scheef. 

omgedroet, 318, omgevroet, omgewroet. 

p a m a d e, 505, volgens de errata, panade. 

r o u d e r, 70, ronder. 

ruyten, Ende —, 514, En de ruiten — — 
stolt, 380, stilt, stilte, 
s u i g e, 424, f u y g e, vuige, veege. 
tonnen, 515, touven, ontvangen, onthalen, 
vergoten, 203, vergeten. 

Bij het spreken over de dichterlijke waarde van de Moffen¬ 
schans is kortheid een eerste plicht. De poëzie gaat niet hoog, 
maar zij is veelal vloeiend. Verzen als het laatste in de vol¬ 
gende aanhaling van bl. 475 vindt men zelden: 

[RequeBen8] 

Meynde met zjjn groote vlotten 
En casteelen opgeboeyt, 

On8e wachte te bespotten , 

Die haer naer haer garen roeit. 

Meestal wordt van Hondius eene gunstige getuigenis gege- 
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yen, en het zou jammer zijn, wanneer iemand die wilde wra¬ 
ken door op dezen leelijken en op ’t eerste gezicht onverstaan- 
baren versregel te wijzen. Veeleer moet men een’ verstandigen 
beoordeelaar nazeggen , dat deze schrijver vooral moet aange¬ 
merkt worden als een der vroegste uit de groote eeuw en dat 
hij voor zijn’ tijd meer dan gewone verdiensten heeft aan den 
dag gelegd. 

Thans moeten wij hem uit zijne eigene woorden leeren ken¬ 
nen. en geven daartoe de volgende citaten met enkele aanteeke- 
ningen. Het is echter noodig geweest ze in aantal en uitge¬ 
breidheid te beperken, daar dit opstel nu reeds eene vrjj 
aanmatigende ruimte inneemt. 

Af si en. Dedicatie, 6. 

Ick heb naer mjjn vermeughen 
V drouffheyt affghesien: 

Men siet my oock verheaghen 
In v gheru8t verbljjen. 

Wdb. 1, 2006, waar af zien in de verouderde beteekenis 
besproken wordt van »door het zien waarnemen". Hondius zou 
elders daarvoor waernemen of oppassen gekozen hebben. 

Aftreek. 58, 282. 

In een aftreek daer besgden 
Staen in V doneker vet en glat 
Een reeck kalfkens, 

Naast optrek en vertrek, hier genomen als een byga- 
bouw, afdak. 

Bal, bolle. 9, 329, 394, 408. 

Maer oock begint te vallen 
Dees roomschen griffioen, 

Begint van nu de ballen 
Alleynskens te vergoen, 

En stickwjjs te betalen. 329. 
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En sjjn bolle daerment siet 
Loopt ten eynd* in haer verdriet; 

Om sjjn straffe sonder dagen 

Van een mensche te verdragen. 408. 

De hiervoor vermelde zegswjjzen uit de kaatsbaan. 

Be ei Dedicatie, 4; Voorrede, 20; 24. 

Hy sal zgn eyghen schande 
Selfs vinden eer hy t’ weet, 

Die altjjts achter lande 
Mjjn eer heeft in de beet. 

Die yder in de beet 

Soo langhe en vele tjjt 

Behouden onvermjjt, Voorr. 21. 

Daer men dickwils in de beet 
Is gerocht al eer ment weet. 24. 

Aldus niet alleen in de beet geraken, maar ook in de 
beet zijri, — houden; Hondius denkt dus aan de bijt, en 
zou beethebben met de praep. schrijven: in de beet 
hebben. 

Bele. 375. 

Een van been crjjcht enckel bele, 

Dat is: Een van beiden — —. Het woord rijmt op deelen 
en is bij De Bo ook volgens de Zeeuwsche en Vlaamsche uit¬ 
spraak geschreven. Beele krijgen, hebben, geven kan 
de oorzaak zijn van beele, als berouw opgevat; — als per- 
soonsbenaming beele, beeltje, beelken, en hiervan zou¬ 
den wij het ww. beelen teruggeven als: ’tis af, uitgemaakt, 
den zak krijgen; zoo een teruggekeerd bruidje, een gedroste 
kloosterjuffer, eene résiliante heet daarom een beeltje of 
beelke, en wat ze doet is beelen; of haar sterkere tegen¬ 
partij ook zulke namen krijgt, heb ik nooit opgemerkt. Dat 
het woord als ironisch opgevat wordt inbeeldjeis vrij duidelijk. 
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Bieraet, 252. 

Samenstelling Tan bij en raat, ons honigraat. 

Blieken, 45, 155, 211, 301. 

Zanderige plekken in den kleigrond; hier overblijfsels der 
zandplaten in de Schelde, waar de rivierklei zich omheen heeft 
vastgezet en de schorren vormde, die onze schrijver zag en 
zelf deed bedijken. 

Bocht, 34. Beurt in het spel; keer, tijdduur. 

En verliesen haer gedult 

Met soo lange op eenen bocht 
Daer te zitten buiten locht. 

Doeken, 440. 

Om my tot haer te locken 
En in haer woeste meer 
Tot over V hooft te doeken 
Belaen met sweerelts eer. 

Voor duiken; Hondius is niet vast in ’tgebruik der vol¬ 
komen en onvolkomen o; gedoken, van duiken, in zijne 
spelling is ui = eu , eui , euy , aldus de bekende omwisseling. 
Zou hiervan opdokken komen? 

Dril, Op den —, Voorrede, 21; 65. 

Zie de noot van Verwijs op Costelick Mal, Leeuw., 1865,40; 
1884, 40. 

Facken, 513. 

Aan Kilaan bekend; volgens De Bo = pakken. 

Fadde, 398. 

Vgl. het Fr. fade, ook in *t Duitsch bekend, en de uit¬ 
drukking in Lkspiegel: fadde ende blode. 

Fateranen, 14. 

Sonder eenmael te vermanen 
En soo nauwe gae te slaen 
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Al die 8teetsche fateranen 
Daer men ’s nachts is mee belaen. 

Plantijn en Kiliaan kennen fat er en voor beuzelen; hier 
zal dit woord uitgedacht zijn om te kunnen rijmen op ver¬ 
manen, nl. in deze beteekenis van melden, melding ma¬ 
ken van, vermelden. 

Foset, 23. 

[De landelijke huismoeder] 

Weet noch niet wat is te seggen 
Haer te dragen naer haer staet, 

En wel in foset te leggen 
Mont en lippen achter straet. 

Fosset, kuiltje, hier natuurlijk in de wangen of de kin; de 
plooien om den mond om de gewenschte uitdrukking aan het 
innemende gelaat te geven, zooals de wereldschgezinde dames 
zelfs in het verdorven Neuzen deden. 

Garnisoen, 1. 

Een vrp en een open herte 
Wilt niet wel geloken zijn; 

Garnisoenen zijn hem smerte, 

Poorten, Vesten zjjn hem pijn. 

Schoon dit woord reeds in de middeleeuwen de beteekenis 
van krijgsbezetting had, wordt het hier nog gebruikt in den 
oorspronkelijken zin van versterking, doode middelen van ver¬ 
dediging. 

Gieben, 443. 

Hier sal geen Honte bassen, 

Noch winden onversien 
Int gieben u verrassen, 

Zoo ’tzeewaert wert gesien. 

Ouderaans, 2, 672, heeft gijb en gijp, en schrijft erach¬ 
ter »namelijk rukwind, rukvlaag”. Dit is in zooverre goed 
geraden, dat de wind eensklaps het zeil vol zet, doet g iep en, 
gijpen of gapen, waardoor het vaartuig kan omslaan. 
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Gley, 803. 

Onsen mantel voor den dijck 
Is het gley, dat al gel gek 
Onse waters hare crachten 
Met haer matte doet verachten. 

De uitspraak is glui; Van Dale heeft het woord niet; van 
landswege werd lang g 1 e u i gespeld; Cats neemt het voor ge¬ 
woon stroo; 

Want die gluy brengt in de schou, 

Om dat hy het branden sou, 

Siet vooreerst een schoone vlam, 

Die schier aen de solder quam. 

Oudemans meent, dat het roggestroo is, — iets nieuws voor 
den waterstaat en het gewest der zeewerken; Ei Haan heeft 
gleye of gluye, en wat zal het Wdb. ons leeren? 

Huchten, 509. 

Om haer hemde te verluchten 
Door haer mouwen, op en neer, 

Borst en mouwe en alle huchten 
Kerven open even aeer: 

Eaecken, 449. 

[Beukel8z.] 

Die de werelt eerst van allen 
Heeft den Harinck toebereyt, 

En gemaeckt van goet bevallen 
Van zijn kaecken afgescheydt. 

Hondius is oprecht* Vaernewycksch in zijne historische ken¬ 
nis van Biervliet. Maar hij kende wel vaesen, gevaest, 
139, 213, voor in [een vaes, pot] gelegd, ingemaakt; hg was 
nu eenmaal een voorstander van de uitvinding zijner gewezene 
buren en liet ze kaken uitsnijden. 

Gare, 20, 123. 

[De nederige]. 

Ib te vjjs en is te care 
Om te comen *by de lien. 
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Dub stelle ick bier ten toon 
Een levende patroon 
Van mjjn beminde care, 

Die ick voor my beware. 128. 

[Surckel,] 

Die baer blaeren ongeaparich 
Veel en lanck by tjjde geeft, 

En haer saet daer tegen caricb 
Up haer plompe stelen heeft. 142. 

Het It. cara is bij ons, als kaer en kaertje, niet alleen 
bij Hooft en Vondel in zwang, maar werd reeds in de ’t Mndl. 
gebruikt. Ten aanzien van de afleiding in de plaats van 142 , 
vgl. men de niet zeer heldere afleiding bij Kluge. 

Corey, 396. 

Zoo wordt carey in de errata veranderd; de beteekenis is 
geschreeuw. Kan het gelijk zijn aan den kreet in het deuntje 
van de paascheieren, waarin men Kyrei eleison meent te 
hooren ? 

Mencke, 35, 70, 107, enz. 

Komt hier ongeveer tienmaal voor, als menig; ook in de 
vroegere Geldersche bescheiden leest men het vaak. 

Moerbei, 50. 

Mijn Beyers van de Mooren. 

Een staaltje zijner onschuldige woordafleiding; op bl. 65 
haalt hij er de mythologie bij en toont daar, dat te Neuzen 
zijdewormen geteeld, en daartoe (witte?) moerbeien gekweekt 
werden, — gelijk reeds gezegd is. 

Moot, 133, 215. 

Zoowel de croten, als de visch, bl. 215, snijdt hy in 
moot en. Vgl, Prof. Beckering Vinckers, Taal- en Letterbode, 
5, 202. 
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Regael, 15, 183, 459. 

Hondius schijnt deze benaming voor vergif gaarne te ge¬ 
bruiken; het was in en vóór zijn* tijd niet ongewoon, ook 
als regal. Vgl. Kluge op Rauschgelb, en ons rnsgeel. 

Rynck, 79, 

Eenvoudig ring, als teeken der doctorale waardigheid. 
Ruyse, 22, 65, 221, 227, 282, 395. 

Het veelvuldig gebruik van dit woord, ook als ruysschen, 
baant den weg tot de afleiding van het niet fraaie ruzie. De 
beteekenis van ruyse laat die van twist,gekyf volkomen toe; 
de uitspraak was en is nog in een groot taaldistrict r u s e, met 
den zeer gewilden uitgang van collegie, plantagie. 

Schabbe, 862. 

Met de schabben om het ljjf, 

Het doet ons denken aan shabby. 

Scherffbort, 504, 505. 

Eerst in de latere uitgaven van Kiliaan, schoon het vaak 
op de inventarissen voorkomt als ons hakbord; het ww. is 
dan scherven. 

Schof, 386. 

So dees nieuwe kerck-piloten 

Daer by tjts geen schof voor schoten. 

Eigenaardig is deze zegswijze van een man, die wist wat 
sluizen waren met schotten; schof +t van schuiven, dus 
schuif- of valdeuren. Dat die schuive, dial. schoeve, 
dit schoft, na paragoge der t, in de samenstelling met deuren 
weer de ƒ uitwierp en schotdeuren geworden is, moet dui¬ 
delijk zijn. Het vers zelf zou dan de afkomst ophelderen van 
ï ergens een schotje voor schieten”. 

Behouden, geschout, 219. 

[Viggen], 

Een of twee van V bloet gelaten, 
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Schoon gemaeckt en wit geschont, 

Co men mjjnen dia ter baten, 

De Bo heeft schouden; dat zal dan de Vlaamsche vorm 
van het Fr. échauder zijn, mnl. schanden, schroeien, met 
heet water branden. In Zeeland hoort men beschouwen, bv. 
van ^iemands gelaat, bloemen en bloesems, door de zonnehitte; 
zelfs het geslachte varken, de vigge en seuge van Hondius, 
wordt geschoud, dat is met stroo geblakerd. 

Schroven, 11. 

Een niet verklaarde term bij het maaksel der dameskleeding. 

Schudde, 369, 469. 

Verwijs, Ned. Klaas., Hooft, 2, haalt de bekende vrije ver¬ 
klaring van Tuinman aan. 

Se ven (plur.), 108. 

Zichtbaar in de beteekenis van sappen; het doet aan Fr. 
sève denken, en kan dialectisch gebruikt zijn. 

Stekebecken. 

Niet slechte omwisseling van ons trekkebekken, dat Ki- 
r liaan ook heeft. 

Stouwen (plur.), 301. 

Zomerkade, ook als opgehoogde weg, (dial. tra gel). 
Surckel, 127, 141, 177, 178. 

Hondius geeft blijkbaar de voorkeur aan deze benaming voor 
zuring; vgl. Kiliaan, 1777, 651. Op bl. 142 leert ons Hon¬ 
dius, hoe. hij zijne gasten daarvan bediende door een handvol 
over hun bord met zijn »vuyst te douwen cleen, Om het sap 
met groote hoopen Uyt te doen gewillich loopen”. 

Swelte, 18. 

T 1 can de kindera noch wel heugen, 

Wat een vrouwen swelte was 
Al haer spel en sou niet deugen, 
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Soo sy selfs niet op dit pas 
Met een mannelick gelaet, 

Drongen dagelicx op de straet, 
Mannen hoen om als conqueste 
Haer t'ontrecken vlus de reste. 

Talen, 374, 450. 

In de beteekenis van zeggen, vertellen. 
Tandeersel, 11, 508. 

[Vrouwen kleeding,] 


Wel van onder en van boven 

Met tandeenel handen breet 

Op getoyt,- 

11. 

Om de banden net te leggen 

Met tandeersel aan de kant, 

508. 


Ondemans, 7, 10,‘noemt dit te recht een optooisel, zon¬ 
der meer. De plaats, uit blz. 11 geheel aangehaald, geeft het 
denkbeeld van kantwerk met punten, spitsen, tanden; el¬ 
ders worden belegsels der kleedingstukken wegens den vorm 
van den buitenrand voorgesteld als uitgeknipt, uitgesne¬ 
den, uitgeschulp t; hier is het getand; vandaar de mode¬ 
term tandeeren, tandeersel. 

Tij nek en [plur. en demin.], 234, 359. 

Wanneer Hondius tij nek schreef, sprak hij tiinek, tienek 
uit; de naam, hoe weinig voorkomende, is die van de zeelt, 
Lat. tin ca, Fr. tanche. 

Verswijmen, 314. 

Daer doorloop ick alle wpeken 
En verswijm noch gras, noch stroo, 

En door8Óeck al watter is. 

Verswijmen rijmt bij Cats op lijmen, — is dus een 
goed woord, en geen drukfout voor versuymen. 
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Y ij ven, 190. 

Ze behooren tot »<le sieckten van de peerden” en zgnhierof 
daar als zoodanig beschreven. 

Vust, 365. 

Hoe Godts Soone — — 

Selfs gbeen steen hadd' om zjjn hooft 
Op te legghen tot de rust, 

Sonder huys, off dack off vust 
Hier gheleeft heeft, — 

Nu hier eenmaal een rijmwoord op rust noodig was, had 
onze dichter fust moeten schrijven; hij bracht er Diogenes bij f 
in plaats van de vossen en de vogelen des hemels. 

Wegel, 177. 

Calamenthe,- 

Die ons Hof aen alle canten 
Lanckst de wegels hier en daer 
Brenght van selfs voort sonder planten. 

Dem. van weg, ook voorkomende als wegeling. 

Wende, 284. 

Eene [wiedster], 

die wjjt best vertrouwen 
Set de reste stock en maet, 

En doet elck zijn wende houwen 
Tot het slick ten eynde gaet. 

Meestal in ééne lettergreep geschreven, en onzijdig gebruikt 
Het is de lengte van den akker, waar men bij de bearbeiding 
zich wendt; somtijds is het stuk zóó lang, dat het in twee of meer 
wenden verdeeld, en door dwarse hoofdakkers afgescheiden is. 

Wille commer, 522. 

Treves heeft my daer ghebracht, 

Wille commer dan verwacht, 

Oorlogh drjjft my wederomme, 

Noch verwacht, noch wille comme. 
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In den tweeden regel zouden wij den omschreven comp. aldus 
gebruiken: meer welkom. 

De vroegere uitgaaf, waarvan hierboven gesproken is, leerde 
ik kennen uit het wellicht eenige exemplaar, dat mjjn vriend 
Nijhoff mij toezond. Het is een klein boekje, 4 vel met signa¬ 
turen A tot D, gepagineerd 3 tot 64; pag. 3 heeft tot signa¬ 
tuur A ij, zoodafc het voorafgaand blaadje de ongenommerde blz. 
1 en 2 kan zijn, schoon het blijkt, dat er iets is uitgesneden 
en het exemplaar dus geen voor werk of titelblad in den ge¬ 
wonen vorm heeft. Het tegenwoordige eerste blaadje begint op 
een vierde van den bovenkant met den volgenden titel: Petri 
Hondii/ Dapes inemptae, / oft / De Mouffe Schans,/ 
dat is / de Soeticheyt / des / Buyten-levens, / Ver- 
geselschapt met de / Boecken. / Het onderste vierdedeel 
van dit blad is weggenomen, zoodat deze afdruk niet vergunt 
uit te maken, of de naam des uitgevers of drukkers, de plaats 
en het jaar der uitgaaf daarop aangeduid waren; aan het slot 
is dit evenmin geschied. Deze editie telt 64 bladzijden, de 
volle van 32 regels; het geheele gedicht telt 2232 verzen, ge¬ 
schreven in de maat van psalm 42, aldus komen er 287 dezer 
achtregelige coupletten in voor. Met uitzondering van enkele 
woorden is de lettersoort een thans in onbruik geraakte goti¬ 
sche, het bedrukte gedeelte eener bladzijde is 11 X 8 c. M. Deze 
uitgaaf heeft geen randglossen en bevat niet anders dan het 
gedicht, zonder verdeeling, opschriften of opdracht. Dat de 
Voorrede van 1621 nieuw was, bleek uit den inhoud. De vroe¬ 
gere druk is betrekkelijk zeer nauwkeurig, en de ergerljjk ver¬ 
keerd gezette woorden komen alleen voor in de >Nieuwe editie, 
nu eerst by den Autheur uyt laeten gaen”, 1621. Over 't algemeen 
is de tekst weinig veranderd, maar de invoegingen hebben aan 
het oorspronkelijke een zeer groote uitbreiding gegeven. Toch 
doet de aanhef vermoeden, dat de dichter zijne eigene uitgave 
heeft willen verbeteren, gelijk hjj zich inderdaad eene omwer¬ 
king voorstelde: 
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Als een Vinexleen , dat gevangen Vynckxken dat 

Sit op een schoon sonneschjjn In een helder 

In de muyte , heeft verlangen Vyt syn muytjen 

Om in open lucht te zjjn ; 

Tus8chen vers 16 en 17 heeft ed. 1621 niet minder dan 64 
regels geïnterpoleerd; juist de laatste honderd verzen zjjn nieuw. 
Tot de zeer weinige fouten behooren: heyming voor heyning, 
6; bierraet, bieraet, 47; Noordensant, Noorden sand = zond 9 
48, en flouwen voor stouwen, 54. De nauwkeurigheid der spel¬ 
ling gaat gepaard met consequentie. Wien wij in den »aenge- 
namen vriut” moeten zoeken, die den eersten druk bij her¬ 
haling bezorgde, kunnen wij niet eens gissen, omdat wij de 
drukplaats niet kunnen aanwijzen, en waar wij een oogenblik 
aan Daniël Heinsius dachten werd dit wederlegd door de schrijf¬ 
wijze van dezen geleerden vriend, die reeds op den titel Moffeschans 
zou zetten, zooals zijn lofdichtje ook heeft. 

In het oorspronkelijke ontbreekt iedere aanduiding van den 
tijd der samenstelling. Geen personen uit zijne omgeving wor¬ 
den genoemd. Van anderen spreekt hij zelden: hij haalt zijne 
plantenkenners aan, en vertelt iets van koning Frans den Eer¬ 
sten. Eén enkele grimmige uitval is tegen de kaas gericht; 
niettemin gedenkt hij toch den lof der koeien, omdat zij »uyt 
een fonteyne geven Melck, caes, boter tot het leven.” Maar 
van de bitterheden der laatste editie is geen spoor te vinden. 
Dat hij getergd was over zijn boekje van »lekker eten en drinken” 
was waar, en het was rechtmatig verdiend, want het boekske is in 
den letterlijken zin »een kort gebed en een lange maaltijd.” 
Nochtans gaat hij te ver in zijn ijver tegen de kerk van zijn* 
aanvaller: dat geene bij wil tieren, waar de paters Jezuïeten 
huizen, is wel wat sterk. Ook is hij wat heel streng in het 
oordeel over maatschappelijke ondeugden en den handel en 
wandel zijner gemeenteleden. De oorspronkelijke vorm teekent 
ons een man van een veel beminnelijker karakter; wij hopen, 
dat zijne nieuwere zienswijze in zijne langdurige ziekelijkheid 
is ontstaan, en willen hem daarom niet bezwaren. Voor de 
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kennis der taal en een groot aantal bijzonderheden is de uit¬ 
gewerkte druk van veel meer beteekenis; voor de beoordeeling 
van het talent des dichters is de oorspronkelijke vorm veel 
beter. Het boekje, dat wij thans als eene zeldzaamheid leerden 
kennen, is een beschrijvend gedicht; het is niet kwalijk ge¬ 
speld , taalkundig zuiver geschreven, in vloeiende en onder¬ 
houdende verzen, en bovenal nog niet afgebroken door aller¬ 
lei mededeelingen, die buiten het werk staan en uitingen be¬ 
vatten eener gemoedsstemming, die verre van te benijden is. 

Amsterdam, 1886. j. o. frkderiks. 


BLADVULLING. 

Beatrijs , vs. 475—482. 

Een zoo lief gedicht als de Beatrijs moet zooveel mogelijk 
gezuiverd worden van de vlekken, waarmede een onhandige 
en gedachtelooze afschrijver het ontsierde. Reeds meermalen heb 
ik hier en daar eene noodzakelijke verbetering aangewezen. 
Thans wensch ik de aandacht te vestigen op de boven aange¬ 
haalde verzen. 

De dichter heeft ons verhaald, hoe Beatrijs, na eene zeven¬ 
jarige samenleving door haren minnaar verlaten, de volgende 
zeven jaren in een zondig leven doorbracht, maar toch niet ver¬ 
zuimde alle dagen de »seven ghetiden van Onser Vrouwen” te 
lezen, in de hoop dat de H. Maagd haar bekeeren mocht 

Uten sondeliken daden, 

Daer si was met beladen. 

En dan volgt in het HS.: 

475 Bi ghetale .XIIII. jaer. 

Dat segghic u over waer, 
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Si was seven jaer metten man t 
Die .11. kindere an hare wan, 

Diese liet in ellinde, 

480 Daer si doghede groet meswinde. 

Dierste .VIT. jaer hebdi gehort, 

Verstaet hoe si levede vort. 

Flauwer inlapsel heeft zelden een afschrijver in eenigen tekst 
ingeschoven. Omdat in vs 466 en 483 melding gemaakt werd 
van .X1I1L jaer , begreep onze kopiist te moeten doen opmer¬ 
ken, hoe de dichter aan dat getal 14 kwam. Eerst zeven jaren 
met den man, die de vader was van hare kinderen, en dan nog 
zeven daarna! Ergo, 7 + 7 = 14. Belangrijke becijfering, maar 
geen compliment voor den lezer! En heel duidelijk drukt onze 
rekenmeester zich niet uit. De vóórlaatste regel is zelfs bepaald 
onjuist: niet de eerste zeven jaren had de lezer gehoord, maar 
alle veertien, ’t ls waar, men zou, met eene kleine verbetering 
en met verandering der interpunctie, kunnen lezen: 

Daer si doghede groet meswinde 
Die .VII. jaer, hebdi gehort. 

Verstaet hoe si levede vort. 

Doch zelfs zóó blijft de geheele plaats laf en flauw. De uit¬ 
drukkingen bi ghetale en dat segghic u over waer , zooals zij hier 
worden gebezigd, zijn daarenboven al te onbeduidend, om ze 
den dichter van Beatrijs toe te schrijven. En de laatste regel: 
Verstaet hoe si levede vort , is geheel ongepast. Niet hoe zij 
verder leefde, maar hoe zij tot bekeering kwam, wordt ons in 
’t vervolg verhaald. Men schrappe gerust deze acht verzen, die 
de afschrijver ons opdischte. Dan loopt alles goed af, en de eer 
van den dichter is gered. 

Ik heb nog het een en ander op Beatrijs aan te teekenen, 
maar het blad is vol, en er blijft dus geen ruimte meer beschik¬ 
baar. Het restje dan bij eene volgende bladvulling. 

m. d. y. 
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JACOB WESTERBAEN. 


L 

Zooals wij leeren uit een Latijnsch vers van hem zelven, werd 
deze dichter in ’s-Gravenhage geboren 1 2 ). Wel geven de doopboeken 
dier stad geene inlichting over het jaar en den dag, dat hij het 
levenslicht zag 3 ), maar toch is het mogelijk dien dag te bepalen. 
Westerbaen zelf vermeldt, dat de. 7 de September zijn verjaardag 
was s ). En daar hij nu in een officieel stuk, van 29 Juni 1615 geda¬ 
teerd , zout omtrent 16 jaer” heet 4 ), komen wij tot het jaar 1599. 
Ook in zijne eigene werken vinden wij twee aanwijzingen voor zijn 
geboortejaar. Achter zijn gedicht Ockenburgh schreef Westerbaen , 
dat hij dit werk in 1653 heeft geschreven 5 ). Volgens een brief 
aan Huygens was Ockenburgh den l 8ten December van dat jaar 
reeds eenigen tijd af 6 ). En toen het ongeveer voor twee derden 
voltooid was, schreef de dichter 7 ): 

>En was een halve Eeuw en noch drie Sonne-tochten 
Die hem door twaelef-tal der hemel-teeckens brochten, 


1) Zie de Gedichten van Jacob Westerbaen , Ridder , Heer van Brandurijck en 
Gybland etc. Verdeylt in vyf boecken. I. Minne-dichien , II. Helden-dichten , III. 
Mengeldichten , 1V . Ockenburgh , V. Farrago Latina. In *s Gravenhage , By An- 
thony , Johannes ende Pieter Tongerloo , Boekverkoopers , 1657, II, blz. 243. 

Naar deze uitgave zal ik steeds verwijzen. 

2) De doopboeken van dien tyd zyn verloren gegaan. Zie J. G. Frederiks in De 
Navoncher , 1873, blz. 9. 

3) Vgl. Gedichten , I, blz. 434. 

4) Zie beneden. 

5) Vgl. Gedichten , II, blz. 197. 

6) T. a. p., blz. 6. 

7) T. a. p., blz. 132. 

11 
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En was het graeuwe hooft by meysjes wellekom, 

En was het rype breyn gesien by ’t Jofferdom, 

En lee ernsthafticheyd wat alven en wat jocken, 

Men sagh my somtyds noch by ’tvolck met langhe rocken/ 1 

Met een weinig goeden wil brengt deze aanwijzing ons op 
het jaar 1599. Elders zegt Westerbaen, dat hij juist tegen het 
einde van de eeuw geboren is 1 3 ). En Brandt geeft den 7 dcn 
September 1599 als den geboortedag van Westerbaen op 9 ); 
eene mededeeling, die eenige waarde heeft, omdat de beide 
mannen met elkander in letterkundig verkeer hebben gestaan. 

Jacob Westerbaen werd dus den 7 den September 1599 inden 
Haag geboren. Hij beroemde er zich op 

»te syn van kleynen afgesproten 115 ), 

en inderdaad behoorde zijne familie tot den kleinen burgerstand. 
Zijn vader, Jan Jacobsz Westerbaen, was >lijndraijer” 4 ), eu 
andere naamgenooten waren verversbazen en touwslagers 5 ). Een 
jongere Johannes Westerbaen, misschien een broeder van Jacob, 
heeft zich aan de schilderkunst gewijd 6 ). 

Yan Westerbaen's jeugd is niets bekend. Hij ontving eene 


1) Den 4den Sept. 1655 zond Westerbaen aan Huygens, die jarig was, een vers, 
dat zich aansloot bij Huygens’ gedicht In Natalem meum (vgl Momenta desultoria , 
1655, blz. 323). In het vers van Westerbaen ( Gedichten , II, blz. 243) leest men: 

September idem venit, et Septembrium 
Ait dierum quartus iste septimum 
Mox adfuturnm, quo sub ipsum seculi 
Finem antegressi, prisca sedes Principum 
Et me parentis exoluturn fasciis 
Dedit Batavis Haga concivem tuis. 

2) In het "Register der vermaarde mannen , achter zjjn Daghvoyzer der geschiede¬ 
nissen: Kortelijk behelzende verschelde gedenkwaardige zaken , op eiken dag van 'tjaar, 
door de gansche tcerelt voorgevallen: mtt de geboorte - en sterfdagen van vermaarde 
vorsten , helden , geleerde mannen en kunstenaren. 2 ’Amsterdam Voor Aart Dirktz 
Ooszaan , enz., 1689. 

3) Vgl. Gedichten , II, blz. 92. 

4) Zoo heet hij in den schepenbrief van 8 Juli 1615; zie Bijlage I. 

5) Vgl. De Navorscher, t. a. p. 6) T. a. p. 


Digitized by v^ooQle 



163 


geletterde opvoeding en in 1615 bewerkten Wtenbogaert en de 
predikanten van Gouda, dat de regeering van deze stad hem 
tot bursaal stelde in het Staten-College te Leiden ■). Den 25 8te & 
Juni 1615 legde hg het examen af, dat gevorderd werd om in 
de inrichting te worden opgenomen; Johannes Meursius exa¬ 
mineerde hem in Grieksch en Latijn, Gilbertus Jacchaeus in de 
logica en Simon Episcopius in den catechismus. Het examen 
had plaats ten overstaan van den rector der Universiteit, Cor- 
nelis Swanenburg, en den regent en onderregent van het Theo¬ 
logisch College, Gerardus Vossius en Casparus Barlaeus. Wes- 
terbaen slaagde en kon dus zijn intrede in het College doen 1 2 ). 
Maar eerst moesten er nog formaliteiten worden vervuld. De 
Staten van Holland gelastten bij missive van 29 Juni den re¬ 
gent om den jongen Westerbaen in het College op te nemen 3 ), 
en de oude Westerbaen stelde cautie, dat, als zgn zoon de 
theologische studiën liet varen, lig de gemaakte onkosten zou 
vergoeden 4 ). 

In het begin van Juli kwam Westerbaen te Leiden; den 11 den 
Juli verklaarde hij zich aan de statuten van het College te zul¬ 
len houden 5 ) en denzelfden dag werd hg in het album als stu¬ 
dent ingeschreven 6 ). 

De meeste jongelieden, die in het Staten-College werden op¬ 
genomen, studeerden in de theologie, en ook Jacob Wester¬ 
baen had dit vak gekozen. Het leven en de wijze van studie 
was op eigenaardige wgze geregeld en de tucht was gestreng 7 ). 
De jongelieden volgden de lessen der professoren en die van den 
regent en onderregent. De laatstgenoemde betrekkingen werden, 


1) Zie Bjjlage I, brief 1. 

2) T. a. p. Vossius was dus toen al regent, zooalsjnit dit stuk blykt, en Bertius, 

aan wien de brief van de regeering van Gouda was gericht, juist afgetreden. 

8) Zie Bijlage I, brief 2. 4) T. a. p., brief 3. 

5) T. a. p., het 4de stuk. 

6) 11 Juli 1615: »Jacobus Johannis Westerbaen Hagiensis. 16, C. al.** 

7) Vgl. mijn Caspar van Baerk, I, in Oud-Holland , 8de jaarg., blz. 248, vlgg. 
over bet College. 
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toen Westerbaen in het College was, vervuld door Gerardus 
Yossius en Caspar Barlaeus. De Leidsche Hoogeschool was ge¬ 
durende de laatste jaren het tooneel geweest van hevige theo¬ 
logische twisten, die natuurlijk ook in het College waren door¬ 
gedrongen. Yossius en Barlaeus waren beiden de remonstrantsche 
gevoelens toegedaan; Vossius, die vreesachtig van aard was, 
kwam voor zijne meening weinig uit, maar Barlaeus was juist 
begonnen om in heftige pamfletten de contra-remonstranten 
aan te vallen. Onder de professoren was het Simon Episcopius, 
die met kennis, talent en vasthoudendheid de leer der remon¬ 
stranten verdedigde. Geen wonder was het dus, dat de meeste 
jongelieden, die theologie studeerden, zich door deze beroemde 
mannen het meest voelden aangetrokken en dat het Staten¬ 
college in dezen tijd eene kweekplaats was van de remonstrant¬ 
sche beginselen. Ook Westerbaen heeft deze omhelsd met hart 
en ziel,* en heeft er in zekeren zin zijn geheele leven voor ge¬ 
streden. 

Zonder twijfel heeft hij zijn tijd in het College goed besteed. 
Op lateren leeftijd was hij niet alleen doorkneed in de oude, 
Vooral de Latijnsche, letterkunde, maar ook zeer goed op de 
hoogte der theologische vraagstukken. Ten tijde van de Synode 
heeft hij aan de geciteerde remonstranten allerlei diensten bewezen, 
hoewel hij nog slechts drie jaar student en 19 jaar oud was; 
de andere jongelieden, die de behulpzame hand boden, waren 
zes jaar in het College geweest. Met Episcopius is Westerbaen 
ook later in correspondentie gebleven, en Barlaeus heeft de 
vriendschap met hem hernieuwd. Men kan dus aannemen, 
dat hij als student genoeg uitmuntte om het oog zijner leer¬ 
meesters op zich te vestigen. 

De inschrijvingen in het album academicum doen ons de 
medebursalen van Westerbaen kennen, met wie hij dus in de 
eerste plaats in aanraking heeft kunnen komen. Zij, die later 
om hunne beginselen hebben moeten lijden en daardoor bekend 
zijn geworden, zijn Arnoldus en Petrus Geesteranus, Gerardus 
Reussius, Daniël de Breen, Lucas Molanus, Walewijn van 
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Rijswijk, Johaxmes Polyander en Jan Matthijszoon 1 2 ). Abraham 
Heidanus 3 ) heeft zich van Westerbaen's tijdgenooten in het 
College later den grootsten wetenschappelijken naam gemaakt. 
Hij heeft verscheidene boeken geschreven, is van 1648 tot 
1676 professor in de theologie te Leiden geweest, en werd toen 
wegens een geschil met de curatoren over het verdedigen van 
theses aan Descartes ontleend afgezet. In hoeverre Westerbaen 
met deze jongelieden bevriend is geweest, valt niet te zeggen. 
Maar met twee ‘ B der bursalen weten wij zeker, dat hg in vriend¬ 
schapsbetrekking heeft gestaan, nl. met Johannes Andreas Koe- 
nerding 3 ), die later remonstrantsch predikant in Gronau en in 
Zwammerdam is geweest en in 1657 stierf, en met Abraham van 
der Bruggen, van wien verder niets bekend is, dan dat hij in 1613 
in het College werd opgenomen 4 ) en later de theologie voor de 
medicijnen heeft verruild 5 ). Nog in 1654 zond Westerbaen 
hem uit oude betrekking één zijner werken toe 6 ). 

Doch het was niet alleen met zijne makkers in het College, 
dat Westerbaen omgang had. Hg leerde aan de universiteit 
Pieter de Groot, den jongeren broeder van Hugo, kennen, die 
echter al spoedig promoveerde 7 ). Jaren later zong de Groot 
Westerbaen toe 8 ): 

1) Hunne namen worden b\j Brandt. Historie der Reformatie, en voor een deel 
in het album acad. gevonden. 

2) werd 21 Febr. 1617 als student ingeschreven. 

Of Nicolaas Stellingwerf, die 8 Juni 1611 werd ingeschreven, dezelfde is als de 
pensionaris van Medemblik, die'in 1650 door Willem II gevangen werd gezet, en 
Gysbert van der Hoolch, ingeschreven 2 Mei 1615, dezelfde als de bekende burge¬ 
meester van Utrecht en diplomaat, waag ik niet te beslissen. 

3) Vgl. Apollos Harp , Bestaande in Nederduylsche Mengelrymen , enz., 1658, 
blz. 178. 

4 ) Ingeschreven: 11 Oct.'1613. Abrahamus Bruggius. 19, P. C. al. 

5) Ingeschreven: 14 Sept. 1626. Abrahamus Bruggius Hagiensis. 30. M. 

6) In een exemplaar van Ockenburgh (1654), aanwezig op de Koninkl. Biblio¬ 
theek, zijn door Westerbaen deze woorden geschreven: »D. Abrahamo Bruggio, Med. 
D. amico et contubernali quondam suo dabat Auctor.'’ 

7) 10 Aug. 1611 werd ingeschreven: «Guilielmus Grootius 14 P.” Hy promoveerde 
in 1616 in de rechten. 

8) Vgl. Gedichten , II, blz. 23. 
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>De vrientschap die hy met dien Heer (Westerbaen) 

Houd, en gehouden heeft wel eer, 

Selfs doen sy in de stad van Leyden 
Geen ongeluckigh leven leyden, 

Wanneer sy in die hooge school 
By meenich Fransman, Duyts en Pool, 

De wysheyd en geleertheit sochten, 

En 800 den tyd met lust doorbrochten", enz. 

En daar Westerbaen van der Burgh »een (s)yner oudster 
vrinden” noemt 1 ), heeft hij ook hem waarschijnlijk aan de 
hoogeschool leeren kennen 2 ). 

Den 13 den November 1618 werd de nationale Synode geopend , 
waar de remonstranten veroordeeld zouden worden. Tot de ge- 
citeerden behoorde Episcopius; tot hen, die hunne partijgenoo- 
ten met raad en daad kwamen bij staan, Barlaeus. En de onder¬ 
regent van het Staten-College nam eenige zijner studenten mede 
naar Dordrecht, nl. Gerardus Reussius, Daniël de Breen en 
Jacob Westerbaen. Deze jongelieden dienden den aangeklaagden 
voor secretaris; zij copieerden stukken en schreven brieven 3 ). 
Maar ook nog op andere wijze is de naam van Westerbaen 
aan de geschiedenis der Synode verbonden; bij een paar gele¬ 
genheden heeft hij getoond zeer handig te zijn voor een jong- 
mensch van 19 jaar. 

In de 123 8te zitting der Synode had Crocius, een professor 
uit Bremen, die zich vroeger gematigd had getoond, heftig 
tegen de remonstranten uitgevaren; hij had bijna geschreid en 
gebulderd en, volgens de tegenstanders, eene heele vertooning 
ten beste gegeven. Daar hij aan het slot zijner rede Episcopius 
had aangevallen, schreef deze hem met goedkeuring zijner 
vrienden een brief, die het verzoek inhield hem een afschrift 


1) T. a. p., blz. 196. 

2) 19 Fcbr. 1611 werd ingeschreven: #Jacobn9 van der Bnrcb Leidensis. 12 L." 
HQ bleef lang te Leiden, waar z(jn vader woonde. 

8) Vgl. Brandt’s Historie der 'Reformatie , III, bl. 171. Daniël de Breen werd 
22 Februari, Reusaius 81 October 1612 ala student ingeschreven. 
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zijner rede ter hand te stellen; hij zou er misschien door over¬ 
tuigd worden. Die brief werd Crocius door Westerbaen overhan¬ 
digd, toen hg met den anderen afgevaardigde uit Bremen, 
Martini os, die zachtmoedig jegens de remonstranten gezind was 
en de rede van zijn ambtgenoot niet had gehoord, uit de Synode 
kwam. Crocius > veranderde en bestorf, toen hij verstondt, van 
wien de brief quam, en seide, dat hij se sou lesen, enbesien, 
of hg soude antwoorden/’ De brenger van den brief vroeg ter¬ 
stond, wanneer hij het antwoord zou komen halen. De ander 
moest uitvluchten zoeken en later door zijn vriend aan Epi- 
scopius meedeelen, dat het hem speet, dat hg te ver was gegaan 1 ). 

Van meer belang was het volgende voorval. De remonstran¬ 
ten hadden een vertoog aan de Staten» Generaal opgesteld, waarin 
zij verzochten ontslagen te worden van de gevangenschap, 
waarin men hen te Dordrecht hield. Een brief, in het Fransch 
geschreven en aan den stadhouder gericht, behelsde hetzelfde 
verzoek. Westerbaen bracht den 26 sten Maart 1619 beide stuk¬ 
ken naar den Haag. Een paar dagen later werden de remon¬ 
stranten bij de politieken ontboden en werd hun meegedeeld, 
dat de Staten hun verzoek afsloegen en verlangden, dat zij te 
Dordrecht bleven. Doch nu kwam Westerbaen terug; hg wist 
uit goede bron, dat de Staten het vertoog der remonstranten 
niet eens hadden gelezen, maar dat men wel beraadslaagd had, 
of men hen moest ontslaan of niet. Gingen zg naar huis, dan 
zouden zij het geheele land in rep en roer brengen; hield men 
ze te Dordrecht, dan joegen zij het land op kosten. Mathenesse 
had gezegd: >Wat wilt gij se dan doen? Al te saemen uit het 
landt setten?” Eindelijk had men besloten eenvoudig te verne¬ 
men, hoe de remonstranten zich te Dordrecht gedroegen. De 
leden der Synode interpreteerden dit dus op hunne wijze a ). 

Wij zien derhalve hier de remonstranten eene nogal be¬ 
langrijke zending aan den jongen student opdragen en luisteren 


1) Vgl. Brandt, t. a. p., blx. 633, vlgg. 
8) T. a. p., 546, vlgg. 
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naar zijne mededeeling van bijzonderheden, die hij, wie weet 
hoe, had kunnen uitvorschen. Het getuigt van zijn ijver en 
van zijne schranderheid. Welk eene verontwaardiging zal de 
dood van Oldenbarneveldt l ) en de veroordeeling der remon¬ 
stranten bij hem hebben opgewekt. Deze laatste had, nadat 
eerst den 6 den Mei hun gevoelen door de Synode was veroor¬ 
deeld, den 5 dea Juli plaats, toen veertien der geciteerden 
werden afgezet en verbannen. Reeds den volgenden dag werden 
zij over de grenzen gebracht; de meesten van hen, o. a. Epi- 
scopius, gingen naar Waalwijk in Brabant. Ook andere predi¬ 
kanten kwamen hen opzoeken en te Waalwijk werden verga¬ 
deringen gehouden, die voor de stichting der remonstrantsche 
broederschap van veel belang zijn geweest. 

Intusschen werd de zuivering der Leidsche Hoogeschool ter 
hand genomen; professoren van verschillende faculteiten wer¬ 
den afgezet, geschorst of berispt, de regent en onder-regent 
van het Staten-College ontslagen. De jongelieden in deze in¬ 
richting , die de Canons der Synode of de akte van toestemming 
en onderwerping weigerden te teekenen, werden uit het Col- 
lege gezet. Dit was ook het geval met Westerbaen 2 3 ), die spoe¬ 
dig aan de ballingen, toen van Waalwjjk naar Antwerpen 
vertrokken, verslag gaf van de wijze, waarop men het College 
had gezuiverd *). Deze besloten, daar men de heilige zaak 


1) In een Naschrift op het opstel over de Historie van het leven en sterven van 
Oldenbarneveldt ( A ijhoff's Bijdragen voor vaderlandsche geschiedenis en oudheidkunde , 
Nieuwe reeks , IX, 1877, blz. 359) bespreekt Prof. Fruin een brief, op blz. 258 der 
Historie ingelascbt, die de terechtstelling Tan den Advokaat beschrijft en geschreven 
heet te zjjn door een Hagenaar, Pieter Hanneman, *aan zijn consin. Abraham van 
der Bruggen, studerende tot Leiden.” Prof. Fruin heeft dien laatsten naam niet in het 
album gevonden; het zou dus, naar zgne meening , in verband met tal van zaken, die hg 
over de Historie en het uitgeven er van aan het licht bracht, kunnen zyn, dat de brief aan 
Westerbaen was gericht. Nu is Abraham van der Bruggen echter gevonden en tevens 
zyne vriendschapsbetrekking met onzen dichter aan het licht gekomen. De brief is dus 
niet aan Westerbaen, maar misschien van hem. Een Pieter Hanneman is niet in het 
album ingeschreven. Over Westerbaen’s aandeel in de Historie zie beneden. 

2) Vgl. Brandt, t. a. p., blz. 928. 

3) In hunne vergadering van 2 October: «Is ook gelesen eenen brieft van Jaeobus 
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niet wilde opgeven, het' oog op hem gevestigd te houden. 

Maar Westerbaen heeft zich nooit bij de remo nstranten aan¬ 
gesloten. Hij bleef te Leiden, maar ging in de medicijnen 
studeeren *). Zijn ouden leermeester, Episcopius, hield hij ech¬ 
ter op de hoogte van wat er aan de Leidsche Hoogeschool 
omging op theologisch gebied. En al mocht hij zich niet 
openlijk bij de remonstranten hebben gevoegd, hij verdedigde 
hunne meeningen met kracht. Er bestaat nog een brief van 
hem, den 6 den Maart 1621 aan Episcopius geschreven 2 ), 
waarin hij verslag geeft van zijn dispuut over de predesti¬ 
natieleer met de professoren Rivetus en Walaeus. Het is aar¬ 
dig om daarin te lezen, hoe Westerbaen telkens weer deze 
kwestie op het tapijt weet te brengen tot groote verontwaar¬ 
diging der hoogleeraren en tot genoegen van de toehoorders. 

Zijne studiën heeft hij niet te Leiden voltooid, maar, even¬ 
als zeer vele zijner vakgenooten, in Frankrijk. Waarschijn¬ 
lijk in het jaar 1621 3 ) begaf hij zich met een vriend, Dirk 
van Steenbergh, op reis 4 ). De laatste ging naar Montpel- 

Westerbaen met verhael van *t ghene int collcgie tot Leyden was gepasseert ten aen- 
sien yan de studenten den Remonten toegedaen. Dese brieff ende styll van schrijven 
heeft de vergadering zeer wel behaecht, ende is ’tcollegie gelast op zyn persoon te 
letten” (Vgl. J. Tideman, De stichting der remonstrantsche broederschap , 1619— 
1634, uit en met de oorspronkelijke bescheiden medegedeeld . — I, 1619—1628. Am¬ 
sterdam , T. Rogge. 1871, bl*. 110). 

1) In 1658 zong hy Mr. Johan Koenerding, den zoon van Johannes Andreas, 
toe (vgl. ApoUos Harp , t. a. p ): 

/rSoon van een Vriendt, die ik te Leyden kende. 

Daar hy z\jn vlyt tot Godtgeleertheid wende, 

Ik tot de kunst by Koningen geëert, 

(Soo Syracb zeit) die ziekten helpt of weert.” 

2) Aanwezig in de bibliotheek der Remonstrantsche gemeente te Rotterdam ( Catal., 
1869, n°. 1835). De brief zal door my uitgegeven worden in het Archief voor He- 
derlandsche Kerkgeschiedenis. 

3) Uit den brief'aan Episcopius blykt, dat hij in Maart 1621 nog te Leiden was 
en in het laatst van 1622 keerde hy naar ons land terug. 

4) Westerbaen schreef het vers: Epithalamium in nuptias Omatissimi doctissimique 
iuvenis , Studiorum et itineris mei in Galliis socii, D. Theodori h Steenbergh , M. D. 
Sponsi et lectissimae Virginis Euphemiae Scherms Sponsae , Celébratas Amstelodami 
Anno 1623 (vgl. Gedichten , II, blz. 205). 
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lier 1 ), Westerbaen naar Caen. Hij promoveerde daar in de me¬ 
dicijnen*) en keerde in het begin van October 1622 over zee 
naar ons land terug 8 ). 

Westerbaen vestigde zich als dokter in den Haag en het 
schijnt, dat het hem spoedig vrij goed ging. Want, hoewel hij 
maar een paar jaren de praktijk heeft uitgeoefend, kon hij 
later schrijven 4 ): 

»Het lot van myn beroep en goe genegentheden 
Die gaven my, noch jongh, oock grooten te betreden, 

En ’thad geen duystren schijn (mijn woord sy onbenjjdt) 

Te krygen soo veel wereks als een van mjjnen tijd.” 

Maar zijne praktijk liet hem nog tijd genoeg om ook de 
dichtkunst te beoefenen, aan welke hij ook in zijn studen¬ 
tentijd al vrije uurtjes gewijd had*). In 1624 trad hij voor het 


1) T. a. p.: «Ilicet ad doctos tibi mens exenrrere Gallos 

Surgit et aagastis illic hnerere Lycaeis, 

Inclyta te multo9 tenuit Monspelia menses 
Herbarum genitrix, Phaebi certissima cura.** 

De deken der medische facnlteit te Montpellier, tot wien ik mij gericht heb, 
deelde mij mede, dat in het stads-, departementaal- en academisch archief, in weer¬ 
wil van alle nasporingen, niets van Steenbergh (en Westerbaen) gevonden is. 

2) 26 Juli 1625 schrijft Wtenbogaert aan H,ugo de Groot ( Brieven en onuitgege¬ 
ven stukken van Johannes Wtenbogaert. Verzameld en met aanteekeningen uitgegeven 
door H. C. Rogge, dl. TI, blz. 312, in de Werken van hel Histor. Genootschap , 
Nieuwe reeks , dl. 15): 

• Eener schrijft mij wten Haege, dat de vrou van Groenevelt gaet trouwen met 
eenen Jacob Westerbaen, doctor in medicine, mij bekent, gepromoveert tot Caen, 
terwijl wy hyer in Vranckrjjck sijn”, enz. 

Wtenbogaert ging in Aug. 1621 naar Frankrijk en vertoefde daar eenige jaren 
achtereen. 

Toen ik my verleden jaAr tot den rector der universiteit van Caen wendde, om iets 
van Barlaeus te weten te komen, meldde hij mij, dat hy uit de jaren 1619 tot 
1625 slechts twee Nederlanders heeft kunnen opsporen, nl. Zoggaert en Schraffert. 
Van Westerbaen is dus ook daar niets te vinden. 

8) Zie Wat rhabarber Tot een Purgalie bereydt voor den Gal-zuchtigen G. van 
Ingen , enz. (1669), blz. 42. 

4) Vgl. Gedichten , II, blz. 92. 

5) Vgl. Apollos Harp , blz. 179. 
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eerst als dichter op met een bundel Minnedichten die door Yan 
der Burgh en Starter van lofdichten waren voorzien. Bijna al 
de verzen van het boekje zijn in overeenstemming met den 
titel. Het gedicht Sic soleo amicos , Satyra , Ofte 't Nood-saecke- 
lick Mal neemt eene eerste plaats in. In 1622 hadden Huy- 
gens' Co8telick Mal en Voorhout het licht gezien; Westerbaen 
was door deze beide gedichten geïnspireerd om zijn Noodsaec - 
kelick Mal te schrijven. Niet alleen heeft zijn vers denzelfden 
vorm als . ’t Voorhout , maar ook tal van plaatsen herinneren 
aan Huygens’ werk 2 ). 


1) De titel is: Jacobi Westerbaens Minne dichten . Plavtos Cos. Neque falsum , ne- 
que suave esse po test quicquam ubi amor non admisceturj Fel quod amarum est , id 
mei faciet ; hominem ex tristi lepidum et levem. — In ’s Graven-Hoge , By Jert 
Meuris Boeck-verkoopsr , in de Pape-straet in den Bijbel. Anno 1624. 4°. 

2) Bjjv. Huygens schreef (Verwys’ uitgave, 1865, blz. 62): 

»*b Morgens ra eet men aen de waerheyt, 

Wat het Meysken voor gestell. 

Wat voor haer, en off sy haer heyt. 

Wat gedaente, vleesch off vel: 

’s Morgens eer de lippen cleven, 

Eer de plaester staet te pronek. 

Eer de poeyer-doosen geven 
Dat den Hemel noyt en schonck. 

Eer de Lobben, eer de Bonwen, 

Eer de Kragen, eer de Cant, 

Eer de Wiecken, eer de Mouwen, 

Eer de Keting, eer de Want, 

Eer de Boorden, eer de Banden, 

Eer de Reepen, eer den Rock, 

Eer de Moffel, eer de landen, 

Eer de Vlechten, eer de Lock, 

Eer de Tippen, eer de Knoppen, 

Eer de Steenen, eer de Veer, 

Eer de Wrongen, eer de Doppen, 

Eer de Peerel, eer de Speer, 

Eer de Tuyten, eer de Quicken, 

Eer de Crullen, eer den bras’, 

Eer de Linten, eer de Stricken 
Geven datter noyt en was.” 
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Wij zien du» reeds in dezen eersten bundel navolging m 

Westerbaen heeft ( Gedichten , I, blz. 41): 

•Van beneden af tot boven 
Siet ghy niet aen 't heele Lyf 
Dat ghy anders derft als loven, 

Maer, indien sy werd nw wijf, 

Als ghy ^weer komt by uw sinnen. 

Als ghy wert bedaert en wijs 
Sult ghy dickmaels "t lyf bevinnen 
Als een Postiljonsval^s. 

Die haer fraey weet op te schicken 
Met baer zyde, met haer taf. 

Met haer roosen, met haer stricken. 

Met haer silver, met haer kaf, 

Met haer overgruysde locken. 

Met haer goude ketingh-pack, 

Met haer tabberts, met haer rocken. 

Met haer aerdigh tuyten-dack, 

Met haer poffen, met haer kappen, 

Met haer gulde doppen-ry. 

Met haer schoone sluyer-lappen. 

Met haer rijcke wimpel-zy. 

Met haer zeylen, met haer vlaggens. 

Met haer veedren Sonne-wacht, 

Met haer boiten, met haer baggens. 

Met haer blinkend ooren*vracht, 

Met haer diere diamanten. 

Met haer glinsterend cieraed. 

Met haer kraeghen, met haer kanten. 

Met haer spreecken op de maet, 

Met haer paerlen, met haer kraelen, 

Met haer naeu-geschoeyde voet, 

Met haer: (’k sal der in verdwaelen 
So ick noch meer segghen moet) 

Die sou dickwils uyt haer kleeren. 

Eer den romp is toegemaeckt. 

Eer de salf-pot, eer het smeeren 
*Smorgens op het vol geraeckt, 

Self geen mosselman bekooren;” enz. 

Vgl. verder Hnygens, t. a. p., blz. 78, met Westerbaen, t. a. p., blz. 34, en neer 
plaatsen. 
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Huygens. Onze dichter heeft ook later meestal dezen weg be¬ 
wandeld; hij is altijd een bewonderaar en navolger van Huy¬ 
gens gebleven. 

Het meest bekend zpn uit dezen bundel van Westerbaen de 
vertalingen der Basia van Janus Secundus. De Latijnsche ge¬ 
dichten van dezen beroemden Hagenaar (1511—1536) waren 
in 1619 door Petrus Scriverius uitgegeven, en Westerbaen had 
een exemplaar er van ten geschenke gekregen van Van iêt 
Burch *). Hij vertaalde de 19 gedichten, die den naam Basia 
dragen, onder den titel Kusjes ; ik schrijf er hier één van af *): 

Duysend kusjes duysend maelen, en die so veel duysend mael 
Alsser ’s winters fackels branden aen den hogen hemelzael, 

Alsser water-dropplen dry ven op der Spaense golven grond, 

Souw ick d’een op d’ander drucken, overschoone Rosemond, 

Aen uw kaeckjes, die daer gloeyen van het aldereelste bloed, 

Aen uw lipjes, die daer vloeyen van het aldersoetste soet, 

Aen uw ooghjes, moordenaersters van myn overwonnen hert, 

Die getuyghen sonder spreecken van haer vriendeljjcke smert. 

Maer wanneer ick aen uw ooghjes, aen de vensters van uw lyf, 


1) Vgl. Gedichten , I, blz. 74. 

2) T. a. p., blz. 79, en Johannis Secvndi Opera. Accurate recognita ex museo P. 
Scriverii. Lvgduni Batavomm Apud Francucum Moyaert . 1651, blz. 79: 


„ Centum baaia centies, 
Centum baaia milliea. 
Mille baaia milliea. 

Et tot millia milliea, 
Quot guttae Siculo mari 
Quot aunt aidera coelo, 
Iatia purpureia genis, 

Iatia turgidalia labris, 
Ocelliaqae loquaculia, 
Ferrem continuo impetu, 
O formoaa Neaera: 

Sed dam totaa inbaereo 
Conchatim roaeia genis, 
Concbatim rntilia labris, 
Ocellisqne loqnacnlia, 

Non datnr tna ceroere 
Labra, non roaeaa genas. 


Ocelloaque loqnacnloa, 
Molleia nee mihi risns: 
Qui, velut nigra disentit 
Coelo nubila Cynthina, 
Pacatnmqne per aethera 
Gemmatia in eqnia micat, 
Flavo lucidus orbe; 
Sic[nntu eminna anreo 
Et meis lachrymaa genia. 

Et curas animo meo, 

Et snapiria pellnnt. 

Heu, qnae aunt beul ia meis 
Nata praelia cnm labris? 
Ergo ego mihi vel Jovem 
Rivalem potero pati? 
Rivales oculi mei 

Non fernnt men labra.’* 
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Aen uw kaeckje8, aen uw lipjes als een mossel hangen blyf, 

Dan en sie ick noch uw ooghjes, noch uw kaeckjes, noch uw mond, 
En myn ooghe werdt ontstoolen daer het zyn vermaeck in vond: 
Dan en sie ick niet uw lacchen, dat myn smerten, dat myn pyn, 
Dat myn droofheyd doet verdwynen als een somer-sonne-schyn: 

Daer voor myne sorghen loopen als een dichte nevelnacht 
Als Apollo weer zyn waeghen aen den hemel heeft ghebracht 
Laes! hoe quaelijck koomen d’ooghen met de lippen over een! 
Wat jalourser ongemeenschap, wat een stryd is tusschen tween! 

Myn ghezight en magh ’t niet lyden en wil ’t kussen my verbien: 
Want wanneer ick ben aen ’t kussen kan ick Roosemond niet sien." 

Misschien was het Westerbaen niet ongevallig, dat één der 
gedichten van zijn bundel tegenspraak uitlokte. In ’t Noodsake- 
lyck Mal laat hij één der ten tooneele gevoerde vrijers schelden 
op de Delftenaars en vooral op de Delftsche schutters 1 ). Deze 
schreven daar een vers tegen, getiteld: Caedimus , inque vicem 
praebemu8 crura sagittis. Medice cura te ipsum , ofte Spotters 
ontbreeckt geen Rijm 2 ). Zij verdedigen zich in dit stuk, vallen 
de Haagsche schutters aan, geven Westerbaen menigen veeg 
en eindigen met de woorden: 

»Dies den Doctor met syn schryven 
Moet en sal toch altyt blyven, 

Nu en voortaen Nootsaeckelick-Mal. 

Onze dokter was strijdlustig van aard en er de man niet 
naar om iets op zich te laten zitten. Binnen een paar dagen 
beantwoordde hij het vers der Delftenaars stuk voor stuk met 
het gedicht: O Pulcra capita si cerebrum haberent ofte Leegt 
tonnen rasen meest . Metter haest geschreven tot onclerrechtinge der 
naemeloose Schryvers vande Noodsaeckelijcke Verantwoordingen van 
de Schutteren van Delft tegens 't Noodsaekelyck Mal 3 ). Maar het 
was toch zeker niet door dezen strijd, dat de Minne-dkhtm 


1) Vgl. Gedichten , I, blz. 30, 31. 

2) De afzonderlijke nitgave is mij niet ter hand gekomen, maar het ven is her* 
drukt vóór Westerbaens Gedichten , 1657. 

3) Vgl. Gedichten , I, hbs, 51. Ook hiervan schijnt de eerste nitgave verloren te zjjn. 
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opgang hebben gemaakt en later een paar keeren zijn herdrukt. 

Waarschijnlijk is Westerbaen door middel van dezen bundel in 
aanraking gekomen met den man, dien hij had nagevolgd, nl. 
met zijn stadgenoot Constantyn Huygens. Toen deze althans in 
het begin van 1625 zijne Otia uitgaf, werd dit boek door 
Westerbaen van een Latijnsch en een Hollandsch lofdicht 
voorzien 1 ). 

Onzen dokter ging het intusschen goed met de praktijk, 
maar, zooals hij later schreef 2 ): 

»Maer voorval en geluck die dienen waer genomen; 

Hy grypse by de bles die s’in ’t gemoete komen; 

In oorlogh en in min dient geenen tijd vereuymt, 

En waeyt de wind in ’t Beyl, soo eyscht de echoot geruymt.” 

En hij kwam in dezen tijd in aanraking met eene rijke 
weduwe, nl. met Anna Weytsen, die gehuwd was geweest met 
Reinier van Oldenbarneveldt, wiens hoofd den 29 8ten Maart 1623 
op het schavot was gevallen. En Anna Weytsen, 

»Een braev’ en edle Vrouw tot mywaerts wel genegen 
Liet haer tot myne minn’ en tot den Echt bewegen” 3 ). 

Zij stamde af van Mr. Quintyn Weytsen, die in 1555extra- 
ordinaris en in 1559 ordinarisraad in het Hof van Holland was 
en in 1565 stierf. Hij was gehuwd met Adriana Persyn, am¬ 
bachtsvrouw van Brandwyck, en was eigenaar van het huis in 
het Noordeinde, dat thans koninklijk paleis is en toen Huis te 
Brandwyck heette. Anna was de dochter van Jacob Weytsen, 
den zoon van Quintyn 4 ); zij huwde in 1608 5 ) den oudsten 


1) Afgedrukt vóór Constantini Evgtnii Equitis Otiorvm libri sex. Poëmata varij 
sermonis, stilt , argumenti. Uagae Comitis , '1 ypis Amoldi Meuris. 1625, en GedicK- 
ten, I, blz. 365, II, blz. 208. 

2) T. a. p., II, blz. 92. 

3) T. a. p., blz. 93. 

4) Zie voor de bovenstaande bijzonderheden De Gids t 1837, Mengelingen , I, blz 
391, 392. 

5) Vgl. Be Navoricher, 1873, blz. 11. 
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zoon yan Oldenbarneveldt, Reinier, en bracht hem Brandwyck 
en een groot vermogen aan. 

Over Anna Weytsen zijn tal van verhalen te boek gesteld. 
Toen in 1619 Willem Lodewijk en de prinses-weduwe Olden¬ 
barneveldt trachtten te redden en de laatste Anna van Groene- 
veld had ontboden om haar den raad te geven, dat de familie 
om genade zou smeeken, bracht zij later het antwoord der 
kinderen aan den landsadvocaat in dezen Vorm over, dat zij 
zich »daar geensins toe konden verstaan, ja daar niet eenen 
voet voor wilden uitzetten, al waar 't dat hy den hals daar zou 
moeten laten” 1 ). Zij had in 1623, na de ontdekking van den 
aanslag op Maurits, haren man aangespoord om te vluchten; 
toen hy gevangen was genomen, verzocht zij voor hem gratie, 
maar voegde hem bij het laatste afscheid de woorden toe: »mijn 
lief! voor al het geleden verdriet, doe mij die eer en sterf als 
een Edelman” *). Zij heeft haren zwakken man spoedig verge¬ 
ten. Men heeft verhaald, dat, toen zij liefde voor Westerbaen 
had opgevat en zij aan hare schoonmoeder, Maria van Olden¬ 
barneveldt, haar voornemen te kennen gaf om hem te huwen, 
deze haar toevoegde: »Wel dochter, zult gy nu mijne wonden 
weer openscheuren?” en zy tot antwoord gaf: »Wel moeder, 
neem dan de plaaster maar wat grooter” 8 ). Ook wordt verteld, 
dat zy ziekte voorwendde, Westerbaen telkens bij zich liet 
komen en hem ten slotte hare hand aanbood, als hij kon ma¬ 
ken , dat hy tot ridder werd verheven 4 ). 

Wij kunnen de meeste dezer verhalen laten voor wat zy zijn. 
Het doet er weinig toe, of zij waarheid behelzen, of een brokje 
chronique scandaleuse uitmaken. Zijn zy waar, dan bewijzen zy 
nog niet veel ergers dan trots en vasthoudendheid van karakter. 


1) Vgl. Brandt's Historie van de rechtspleging , enz., 1710, blz. 167. 

2) Vgl. Brandt, Historie der Reformatie , IV, blz. 1048. 

8) Volgens een MS. op de Koninkl. Bibliotheek, meegedeeld in Be Navorscher , 
t. a. p., blz. 10. 

4) Dit is meegedeeld in een brief van Pieter Tan Meerseb aan Lnd. Smids yan 16 
Januari 1719 (ygl. Van der Aa, Biographisch Woordenboek , XX, blz. 141, Noot). 
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Westerbaen en Anna Weytsen werden verloofd en koesterden 
al spoedig huwelijksplannen. Dit was echter zeer tegen den zin 
der familie. Het is bekend, dat'Oldenbarneveldteen trotsch man 
was. Zgne zoons en zijn schoonzoon, van der Myle, hadden hooge 
betrekkingen bekleed. En dus achtte de familie een huwelpk 
van Anna met Westerbaen, die »van geringe Luyden gedescen- 
deert” was en »geen of wynich Middelen” had, ten hoogste 
ongepast. Zij trachtte niet alleen Anna van haar voornemen af 
te brengen, maar poogde zelfs door de wet het huwelijk te 
verhinderen. De > naaste Vrinden” van Groeneveld en van Anna 
verzochten het Hof van Holland, omdat Anna van adellijke 
afkomst en »seer groote Middelen” was, het huwelijk tegen te 
gaan, daar dit »soude strekken tot on-eer van haar, haare 
Kinderen, en Geslagt, en schaade van haare Kinderen”. Den 
12 den Juli 1625 verbood het Hof aan beiden vooralsnog een 
huwelijk aan te gaan en aan Westerbaen daarop aan te drin¬ 
gen en het huis va*n Anna te bezoeken; de partijen moesten 
inmiddels voor twee commissarissen, uit de leden van het Hof 
gekozen, verschijnen. Dit had plaats, maar, daar »aan weeder- 
zyden groote inclinatie was tot een Huwelyk”, waren de»Vrin¬ 
den” genoodzaakt het daarbij te laten ‘). Anna was niet van 
adel, doch al ware zij het geweest, dan had men in onze re¬ 
publiek toch moeilijk bij rechterlijk vonnis haar huwelijk kunnen 
beletten. 

Den 3 dea Augustus 1625 werd het huwelijk van Westerbaen 
met Anna van Brandwyck voor het eerst afgekondigd 2 ), en 
waarschijnlijk had het in dezelfde maand nog voortgang. Wes- 
terbaeu’s vrouw was zeker tien jaren ouder dan hij. Zij had 
uit haar eerste huwelijk drie kinderen, eene dochter, Franfoise, 
en twee zoons, Johan en Jacob 3 ). Maar zij bracht tevens een 


1) Vgl. over deze rechtszaak: Joannes Loenius, Decielen en obeervatien, enz. f 
1712, Casus vigeeimue octavus, blz 222, 223. 

2) Vgl. De Navorscher , t. a. p. 

3) In Willem van der Pot's Endeldijk , Hofdicht; en andere gedichten. Te Legden, 

J2 
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groot vermogen en een deftigen titel aan. Westerbaen werd door 
zijn huweljjk heer van Brandwyck en Gybeland, eene heerlijk¬ 
heid in den Alblasserwaard. 

Men mag veronderstellen, dat het huwelijk van Westerbaen 
in de hofstad heel wat tongen in beweging heeft gebracht. Het 
paar koos den Haag dan ook niet tot woonplaats, maar vestigde 
zich op West-Escamp, vroeger het buiten van Oldenbarneveldt, 
dat aan den houtweg ten oosten van Loosduinen was gelegen *). 
Zeker had dit goed na den dood van den landsadvocaat aan 
Groeneveld behoord en was daarna in het bezit van zijne weduwe 
overgegaan. Westerbaen schijnt in zijn huwelijk zeer gelukkig 
te zijn geweest; hij was eene flinke, krachtige persoonlijkheid 
en kon Anna, die evenmin van geestkracht ontbloot was, haren 
onbeduidenden eersten man gemakkelijk doen vergeten. Waar¬ 
schijnlijk zijn uit hun huwelijk geene kinderen gesproten. Van 
Westerbaen’s stiefzonen is de ééne, Jacob, jong gestorven, en 
de oudste, Johan, in 1633 2 ). Zijne stiefdochter, Franfoise van 
Oldenbarneveldt, verliet in Februari 1628 zijn huis, toen zij 
in het huwelijk trad met jonkheer Adriaan van Naeldwijck, erf- 
maarschalk van Holland s ). Westerbaen heeft met dezen edel¬ 
man in zeer vriendschappelijke verhouding gestaan. Toen Naeld¬ 
wijck nog op vrijersvoeten was, ging hij steeds met den heer 
van Brandwijck op de jacht 4 ). En daar hij nu en dan ook een 


By Pieter van der Eyk t 1768, is op blz 94 een stak afgedrukt, getiteld: «Ex¬ 
tract. Overgebragt by den Rendant aen de Hr. Vander Myle, van Cats, Joncher 
Adriaen van Naeltwyck als Mannen en Voogden van hare respective buysvrouwen, 
mitsgaders Mr. Willem de Groot als gemagtigde van de Vron van Biantwyck, van 
weegen haere twee soaen Joncheren Jan en Jacob van Oldenbarneveldt den 22. April 
1628, In ’s Gravenhage.” 

Franfoise huwde in 1628 en was das, toen bare moeder hertrouwde, zeker 16 of 
16 jaar. Johan was in 1623 zes jaar oud. 

1) Vgl. Gedichten , II, blz. 66, Noot. 

2) Johan van Oldenbarneveldt stierf in 1633; toen werd Fran^ise met den Tem¬ 
pel, ééne der heerlijkheden van haren vader, verlyd (vgl. De Navorecher , 1876, 
blz. 812). De tweede zoon was dus toen al gestorven. 

3) Vgl. De Bavortcher , 1873, blz. 11. 

4) ln één der lofdichten op 'Westerbaen’s Gedichten (166?) zegt Naeldwyck: 


Digitized by v^ooQle 



179 


versje maakte, heeft hij Westerbaen’s Ockenburgh (1654) en 
zijne Gedichten (1657) met lofdichten versierd. 

Ook de familie zijner vrouw, althans het jongere geslacht, 
verzoende zich langzamerhand met onzen dokter. Vooral met 
zijn neef, Adriaan van der Myle, den zoon van Cornelis, was 
Westerbaen later in druk verkeer. In 1634 bezong hij zijn 
huwelijk met Agatha van Raephorst*) en later zijn tweede hu¬ 
welijk met Petronella van Wassenaer 2 ); hij heeft verder vers¬ 
jes bij de geboorte en de verjaardagen der kinderen van het 
echtpaar 3 ), zendt vruchten, bloemen en gedichten 4 ), komt bij 
van der Myle aan huis 5 ), als deze in den Haag is, bezingt 
het huwelijk zijner dochter Cornelia met Philips Jacob van 
Boetselaer in 1656 8 ) en draagt in het volgende jaar zijne Ge - 
dichten aan van der Myle op. Met zijne verre neven, Johan van 
Paffenrode, vrijheer van Ghussigny, kommaudant van Gorcum, 
en jonkheer Lodewijk van Morlot, vrijheer van Gyssenburg en 
Nieuwkerk, stond Westerbaen later eveneens in betrekking 7 ). 
Door zijn huwelijk was hij tevens in familie-relatie gekomen 
tot -de Groot. Toen Maria van Reygersbergh, de vrouw van 
Hugo, in den zomer van 1627 in ons land was, bracht zij 
dan ook een bezoek op West-Escamp 8 ). En de vriendschaps¬ 
band met Willem de Groot werd nu nog versterkt. 


«Latonaes dochter kost ons allebey behagen. 

Als, over dertigh Jaer, wy samen gingen jagen, 

En hebben in bet velt so veel genacht beleeft. 

Als eenich Weyman, die vermaeck in ’tjaegen heeft.*’ 

1) Vgl. Gedichten , II, blz. 213. 2) T. a. p., I, blz. 3SB, II, blz. 229. 

3) T. a p, I, blz. 391, 393, 897, 399. 

4) T. a. p., blz. 388, 389, 432, 477. 

5) T. a. p., blz. 390. 6) T. a. p., blz. 4B3. 

7) Vgl. AUe de Gedichten , 1672, I, blz. 480, JI1, blz. 697, en de Qedigten 
van J. van Paffenrode , 1711, blz. 233, 234, 238. Hoe die familie-relatie waa, is 
m\j niet bekend; de opgave in de Annuaire de la Noblesse de Belgique , joublié par 
Is. de Stein cC Altcnstein, 1862, 16”>e année , aangehaald in De Navorscher , 1873, 
blz. 346, is foutief. 

8) Vgl. Brieven van Maria van Reigersberg h t door Mr. H. Vollenhoven en Dr , 
G. D. J. Schotel. Middelburg , De gebroeders Abrahams. 1857, blz, 60, 
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In 1625 begon Westerbaen een geheel ander leven dan vroe¬ 
ger. Hij legde de praktijk neer en schikte zich uitstekend in 
zijne nieuwe rol van landedelman. In tuin- en akkerbouw en 
verder in alles, wat het landleven betreft, werd hg zeer be¬ 
dreven en was zelfs later hierin een vraagbaak voor Huygens, 
die hem éen >rerum hortensium veteranus'’ noemde 1 ). Jachten 
vischvangst trokken hem verder zeer aan; hij had een sterk 
gestel en kon uitmuntend tegdh vermoeienissen. Jaren later 
zong hjj ’): 


»’K aal je brengen aller wegen, 
lek veratae my atraet en stegen 
En een weynich op de paen 
Die de Haeae-kindera gaen. 

’T was oock een te grooven plompert, 

En een botmuyl, en een atompert 
Die in viennael seven jaer 
Noch niet letter-wjjs en waer. 

T syn nu even ao veel jaeren 
Dat ick quam op.’t land te paeren, 

Daer ick sedert aen het wild 
Menigh daghjen heb verspilt; 

Daer ick zedert menigh maelen 
Voor de vroege aonne-atraelen 
Opgestaen voor douw en dagh 
Van de syde daer ick lagh, 

Van de warme Vrouwe-leeden, 

Om den Uchtend te besteden 
Tot de soetheyd van de jaght, 

Was aen ’t ryden in de nacht, 

Om op spoor en lucht te passen 
En het schouwe wild verrassen, 

Dat in ’t veld te leger gaet 
Met den vroegen dageraedt.” 

In den zomer van 1629 bezocht Westerbaen met zijn niend 


1) Vgl. beneden Huygens’ briefj gedat.: prid. Id. Dec. 1651. 

2) Vgl. Gedichten , I, blz. 418. 
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Willem de Groot Parijs '). Zij zochten daar Hugo de Groot op *) 
en keerden in Augustus terug, juist toen de inneming van 
Wesel bekend was geworden s ). Waarschijnlijk door bemidde¬ 
ling van Grotius kreeg onze dokter van Lodewijk XIII de orde 
van St. Michiel 1 2 3 4 ). Bij zijn titel van heer van Brandwyck kon 
hij dus thans dien van ridder voegen; volgens het vroeger ver¬ 
melde verhaal zal dit zeker de eerzucht zjjner vrouw hebben 
bevredigd. 

In de eerste jaren van zijn huwelijk heeft Westerbaen wei¬ 
nig verzen geschreven. Toen hij in 1657 zijne Gedichten uit¬ 
gaf, schreef hij in de voorrede: »Ick heb dan mede soratyds 
een nederduytsch rym geschreven, ende in myne jonckheyd 
gewaegt het uytgeven eeniger minne-dichten. Naederhand, op 
het Land komende te woonen, scheen *t dat my de liefde tot 
de studiën en dicht-konst wel te pas soude kooraen, om daer 
mede de eensaemheyt en ledigheydt somtydts te beter door te 
brenghen: maer ick heb daer soo veel wercks of tyd-kortinge 
in planten, pooten, hovenieren, ryden, jaeghen, visschen en 
vogel-vangen, ende diergeljjcke land-gonuchten ghevonden, dat 
ick my daer door niet alleenljjck liet afleyden van de moeyten 
en arbeyt, die der in de ernstige studiën steken, maer dat 
ick oock noch aen Apollo, noch aen yemanden der negen 
Zang-godinnen, een goedt woordt wilde of behoefde te gheven 
om op haere Parnassen of Helicons te mogen komen leggen 
droomen en aldaer myn ghenught en tyt-verdryf somtyds te 
soecken. Evenwel gelijck de speeten en uyr-werken verroesten 
en gheheel verstrammen indien men die altyt laet stil staen, 
ende, om dat voor te komen, de selve somtyds eens moet doen 
gaen, so heb ick mede al te met yet ghedicht om daer niet 


1) Vgl. Gedichten , II, blz. 24. 

2) Vgl. Grotii Epistolae , 1687, blz. 817, 819. 

3) Vgl. Gedichten , t. a. p. 

4) T. a. p., II, blz. 98. Westerbaen is ook nog ridder geweest van de Accolade 
(Vgl. Boden~Brood Voor den Man die sich noemt J. van Vondelen Voorlooper t enz., 
1655, blz. 10). Ik weet niet', wat dit voor eene orde was. 
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heel en al af te wennen, of den tydt komen mochte dat ick 
wat meer "vermaeck en tyd-verdryf daer in soecken moste, ge- 
lijck my sulx oock al gebeurt is.” 

Zijne gedichten, in dezen tijd geschreven, zijn dan ook 
weinig in getal. Van 1629 dateert een vers op den dood van 
Hendrik Frederik, zoon van den koning van Bohemen, die in 
Januari van dat jaar in het IJ verdronk *), en een Latijnsch 
vers. Barlaeus had nl., ten tijde van de belegering van 's-Her- 
togenbosch door Frederik Hendrik, een brief in dichtmaat ge¬ 
schreven, waarin Amalia van Solms haren echtgenoot smeekte 
zich niet langer zoo te wagen. Deze brief viel zeer in den smaak 2 ), 
en Westerbaen verdichtte een antwoord van den stadhouder, 
dat hg ook in het Hollandsch vertaalde 3 ). In 1636 volgden 
een paar versjes op het leggen van den eersten steen van den 
Nieuwen Doelen door den zoon van den stadhouder 4 ), in 1641 
twee gedichten op de reis naar Engeland, door denzelfden 
jongen vorst ondernomen 5 ). 

In 1643 kwam Westerbaen op nieuw in aanraking met zijn 
ouden leermeester, Caspar Barlaeus, en van nu af tot van 
Baerle’s dood in 1648 bleven de beide mannen in druk verkeer. 
De Amsterdamsche professor, die dikwijls in den Haag bij 
Huygens en Wicquefort kwam, zocht nu en dan zijn vroege- 
ren leerling op. De beide dichters stonden in briefwisseling 6 ) 
en zonden elkaar Latijnsche verzen 7 ). Westerbaen voorzag de 


1) Vgl. Gedichten , T, blz. 2B5. 

2) Zie myn Caspar van Baerle , III, in Oud*Holland, 4de jaargang, blx. 245 
vlgg., over dit vers. 

8) Vgl. Gedichten , II, blz. 209, en I, blz. 249. 

4) T. a. p, I, blz. 258, II, blz. 218. 

5) T a. p., I, blz. 259, II, blz. 219. 

6) Vgl. Barlaei Epistolae, blz. 905, 914, en de brieven van Westerbaen in de 
Bijlagen. 

7) Vgl Gedichten , I, blz. 366, 368, II, blz. 220, 226, en Barlaei Poëmata , 1655, II, 
blz. 483. Van Westerbaen's verzen is het 1ste en 3de in HS. aanwezig in de collec¬ 
tie Diederichs op het Amsterdamsch archief; het Latijnsche vers is gedateerd: 30 
Dec. 1643. 


Digitized by v^ooQle 


183 


keuken van den professor dikwijls van wild, en deze bedankte 
met geestige verzen en brieven. 

Intusschen vonden de Minne-dichten van den heer van Brand- 
wyck zooveel lezers, dat zg een paar nieuwe uitgaven beleef¬ 
den. In 1633 was een tweede druk verschenen 1 ), en in 1641 
werden de Kusjes zelfs op muziek gezet 2 ). In 1644 zagen de 
Minne-dichten weder het licht. De uitgever, Justus Livius te Lei¬ 
den , vergrootte het werkje *) door er ook die verzen in op te 
nemen, die later door Westerbaen waren geschreven, en trachtte 
van hem ook nog oudere gedichten te krijgen. Maar Wester¬ 
baen verklaarde »van sulcke vruchten van jonge jaren niet al¬ 
leenlij ck niet meer voorsien te zijn , maer wel een groot deel 
van diergelijcke voor desen aen den God der voncken op- 
geoffert te hebben/’ In elk geval bezorgde Westerbaen] de uit¬ 
gave; het boekje werd zeker goed verkocht, want nog in het¬ 
zelfde jaar verscheen te Amsterdam een nadruk 4 ). Gedichten 
van anderen waren aan dit werkje toegevoegd. 


1) Jacobi Westerbani Minne-Die At en. Op nieuws vermeerdert , Ende Sommighe te 
voor en noyt ghedruckt. Tot Haerlem , Gedruckt by Hans Passé hiers van Wesbusch , 
Boeckdrueker op *t Mar et velt , inden beslagen Bibel. 1638. 

Hierin zijn slechts 13 Kusjes opgenomen, maar daarentegen enkele latere verzen. 
J. de Vries bezong den bundel in twee lofdichten. 

2) Kusjes in ’tlatijn geschreven door Joannes Secundus , ende in Dugtsehe vaerzen 
ghesteldt door Jacob Westerbaen, met een Basso Continuo door Comelis Padbrue. 
f Amsterdam. Broer Jansz. 1641 (vgl. Bouwsteenen , 1 ste jaarboek der Vereeniging 
voor Nederl. muziekgeschiedenis, blz. 29). Waarschijnlijk was dit de tweede druk, 
want Mr. Jan Willem de Crane noemt in zijne Letter- en geschiedkundige verzameling 
van eenige biographische bijdragen en berichten. Te Leeuwarden , bij W. Eekhoff, 
1841, hlz. 31, eene tweede nitgave dezer composities, in 1641 verschenen en den 
30sten Maart door Padbrue aan Westerbaen opgedragen. Het handeltje is voorzien 
van twee lofdichten van Petrus Scriverius en één van Brosterhuysen. 

Westerhaen kende den Haarlemschen musicus Padbrue (vgL Gedichten , 1, blz. 383, 
en Bouwsteenen , t. a. p., blz. 30, 31). 

3) De titel is: Jacobi Westerbani Gedichten van nieuws by den auteur oversien , 
vermeerdert en verbetert. Tot Legden by Jvstvs Livivs. Anno 1644. 

Een woord vooraf van den drukker is gedateerd 26 Jan. 1644. 

4) Jacobi Westerbani Minne-dichten. Van nieuws byden Autheur oversien, ver¬ 
meerdert en verbetert. In desen toetsten druck van veele misstellingen verbetert , ende 
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Ook in de eerstvolgende jaren heeft Westerbaen zich meestal 
bepaald tot gelegenheidsdichten. Hij schreef lofdichten voor 
werken van Wtenbogaert l ), bezoug zijn dood 1 ) en dien van 
Hugo de Groot s ), en de inneming van Sas van Gent en van 
Hulst 1 ). In 1647 vertaalde hij van Baerle’s gedicht op den 
dood van Frederik Hendrik 5 ) en schreef een lijkdicht op het 
dochtertje van Tesselschade 6 ). Maar het belangrijkste van zpne 
gedichten uit deze jaren is zijn aanval op Vondel. 

Vondel had in 1645 zijne Altaer-geheimenissen uitgegeven, 
en terwyl reeds zijn overgang tot het katholicisme hem van tal 
zijner vroegere vrienden had vervreemd, bracht dit werk hem 
in nieuwe onaangenaamheden. In het begin van 1647 zag bui¬ 
ten zijn weten een bundel het licht onder den titel: J. v. 
Vondels Poesy , ofte Verschelde Gedichten. Het tweede Deel . Tot 
Schiedam , gedrocht voor den Autheur. De verzamelaar nam in 
dit werk vele hekeldichten en andere verzen van Vondel op, 
die vroeger afzonderlijk waren verschenen, maar in de uitgave van 
Vondels Verschelde Gedichten (1644; niet werden gevonden en 
die de dichter liever in het vergeetboek had gezien. Maar bo¬ 
vendien schreef hij eene hatelijke voorrede voor bet werk, 


met nieuwe platen verrijckt.. Met noch eenighe Gedichten van J. vander Burch , 
Anna Roemers , Tesselschade en andere . t' Amsterdam. Voor .Tost Hartgersen , enz.» 
Anno 1644. 

1) Vgl. Gedichten , I, blz. 369, 370, 372, 373 

2) T. a. p., blz. 371 , en II, 222. Deze verzen kwamen ook afzonderlek uit (vgl. 
Thysius' Bibliotheek van Nederlandsche pamfletten , n°. 2261). 

8) T. a. p., 1, blz. 376, II, blz. 223. Ook deze verzen kwamen afzonderlijk uit 
(t. a. p., n°. 2295). 

4) T. a. p., II, 220, 221. 

6) TJytvaert van Sijne Doorluchtige Hoogheyd Frederick Hendrick t Hoochloflijcker 
Gedachtenisse , In tijn Leven Bi / der Gratie Godes , Prince van Oraengien, Groeve 
van Bassauw , etc. Gouverneur , Capiteyn Generael, ende Ammirael, etc. Voor desen 
in Latijnsche Verssen beschreven door den Hoogberoemd en Poeet , ende Professor D, 
Caspar Barlaeus: ende alhier in Redcr-duytsche naegevolgt {Gedichten , I, blz. 267 — 
303). Zie de afzonderlijke uitgave bij Meulman, Catalogus van de Tractaten , enz., 
n°. 2883. 

6) Vgl MGedichten % I^blz. 380, 381. 
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waarin hij hem van kwade trouw beschuldigde bg het uitgeven 
van zijn Grotius lestament , hem zijne herhaalde verandering 
van geloof voor de voeten wierp en de meening uitsprak, dat 
hg zou eindigen met krankzinnig te worden. De schrijver dezer 
voorrede, die zich met de letter P. teekende, was naar alle 
waarschijnlijkheid Brandt 1 2 ); hij was tevens de verzamelaar van 
het tweede deel. 

Waarschijnlijk kort na het verschijnen van dit werk *) gordde 
Westerbaen zich aan tegen de Altaer-geheimenissen. Hij had 
zich niet bij de remonstranten aangesloten, maar beleed ook op 
lateren leeftijd toch al de theologische meeningen, voor welke 
hij als jong man zijne loopbaan had moeten vaarwel zeggen. 
Natuurlek had hij vroeger in den ouderen dichter een moedi¬ 
gen medestrijder begroet, die met spitsen degen of zware knots 
zoo krachtig tegen de overheerscheude party te velde was ge¬ 
trokken en zoo vele der ergste schreeuwers in het zand had 
doen bijten. Thans had die dappere strijder het hoofd rustig 
neergevlijd in den schoot der moederkerk en de wapenen uit 
de hand gegeven om zich in de mystiek te verdiepen. Wester¬ 
baen greep naar de pen en schreef de Kracht des Geloof8 van 
den Voortreff elf eken ende vermoerden Nederduytschen Poëet Joost 
van Vondelen 3 ). Hierin bestreed hij niet alleen Vonders werk 
op theologische gronden, maar hij haalde zijne vroegere ge¬ 
dichten aan en bewees, hoezeer Vondel van meening veran¬ 
derd was: 

»Die, segh ik, die so hoogh beroemde Vondel, 

By wien men vindt, gelyck in eenen bondel, 

Wat schat van kunst by veelen is te zoecken, 

Bevond sich eerst by Mennoos slechte broecken, 


1) Vgl. Jonckbloet in den lsten jaargang van dit Tijdschrift, 1881, blz. 52. 

2) T. a. p, blz. 54. 

3) te speuren in de Altaer Gekeymenissen by sijne E. ontvouwen in drie Boecken 
van Offerspys , Offer eer , Offerhande. (Vgl. Gedichten , I, blz. 570, vlgg ). Het boekje 
kwam ook afzonderlijk uit: «-Tot Schiedam, in de onde Drnckerye'* (vgl. Dr. G. 
Penon, Bijdragen tot de geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde , I, blz. 57). 
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Het zy door keur of voorgangh zyner oudren: 

Maer naederhand so wirp hy van syn schoudren 
Het neuswas Juck der mugge-sifteryen, 

En zoog ’t vergif der vuyle ketteryen 
Uyt borsten van verworpe Arminiaenen, 

De bloed-verwants der snoo Sociniaenen, 

Die aen ’t verstand wat ruymer vryheyd geven 
Als Dooper8 doen of ’t Pausdom van Geneven 
In dinghen, die geen saeligheyd en raecken , 

Noch ’t Fondament doen waggelen of kraecken. 

Hier klapten by met ongebonde vleugels: 

Syn yver wist van halfter , toom, noch teugels: 

Hy hilp haer kerck mee aen den Amslel stichten t 
En wyd’ hem in met heylige gedichten. 

Papiere-geld sloegh hy met staele stempels, 

En quam te keer de suyvre Geuse-Tempels 
Met Blixemen y met Roskams, met Harpoenen , 

Om kerck en Staet te schrobben en te boenen 
En ’t heyligdom in ’t ingewand te raecken, 

En liet niet af van gal en etter-braecken 
En spouwen op Calvyns Predestinacy 
Voor goed gekent op Dortse Doele-stacy, 

Al maeckt zy God van onse sonden oorsaeck, 
Bezegelt met het bloed van Hollands Voorspraeck, 
En ’t roode wasch, gestolt uyt halzen-aeders. 

O sael’gh besluyt der Synodale Vaders! 

O troost, o grond van ’t suyvere Gelove! 

Jacob was ’t kind, maer Esau wierd verschove 
APeer den een of d’ander was ghebooren. 

D’een wierd verschopt, den ander wierd verkooren, 
D’een tot de dood, den ander tot het leven, 

Al eer zy yet, of goed of quaed, bedreven, 

Nae ’t vast besluyt van Godes wel behaegen. 

Dit kon hy in zyn herssens niet verdraegen 
Of schoon dit stuck den Heylgen Pauwels toestingh: 
Jae schold’ het voor een Grouwel der Verwoestingh , 
Dat God eon kind, ter borst af van zyn moeder 
Geruckt (hoewel onscbuldigh als syn broeder, 

Hoewel ah by in ’t Doopsel afgewassen) 

Werpt in den gloed van helsche vlam en assen: 

Ah of de kley, gedolven uyt den acker, 
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Te seggen had, o Meester Pottebacker, 

Wat hebt ghy my tot dit of dat te maecken? 

En *t vat vermoght des maeckers wil te wraeeken. 

Doch dese man kon ’t daer niet eeuwigh houwen: 

'Verliet de kerck die hy had helpen bouwen 
En liet sich van de Boomsche nu bekooren 
Voor Babels hoer gescholden van te vooren, 

Die hy wel eer den hemel schreef te tergen 
En dreygde met den val van Zevenbergen . 

De toaerheyd schoof de bree gordynen open : 

Hier lagh de Bruyd, niet achter dees bekroopen 
Van helschen Boel , gelyck hy plagh te karmen, 

Maer dicht omhelst in haerer Bruygoms armen. 

Nu kan hy, die het al nae reden wiekte 
En eertyds schier aen maegre muggens stickte, 

Door het Geloof een Olifant veracbocken. 

Hy vindt nu geen oneeteljjcke broeken.' 

Nu kan syn maegh, gelijck een Struys, verdouwen 

Gezoon, gebraen, gebacken en gebrouwen 

Wanneer het maer koomt uyt een Eoomsche keucken”, enz. 

Achter de Kracht des Geloofs zijn nog een paar kleinere 
versjes opgenomen. Eén daarvan, Verontschuldinge aen den 
Lezer 2 ), is van Westerbaen. De Toegift aan Joost van Vondel , 
op zijne spreuk , ghestelt op den tijtel zijner Altaar-Geheymenis- 
sen: Justus fide vivit. In de welke hy door het woord Justus 
zich zelven schijnt te verstaan, ende te willen zeggen Joost leeft 
door het Geloove is een zeer scherp vierregelig versje, dat met 
de letter P. onderteekend is. En dan hebben wij nog de Copye 
van eenige Veerzen, by de E. Heer Joost van den Vondel voor 
dezen uitgegeven , ende gebracht in een Gedicht dat hy gemaekt 
heeft op de Doodt van Koning Henrik de Groote. In dit gedicht 
vindt men de gecursiveerde woorden in het laatste gedeelte der 
boven aangehaalde verzen uit de Kracht des Geloofs. 

De letter P. doet denken aan den schrijver der voorrede van 
het tweede] deel van Vonders Poesy (1647). Bovendien heet het 


1) Vgl. Gedichten , I, Mz. 688. 
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hoofdgedicht te zijn »gezonden aen den uytgever van het Tweede 
Deel van Vondels Poëzy.” En de 16 regels der Copye — komen 
in geene enkele vroegere uitgave van VondeVs gedichten voor, 
maar juist in die van 1647 '). Naar alle waarschijnlijkheid hebben 
dus Westerbaen en de uitgever van het 2 de deel elkander bij 
hun aanval krachtig in de hand gewerkt. 

Wanneer Jonckbloet’s gissing juist is, dat achter de P. van 
het 2 de deel en van het versje Brandt schuilt, wat ik zeker 
geloof, dan is het gemakkelijk na te gaan , hoe deze zaak zich 
zal hebben toegedragen. Brandt, die boos was op Vondel, heeft 
hem den slechten dienst bewezen van zijne oude verzen uit te 
geven. Sedert 1644 kwam hij veel bij Barlaeus aan huis, die 
juist in dezen tijd de betrekking met Westerbaen weer had 
vernieuwd, dezen nu $n dan opzocht en briefwisseling met hem 
hield. Brandt’s beschermer, van Baerle, stond in zijne laatste 
levensjaren op minder goeden voet met Vondel en kan den 
jongen man, toen hij het 2de deel uitgaf, hebben aangespoord 
om een exemplaar te zenden aan den heer van Brandwyck, 
die vroeger den remonstranten krachtig had bijgestaan en ook 
nu nog niet van gevoelen veranderd was. En toen de heer van 
Brandwyck op zijne beurt Vondel aanviel, nam hij in zpn 
pamflet het puntdicht van zijn jongen vriend op. 

Maar nu de Copye der 16 verzen uit Vondel's Uitvaert van 
Henricus de Groote , die in elke andere bekende uitgave van het 
gedicht ontbreken! Er moet óf eene afzonderlijke uitgave van 
dat gedicht bestaan hebben, waarin die 16 verzen wel gelezen 
werden, óf er is bedrog gepleegd. In het laatste geval valt alle 
verdenking op Brandt en moet Westerbaen geheel worden vrij¬ 
gepleit. Het is van algemeene bekendheid, dat Brandt’s litte- 
rarisch geweten, althans in zijne jonge jaren , nogal ruim was. 
Van Westerbaen, wiens positie hem in staat stelde om meer 
te durven doen dan tal van anderen, weet men geene onedele 
handelingen of gemeene streken mee te deelen. En zeer ge- 


1) Vgl. Dr. G. Penon, t. a p.,‘I, blz. 59, vlgg. 
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meen zou het zijn willens en wetens aan een ander verzen toe 
te schrijven, die hij niet gemaakt heeft, die verzen met den 
naam van zijn tegenstander te doen afdrukken en hem dan op 
zulk eene heftige wijze daarover aan te vallen, als wij Wes- 
terbaen boven zagen doen *). 

Brandt heeft later zyn vergryp jegens Vondel geboet door 
eene volledige bekentenis en door het schrijven eener levensge¬ 
schiedenis van den grooten dichter. Maar, hetzij hij de 16 re¬ 
gels zelf geschreven heeft, of ze uit eene oudere uitgave van 
het gedicht weer heeft overgenomen, toen in 1660 de derde 
druk van het 2 dc deel van Vondel’s Poesy het licht zag, be¬ 
greep de uitgever, dat de heer van Brandwyck een gek figuur 
zou maken, omdat hij verzen, die door Vondel niet als de 
zijne werden erkend, had aangevallen. Hij liet de verzen uit de 
Uitvaert weg, maar besprak de zaak in de voorrede. En Brandt, 
die in 1682 Vondel’s gedichten uitgaf, laschte de regels niet 
in het gedicht in, maar drukte ze afzonderlijk af 1 2 3 ). 

Vondel antwoordde niet terstond op Westerbaen’s aanval, 
maar een ander, die zich A. B. teekende, nam zijne partij op 
en schreef een zesregelig versje, Bril voor den Arminiaenschen 
Geus s ) getiteld, dat van den heer van Brandwyck een Voet in 
*tgat Voor A. B. of Arminiaensche-geuse Briüe-kraemer 4 ) uit¬ 
lokte. 

In het begin van 1648 stierf Westerbaen’s oude vriend, 
Barlaeus, dien hij in eenige Latijnsche en Nederlandsche lijk- 
dichten bezong 5 ). In Maart van dat jaar kwam de heer van 
Brandwyck met de justitie in aanraking door de volgende aan¬ 
leiding. Te Rotterdam werd bij Johannes Naeranus het bekende 
werk gedrukt, dat tot titel heeft De Historie van het leven en 
sterven van Heer Johan van Oldenbamevelt , beschreven door een 


1) M. i. ten onrechte gist Jonckbloet (t. a. p. } blz. 54, Noot), dat Westerbaen 
Brandt's geraaktheid «voort gaande gemaakt” heeft. 

2) Vgl. Tenon, t. a. p., blz. 60, vlgg. 

3) Zie Gedichten , I, blz. 584. 4) T. a. p. 

5) T. a. p., II, blz. 231, 1, blz. 378. 
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liefhebber der waarheyt '). Nu weyd het afdrukken van dat werk, 
dat als » fameus libel” betiteld kou worden, den 12 d ™ Maart 
door de Rotterdamsche politie gestoord; de afgedrukte yellen 
werden in beslag genomen en wat in proef stond dooreenge- 
worpen. De Staten van Holland keurden niet alleen de han¬ 
delwijze der Rotterdamsche regeering goed, maar besloten 
tevens den 18 den Maart, adat door den Procureur Generaelsul¬ 
len worden opgehaelt alle de Exemplaren, die sullen konnen 
worden bekomen van de twee Tractaten of ghedeelten van 
dien, gbedruckt binnen de opgemelte Stadt van Rotterdam, 
soo roerende het Levért ende Sterven van Johan van Oldenbar- 
nevelt , als mede aengaende de Opmercktngen op desselfs Senten¬ 
tie gestelt\ ende onder andere uyt handen van den Heere van 
Brantwijck, alias Westerbaen, sullen worden gelicht de opge¬ 
melte Tractaten ofte sulcks als aengaende ’t voorsz. subject on¬ 
der den selven souden mogen wesen” *). Van het verdere ver¬ 
loop der zaak is weinig bekend 8 ). 

Dit doet gelooven, dat men bij het in beslag nemen op de 
drukkerij vermoeden had gekregen, dat Westerbaen op deeene 
of andere wijze de hand had in het uitgeven van het boek. 
Het resultaat van prof. Fruin, die het belangrijke werk tot een 
punt van onderzoek heeft gemaakt, deel ik hier in het kort 
mee. De uitgave van het boek is bezorgd door Roeland de 
Carpentier, die beweerde te gelooven, dat het was geschreven 
door den rechtsgeleerde, Mr. Cornelis Bosch. Het eene gedeelte, 
getiteld >Eenige opmerkingen... tegen den inhoudt van de... 
sententie, tegens den Heere Johan van Oldenbarneveldt gepro- 
nuncieert”, is van de hand van den pensionaris van Haarlem, 
De Haan. De Historie is waarschijnlijk in den winter van 1622 


1) Vgl. over dit werk en het nitgeven er van het belangrijke opstel van prof Froia 
in Nifiofs Bijdragen , flieuioe reeks, IX, 1877, blz. 119—169, en 354—860. 

2) Vgl. Fruin, t. a. p., blz. 357. 

3) Mr. Cornelis Boey (of Boyns), toen nog advokaat, pleitte voor Naeranos by 
de schepenen van Rotterdam; geen enkel ander Haagsch advokaat durfde dit op sch 
nemen (vgl. Boden-Brood , blz. 40). 
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op *23 te boek gesteld; de schrijver doet het voorkomen alsof 
hg toen buiten 'slands was. Hij heeft voor zgn werk gebruik 
gemaakt van verscheidene papieren, die hem door de familie 
van Oldenbarneveldt moeten zijn verstrekt. Was de schrijver 
inderdaad Cornelis Bosch, of was het een ander, misschien 
wel Westerbaen? Westerbaen behoorde tot de partij der remon¬ 
stranten; hij was ongeveer in dien tijd buiten ’s lands; hij kwam 
later door zijn huwelijk in het bezit van familiepapieren van 
Oldebarneveldt, en men vermoedde, dat in 1648 exemplaren 
van het nog niet geheel afgedrukte werk onder hem berustten. 
Dit alles pleit er voor om hem voor den schrijver te houden. 
Maar vooreerst merkt prof. Fruin op, dat de Historie »te slecht 
geschreven en te onhandig (is) samengesteld om ze aan iemand 
als Westerbaen, zij het dan ook op jeugdigen leeftijd, toe te 
wijzen.” En, als hij inderdaad als jongmensch het boek had ge¬ 
schreven , zou hij dan niet op rijper leeftijd veel geheel hebben 
omgewerkt? Zou de bgna vijftigjarige man het werk van zijne 
jongelingsjaren hebben doen drukken, zonder zelfs op eene enkele 
plaats eene toespeling te maken op latere gebeurtenissen? Zou 
hij, die dikwijls de pen voerde, nu, waar hij opkwam voor 
zgn eigen schoonvader, geduld hebben, dat men den stijl 
van zijn werk slecht, de samenstelling onhandig moest noemen, 
terwgl hg toch even goed als de beste wist, welken indruk 
een schrijver op zijne lezers kan maken? Westerbaen zal waar¬ 
schijnlijk den uitgever van het boek eenige familiepapieren ter 
inzage hebben verschaft, die onder hem berustten, en hiertoe 
zal zich zijn aandeel aan het werk bepaald hebben T ), tenzij 
dat hg ook financieel de uitgave heeft gesteund. 

De heer van Brandwyck behoorde tot dat groote getal van 


1) Vergelijkt men Westerbaen’s beschrijving van den dood van Oldenbarneveldt in 
Ockenburgh (Gedichten, II. blz. 100) met den brief van Hanneman, die in de 
Historie (blz. 259) ia oj genomen, dan blijkt, dat er tnsschen beide groote overeenkomst 
bestaat. Maar ook dit argument is niet gewichtig genoeg om het anteonehap der 
Historie aan Westerbaen toe te kennen. 
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dichters, die den Munsterschen vrede hebben bezongen 1 ). Maar 
het jaar 1648 was voor hem rampspoedig, want hij verloor 
zijne vrouw 2 * ). Zijn huwelijk was zeer gelukkig geweest met haar, 

>Waer mee ick seggen derf te hebben so geleeft 
Dat Njjd noch laster-mond daer op te Beggen heeft. 

Geleeft, maer laes, geleeft! Nu iB dat licht gedoken, 

Die stralen zyn vergaen, die oogen zyn geloken: 

lek sagh ’t, en leed ’t en most, dat myne Son verdween 

Die drie en twintigh jaer my vriendeljjck bescheen" 5 ). 

Hg schreef twee Latgnsche lgkdichten op haar 4 ), en gedenkt 
haar bovendien telkens in zijne verzen. Westerbaen is niet 
hertrouwd. 


H. 


Westerbaen bleef na den dood zijner vrouw, die hij steeds 
vol liefde bleef gedenken 5 ), geheel alleen achter. Kinderen had 
hij niet en zijne stiefkinderen waren gehuwd of gestorven. Nog 
meer dan vroeger trachtte hij zgne eenzaamheid te verzoeten 
door de genoegens van het buitenleven en de beoefening der 
dichtkunst. Toen hij in 1657 zijne Gedichten uitgaf, schreef 
tij in de voorrede: »Want als ik het goed geselschap van 
myne echtgenoote door haer overlijden verlooren had, ende my 
daer door in meerder eensaemheydt op het lant vond (daer ik 
doch wilde blyven woonen) heb ik wat meer heuls aen de Rijm- 
pen gesocht, om daer mede altemet de smerte van myn ver¬ 
lies en een stuck van de quaede dagen en lange Avonden te 
vergeten, ende my de Eensaemheydt alhier te min verdrietich 
te maecken.’' Toch heeft hij in de eerste jaren na 1648 slechts 


1) Vgl. Gedichten, I, blz. SOS. 

2) Vgl. De Navortcher, 1878, blz. 10. De dag van haren dood ü niet bekend. 

8) Vgl. Gedichten, II, blz. 03. 

4) T. a. p., 232 , 23S. 

5) Vgl. vooral Gedichten, I, blz. 410, en II, blz. 248. 
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weinig geschreven; in 1649 bezong hij den dood van Karei I *) 
en in het volgende jaar beantwoordde hij een uitval van Vondel 
tegen de Kracht des Geloofs. Vondel had in het deel zijner 
Poëzy , dat in 1650 uitkwam, in het vers: Op het ontheyligen 
van het H. Sacrament des Altaers , door den Arminiaenschen 
Sociniaen 1 2 3 ), Westerbaen aangegrepen. Deze antwoordde uitvoe¬ 
rig s ) en tastte niet alleen Vondels versje aan, maar ook nog 
een ander gedicht, Toetssteen getiteld. Zonder twijfel is Wes¬ 
terbaen in dezen geheelen strijd met Vondel, die later nog 
eens is hervat, overwinnaar geweest. 

Hij zocht intusschen gedurende dezen tijd in andere dingen 
meer afleiding dan in de dichtkunst. Want Westerbaen begon 
een nieuw buiten aan te leggen, ten westen van Loosduinen. 
Het goed lag te midden van de klingen, niet ver van zee, en 
was met eene laan van den Monsterschen weg toegankelijk. 
Waarom onze dichter het den naam Ockenburgh gaf, is niet 
bekend 4 ). Het huis, dat hij liet zetten, was, zooals men op 
de afbeelding er van kan zien, die Westerbaen later voor zijn 
gedicht Ockenburgh liet plaatsen, niet fraai maar vrij ruim. 
Wat de iurichting betreft is wel het merkwaardigste, dat er 
tal van schilderijen hingen, o. a. portretten door Ravestein den 
oude en Mierevelt geschilderd. Natuurlijk ontbraken Olden- 
barneveldt en Grotius hier niet. 

Westerbaen had zijn buiten aangelegd in de klingen of dorre 
duinen; hij heeft deze langzamerhand vruchtbaar weten te maken 
en is één der eersten geweest, die met dit nuttige werk is be- 


1) Klachte van Henriette da Bourbon Koninginne van Groot Brittanje, over da 
Bood van den Boorluchtigsten enda ongeluckigtten Koning Karei Haeren man (vgl. 
Gedichten , I, blz. 307). Het vers kwam afzonderlek uit (vgl. Me uiman, t. a. p., 
n° 3030). 

2) Afgedrukt in Westerbaen’s Gedichten , I, blz. 586. 

3) T. a. p. Het antwoord kwam met Vondel's vers afzonderlek uit «Tot Schie¬ 
dam, in de Oude Drnckerye, 1650” (vgl. Meulman, t. a. p., n° 3190.) 

4) Vgl. Tegenwoordige Staat , XVI, blz. 591. Men vermoedt, dat er vroeger een 
adellyk landgoed op dezelfde plaats is geweest, daar er onder de abten van Sgmond 
een Gerard van Okkenburg voorkomt. 

13 
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gonnen 1 2 ). De aanleg ging echter ten gevolge van den dorren 
bodem zeer langzaam vooruit; toch kon Westerbaen er later 
allerlei fijne vruchten teleu. Waarschijnlijk heeft hij zijn nieuw 
huis in den zomer van 1652 betrokken 8 ). 

Toen was hij al sedert eenigen tyd op nieuw in aanraking 
met Huygens, die na den dood van den stadhouder meer dan 
vroeger gelegenheid had om zijn geliefd Hofwijck te bezoeken. 
De beide mannen spraken elkander thans dikwijls en wisselden 
verzen en brieven. Huygens stelde Westerbaen’s kennis van 
tuin- en landbouw op hoogen prijs, en deze koesterde nog 
dezelfde vereering voor den dichter Huygens als vroeger en 
legde zich geheel neer bij zijn oordeel over poëzie. Zoo konden 
zij elkander raad geven en helpen. Hunne verhouding kunnen 
wij het best leeren kennen uit de brieven, die zij wisselden en 
die voor een gedeelte bewaard zijn gebleven. Deze brieven zijn 
ook voor onze kennis van Huygens’ leven van belang. 

Huygens werd met Westerbaen zoo vertrouwelijk, dat hij hem 
dikwijls de manuscripten zijner verzen ter hand stelde, ook van 
die, welke hij niet van plan was uit te geven. Hij leende hem 
Hoficijck 3 ), dat eene geheele rij van verzen aan de pen van den 
dokter ontlokte 4 ), en liet hem de versjes zien door hem geschreven 
op het stranden van twee oorlogsschepen bij Scheveniugen 5 6 * ), 
op w r elke Westerbaen van zijn kant weer verzen dichtte B ). Toen 


1) Vgl. een zeer lezenswaardig opstel over Ockenbargh in het Tijdschrift voor 
Staathuishoudkunde en Statistiek, door Mr. B. IV. A. E. Sloet tot O ld huis, dl. 
XVII. Zwolle, bij ÏV. E. J. Tjeenk Willink . 1859, blz. 83. 

2) In Dec. 1651 schrijft bij over vruchten op West-Escamp, en in Sept. 1653 
woont hy op Oekenbnrgh (vgl. brief l en IV van de Bijlage). 

3) Vgl. brief IV. 

4) Vgl. Gedichten, I, blz. 401—413. Het eerste vers. Jen den Heer van Zvy- 
liclem over het lesen van zijn Eds. Hofwijck , is in de uitgave van dat werk ge¬ 
dateerd van 20 Juli 1652. Hij schijnt het den 18den Sept. 1652 aan Huygens te 
hebben gezonden (brief IV), om het den 23sten Maart 1653 door de andere gedichten 
te doen volgen (brief V). 

5) Vgl. Momenta desultoria , 1655, blz. 392. 

6) Vgl. Gedichten , II, blz. 238, I, blz. 310. Het HS. dezer beide verzen is ge¬ 

dateerd van 16 Febr. 1653. 


Digitized by v^ooQle 



195 


hij in Maart 1653 zijn gedicht Hollands Vloeck aen het P ar le¬ 
men tsehe Engeland *) had gedicht, gaf Westerbaen tevens eenige 
andere verzen uit en liet ook de bovengenoemde versjes van 
fluygens weer afdrukken 8 ). Deze was daar niets over gesticht en 
deed Westerbaen telkens beloven om niet weer iets van zijne baud 
in het licht te geven. De ander verontschuldigde zich 1 2 3 ) en is 
inderdaad later niet weer zoo voorbarig en vrijpostig geweest. 
Huygens liet zich dan ook niet afschrikken, maar zond aan Wes¬ 
terbaen twee Latijnsche gedichten, de Fuga Classis Anglieanae 
en AuKopp*i<iT >)<; 4 ), die — het was Maart 1653 en dus midden 
in den oorlog met Engeland — tegen de Engelschen waren ge¬ 
richt. De heer van Brandwijck was uitbundig in zijn lof over 
deze verzen en vertaalde ze. Huygens, die op het gebied van 
politiek en godsdienst zeer voorzichtig was, wilde ze natuurlijk 
niet in druk zien — zij zijn ook niet onder zijne Latynsche 
gedichten opgenomen — maar Westerbaen gaf later de vertaling 
van één der beide verzen, »uyt het Latijn van een onbekenden 
naegevolgt”, uit 5 ). Zij gaveu hem verder aanleiding tot het schrij¬ 
ven van een Latijnsch en Nederlandsch gedicht 6 ). 

Zoo zien wy de beide mannen steeds elkander inwijden in 
hunne litterarische geheimen. Huygens had enkele spreuken ver¬ 
taald uit een werkje van den Engelschman Francis Quarles 7 ) 


1) Op 't Stuck van de Zee-Slach gevallen tusschen de Ammiraelen Tromp en 
Blaeck , ende hare F looien Op den lesten Febr. ende 1. en 2 Moert , 1653. Vgl. 
Gedichten , I, blz. 312. Het ver? kwam afzonderlijk uit (vgl. Thysius, n° 2726). 

2) Dit bundeltje — het was zeer klein — i9 mij niet ter hand gekomen. Al die 
verzen zijn later herdrukt. 

3) Zie brief IX en Gedichten , I, blz. 478. 

4) Vgl. brief VII, IX en X. 

5) Vgl. Gedichten , I, blz. 318. 

6) Zie Bijlage IV, waar ook de vertaling der Fuga Classis Anglieanae wordt gevonden. 

7) Vgl. Momenta desultoria , blz. 396, vlgg. Hy betitelt deze verzen, waarin hij het 
proza van den Engelschman overbracht: »Ex Francisci Quarlii Institutionum Theolo- 
gicarum et Moralium Enehiridio Anglico aToxv/ir/tzara.” Ik weet niet, op welk boek 
van Quarles Huygens doelt. Hy had o. a. geschreven: Fentalogia or the Quintes¬ 
sence of Meditation (1620), Job Militant mth Meditations Divine and Mor al (1624) 
en Emblems divine and moral, wUh Anniversaries upon his Paraenete (1635). 
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(1592 — 1644), een dichter en hoveling, boekenliefhebber en 
Cavalier, uit wiens werken, in weerwil van de staatkundige 
partij, tot welke hij behoorde, een puriteinsche geest ademt. 
Huygens vestigde de aandacht van zijn vriend op Quarles’ werk'), 
en deze, die geen Engelsch verstond, vertaalde weer Huygens’ 
bewerking in het Nederlandsch 8 ). Ook het handschrift van de 
Trijntje Comelis werd aan Westerbaen toevertrouwd. Den 23* len 
November zendt Huygens hem het stukje toe, dat » onlangs” 
was geschreven, en »nu eerst” uit de aanteekeningen van 
Huygens door een ander werd afgeschreveu en door hem zelven 
nagezien 1 2 3 ). 

Intusschen had Westerbaen niet alleen in eenige verzen den 
dood van Tromp bezongen 4 ), maar ook een gedicht van langen 
adem voltooid. Het was de beschrijving van zijne buitenplaats 
Ockenburgh. Huygens had juist zijn landgoed Hofwijck be¬ 
zongen en Westerbaen volgde dat voorbeeld. Ockenburgh is een 
gedicht, dat men met zeer veel genoegen leest. De beschrij¬ 
ving van de landstreek, van den aanleg van het goed, van 
het huis, wordt afgewisseld door lange uitweidingen. Het wonder 
van Loosduinen, de geheimen van den tuinbouw, van jacht en 
vischvangst, al deze dingen worden behandeld. De man van 
de wereld geeft nu en dan een goeden raad, de medicus eene 
waarschuwing. Vandaar de groote afwisseling, die het gedicht 
aanbiedt. Maar het meest aantrekkelijke in het werk is, dat 
wij er den dichter geheel uit leeren kennen, wat zijn karakter 
en zijne liefhebberijen betreft. Wij zien in Westerbaen den 
krachtigen en gezonden landedelman, die behagen schept in 
allerlei lichaamsbeweging; een edelman, maar die zich er op 


1) Vgl. brief VI. 

2) Vgl. Gedichten , I, blz. 553—670. 

3) Vgl. brief XIII. Het blijft echter de vraag, of wy nuper bier wel door onlange 
moeten vertalen. 

4) Vgl. Gedichten , I, blz. 626, 627, II, blz. 240. Deze verzen werden afzonder¬ 
lijk uitgegeven; vgl. Muller, Catalogus van de pamfletten , n° 4188, en Meulman, 
n° 3411. 


Digitized by 


Google 



197 


beroemt een »homo novus” te zijn. Wij volgen hem op de 
jacht en op den akker, zien hem als den jovialen gastheer met 
zijne vrienden, maar eveneens in het studeervertrek gedurende 
de lange avonden dichtende en lezende. Hij houdt de theologie 
altijd nog een weinig bij, maar heeft ook de medicijnen niet 
geheel op den achtergrond geschoven. Verder trekt de geschie¬ 
denis hem aan, maar evenzeer de wijsbegeerte, de sterrekunde, 
de aardrijkskunde. Van de Fransche dichters leest hg Cor- 
neille, Ronsard, Bartas, Marot, St. Amant, Théophile deViau, 
van de Nederlandsche dichters Huygens, Hooft, Vondel, van 
der Burgh, Heemskerk, Bredero, Vos, Anslo, Brandt, Kamp- 
huyzen en de Decker. Van het Italiaansch is hij genoeg op 
de hoogte om een gedeelte van Guarini's Pastor fido in rijm- 
looze verzen te vertalen *), en Petrarcha te verstaan 8 ). Met 
de Latijnsche letterkunde is hij zoo vertrouwd, dat bijna on¬ 
willekeurig in zijne brieven hem steeds aanhalingen uit de pen 
vloeien. Zoo brengt de eenzame man op het land zijn tijd door. 
Maar s ) 

»Wie spreeckt van Eensaemheydt, van Avonden als nachten? 

Hier synder honderden die nae my staen en wachten, 

En altyd even ree so my haer aenspraeck lust, 

En nemmer moeyeljjck noch stoorders van myn rust. 

Ick spreeck hier met het puyck van velerhande volcken, 

En die ’k niet recht verstae die hoor ick door de tolcken. 

So dat my op het land geen eensaemheyd verdriet; 

Geen Avond valter langh, geselschap schort my niet; 

Ick soeck het by my selfs, en kan ’tdaer mee al vinden; 

Oock werd het my gegunt van kennissen en Vrinden, 

En menichmalen meer als icker van begeer, 

Maer dit zy ongeseyt van die ick acht en eer. 

En miss’ ick levenden, ick soeck het by de dooden; 

En lust my jock of ernst, ick vindse die my nooden 
Op boertigh onderhoud so 'tlacchen my behaeght, 

Op wyser mannen les so my de lust daer draegbt." 


1) Vgl. de voorrede van zyne Psalmen. 2) Vgl. brief XLIII. 

3) Vgl. Gedichten , II, blz. 165. 
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Bovendien heeft hij de dichtkunst. Hij schrijft niet alleen 
verzen in zijne moedertaal, maar ook in het Latijn en in het 
Fransch. Huygens vond trouwens Westerbaen’s Fransche ge¬ 
dichten minder gelukkig, en toen hij er een paar van wilde 
uitgeven, verwees hij hem naar Paulus* brief aan de Korin- 
thiërs, I, 5, vers 6: »Weet gij niet, dat een weinig zuurdeesem 
het geheele deeg zuur maakt?'* en riep hem toe: »Vrees voor de 
Galliërs!” 1 2 ). Ook moet Huygens zijn vriend wel eens waar¬ 
schuwen , omdat hij de dingen steeds bij hun naam noemt 8 ). 

Wij keeren tot Ockenburgh terug. Den lsten December 1653 
was het gedicht reeds eenigeu tijd af en verzocht de dichter 
Huygens om een lofdicht 3 ). In Februari 1654 was bet werk 
op de pers 4 ) en in het begin van April was het bijna afge¬ 
drukt 5 ). Arctoa Ternpe . Ockenburgh , woonstede van den Heere van 
Brandwijck. In de dingen bugten Loosduynen 6 * ) is in quarto 
uitgegeven en bevat niet minder dan 45 bladzijden voorwerk. 
Het boek is aan Huygens opgedragen, die het, evenzeer als 
zijn zoon Constantijn, met een lofdicht versierde, waarvoor 
Westerbaen weer in twee verzen zijn dank betuigde. Ook Cats, 
Adriaan van Naeldwijck, Willem, Pieter en Cornelis de Groot 
schreven lofdichten. Verder vinden wij twee brieven van Wester¬ 
baen aan lluygens, een antwoord van dezen en een brief van 
den heer van Brandwijck aan Cats. Eindelijk nog eene Imitatio 
epigrammatis apud Martialem. . . ad librum meum , een vers Aen 
den kooper en leser deses Boecks , een ander: Waerschouwinge aen 
alle druckers , een derde: Op de teyckeningh van Ockenburgh ge - 
maeckt door Mr . Arent Ravesteyn , en eindelijk: Op de plael van 
Ockenburgh gesneeden door Mr . Adriaen Matham ; zij zijn alle 


1) Vgl. brief XXIV. 

2) Vgl. brief XVIII. 

3) Vgl. brief XIV. 

4) Vgl. brief XVIII. 

5) Vgl. brief XXVIII. 

6) Praestat otiosum csse quam nihil agere, In 's Graven-hage By Anthony Ton- 

gr.rloo, Bneckverkooper. enz , Anno 1654. 


Digitized by v^ooQle 


199 


van Westerbaen’s hand. Achter Ockenburgh zijn nog eenige 
kleinere gedichten afgedrukt. Terwijl het boek nog op de pers 
was, deed Westerbaen aan Huygens het voorstel om er ter¬ 
stond een tweeden druk van te gctfen in duodecimo te zamen 
met Hofwijck 1 2 ); doch hiervan schijnt niets te zijn gekomen. 
Wel werd het dadelijk nagedrukt l ). 

Op een paar plaatsen uit Ockenburgh moet nog de aandacht 
worden gevestigd. Vooreerst op de beschrijving van het wonder 
van Loosduinen. Margriet, de dochter van Floris IV en de 
echtgenoote van graaf Herman van Hennenberg, zou op goeden 
Vrijdag van het jaar J276 te gelijk 365 kinderen ter wereld 
hebben gebracht, die alle in twee bekkens werden gedoopt, 
welke steeds nog in de kerk bewaard werden. Westerbaen laat 
zich er niet volkomen duidelijk over uit, of hij aan dit ver¬ 
haal geloof slaat of niet, en werd daarover zijdelings aange¬ 
vallen door Joachim Oudaen, die in zijn gedicht Op de bek¬ 
kens te Loosduinen 3 ) met deze zaak den draak steekt. En aan 
het einde van zijn gedicht, waar Westerbaen melding maakt 
van Vondel, herhaalt hij zijne vroegere aanvallen, bespreekt 
de oude grieven nog eens en verdedigt zijne houding door het 
aan halen van tal van plaatsen uit Vondel’s werken. 

Spoedig nam de dichter geheel ander werk ter hand. Jaren 
geleden was hij begonnen met eene psalmberijming, die hij 
echter, afgeschrikt door de vele zwarigheden, daaraan verbon¬ 
den , had laten liggen. Thans sloeg hij op nieuw de hand aan 
den ploeg, en zoo verschenen in den zomer van 1655 4 ) Davids 
Psalmen In Nederduytsche Rijmen gestelt door Jacob Westerbaen , 
Ridder , Heer van Brandwijck ende Gybland , etc. 5 ). Nadat hij 

1) Vgl. brief XXVIII. 

2) Vgl Boden-brood , blz. 39. 

3) Poèzy. . . . Te Amsteldam , By de Wed: P. Arentz t en K: van der Sys, 
Boekverkoopers. ... 1712, I, blz. 303. Het vers werd in 1654 geschreven. 

4) De voorrede is van 20 Mei, en den 16 den Augustus zond de schrijver een 
exemplaar aan Huygens (vgl. brief XXIX). 

5) Op de seljde wijsen ende getal van Zang-versen , als die in de Fransehe ende 
Nederlantsche Gereformeerde Kercken werden gezongen. Mitsgaeders eenige Lofsangen 
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in de voorrede gewezen heeft op enkele zwarigheden, schrijft 
Westerbaen: »Even-wel so voor mijn eygen ghebruyck als ick 
in die Heylige Gesangen des Konincklijcken Propheets mijn 
geest al lesende of zingende al-te-met wilde vermaeken, als 
oock door het versoeck van sommige goede vrinden, die 
haer inbeeldeden dat daer uyt oock voor haer eenige vrucht 
van stichtinghe en vermaeck mochte te haelen sijn, heb ick 
het half verlaeten werck weder in handen genomen eude daer 
in somtijds alhier in mijne eensaemheyd op het land de lange 
avonden besteedt, ende in de voorleden winter dit webbe, dat 
langh op het getouw had gestaen, afgeweven.” Westerbaen 
heeft gebruik gemaakt van de nieuwe Nederlandsche vertaling 
van het Oude Testament en van de uitlegging van Emanuel 
Tremellius en Franciscus Junius en die van Hugo de Groot. 
Hij geeft in de voorrede op welke fouten, naar zijne meening, 
de psalmberijmingen van Dathenus, St. Aldegonde, Kamphuy- 
zen, Boey, Revius, van Heule en de Brune aankleven. Het boek 
heeft echter evenmin als deze berijmingen en zoovele andere de 
bewerking van Dathenus kunnen verdringen. Willem de Groot 
heeft er een lofdicht voor geschreven. Een paar maanden 
nadat het werk in druk was verschenen, werd Westerbaen’s 
voorrede heftig aangevallen in het pamflet: J. van Vondelen 
Voorlooper , Overwegende den Sin ende Inhout vande Voorreden 
gestelt voor de Psalmen Davids , Gerijmt door Jacob Wester¬ 
baen , Ridder , Heere van Brandwijck , Gijbland , etcetera. In 
dit ellendig geschreven stuk — één zin beslaat 3 quarto-blad- 
zijden — verwijt de schrijver, die zich I. A. S. teekent, Wes¬ 
terbaen, dat hij zich op den titel zijner Psalmen ridder noemt, 
terwijl toch Davids naam daar zoo maar zonder eenigen titel 
is geplaatst. Hij trekt verder Westerbaen*s ridderlijke waar¬ 
digheid in twijfel, valt hem aan over den toon der voorrede, 
waarin zoovele geloovige dichters worden berispt, terwijl Kamp- 

ende Gebeden , etc. In ’j Graven-Hage , Gedruckt by Anthony ende Johannes Tonger- 
loo Boeckverkoopers Anno 1655. 

1) Gedruckt tot Amsterdam, int Jaer om Heeren, Anno 1656. 
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huyzen, die ook zoo wat Arminiaansch is, er nog het best 
afkomt, verwijt hem het gebruik van verkeerde taalvormen in 
zijne berijming, noemt hem »verloopen Theologant,” en vertelt, 
dat hij van de Staten van Holland geen octrooi voor zijn boek 
heeft kunnen krijgen. 

Westerbaen antwoordde terstond en bracht zijn Boden-Brood 
Voor den Man die sich noemt 1. van Vondelen Voorlooper *) 
naar den drukker. Maar toen het stukje voor een deel was 
afgedrukt, bad het volgende plaats. Het Hof van Holland gaf 
aan den fiskaal, Mr. Cornelis Boey, den last om het boekje 
I. van Vondelen Voorlooper , als zijnde »een Pasquil en Fameus 
Libel,” uit de boekverkooperswinkels op te halen en den schrijver 
er van uit te vorschen. Nu kwam Boey o. a. ook bij den drukker 
van Westerbaen’s verantwoording, drong, terwijl de man niet 
te huis was, binnen en nam een paar nog ongedrukte bladen 
van Westerbaen's manuscript mede. Ten gevolge van deze han¬ 
delwee verspreidde zich het gerucht, dat men het boekje van 
den heer van Brandwijck wilde verbieden. Westerbaen beklaagde 
zich dadelijk bij het Hof, en de fiskaal werd genoodzaakt de 
vellen weerom te geven, zoodat het werkje nu kon uitkomen. 
Het is een aardig en vrij groot pamflet, waarin Westerbaen 
zijn tegenstander stuk voor stuk wederlegt, hem telkens op 
leugens wijst en hem verschrikkelijk voor den gek houdt. Als 
voorbeeld van de wijze, waarop de heer van Brandwijck met 
zijn tegenstander solt, volgt hier de eerste bladzijde. 

»Wie dat gy zijt weet ick niet: anders soude ick u aen^ 
spreken met sodanigen naem of tijtel als u mochten toekomen, 
ende sult derhalven het u niet te belgén hebben so ick u na 
uwe verdienste niet en handele. Het heeft u gelieft uwen 
naem onbekent te houden ende met de Uylen in het duyster 
te vliegen, die by den dagh ende alsmense soude kunnen 


1) Overwegende den Sin ende Inhoud vande Voorreden gestelt voor de Psalmen 
JDavids, Gerijmt door Jacob Westerbaen Ridder , Heere van Brandwijck, Gijbland, 
ete. In *s Graven-Aage, By Antonij Tongerloo , enz., 1655. 
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sien, haer stil en verborgen houden, eu by nacht en by 
den doncker stout zijn en in de lucht ende op de gevels en 
daken keffen en bassen als honden ende allen vogelen schijnen 
meester te zijn: Maer of ick het wete of niet, daer is my 
niet aenghelegen. Uwen Brief is ouderteyckent L A. S. ende 
op den Tytel van dit gedruckte boexken noemt ghy u selfs 
I. van Vondelen Voorlooper. Ick dencke dat hier een druck- 
faut is ende dat het moet wesen Vondelem , anders most ghy 
1. van Vondelen selver zijn ende dat accordeert niet met uwe 
onderteyckenningh, want die soude dan moeten wesen I. V. V. 
lek sal u dan nemen voor 1 . van Vondelens Voorlooper om 
klaer duytsch te spreecken. Maer die sich yemandts Voorlooper 
seyt te wesen, behoort van den geenen wiens Voorlooper hy 
is, eenige last of ordre te hebben , of ten minsten met sijne 
kennisse sulex te doen: evenwel geloove ick niet dat de Heere 
Vondel hier van eenige kennisse heeft, ick laet staen dat sijne 
E. u eenige Commissie of brieven van Credentie (soo men die 
noemt) gegeven heeft om aen dien uwen onbekenden ende ver¬ 
sierden Heer ende sijne Ed. yets van my te seggen, of te 
schrijven tegen de Voorreden mijner Psalmen. Sijne E. is daer 
niet aen gelegen, ende daer hem mocht aengelegen zijn, en hy 
yets tegen my mocht hebben , daer soude hy sulcke stramme 
Voorlooper8 , die een achterlooper (soo de Wey-luy seggen) quijt 
sijn, niet van doen hebben. Non tali au.vilio 1 neque defemoribm 
istis. Hy heeft selver vry wat beter pen. Sijne Ros-kammen, 
Harpoenen, en andere gedichten daer hy die van uwe gesint- 
heyd mede gehekelt heeft als of sy noch niet fijn genoech waren, 
geven daer van ghenoechsame proeven. Oock sie ick op den 
voorseyden Tytel dat het soude gedruckt sijn te Amsterdam, 
als of men niet en wist waer dat inden Haegh de Boeckver- 
kooper woont die het heeft laten drucken, ende waer den 
Drucker aldaer woont die het ghedruckt heeft. Ick salse even¬ 
wel hier verswijghen ende men magh dit leugentje over het 
hooft sien: Maer men lieghe op een ander tijd voorsightiger 
ende gedeneke alsmeu seyt Gedruckt t*Amsterdam in ’t Jaer 
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ons Heeren 1655. dat het lieghen oasen Heere so onaengenaem 
is in het Jaer 1655, als in voorgaende Jaeren, ende dat het 
beter waer zijnen naera daer niet onder te menghen. Maer dat 
zijn gaeuwigheytjes om quansuys niet ontdeckt te werden. So 
blijckt, Voorlooper , dat den tytel selfs hier niet sonder on- 
waerheyt is.” 

In een aanhangsel, Noch een Koeckje toe op het Boden-brood 
voor den Voorlooper , vertelt Westerbaen, wat er met zijn ma¬ 
nuscript is voorgevallen. In het laatst van December zond hij 
aan Huygans een exemplaar van zijn werkje toe, terwijl hij 
hem herinnerde aan den aanval van Calckman , die door Huy- 
gens’ boek over het orgel was uitgelokt*). Huygens prees het 
boekje van zijn vriend , maar meende , dat hij al te goedhartig 
was geweest en liever den aanval niet had moeten beantwoor¬ 
den 1 2 ). De tegenpartij zweeg niet, maar schreef het Drinck- 
geit) Voor dm brenger van het Boden-broot , Voor den Voor¬ 
looper van J\ van Vendelen 3 ); wendde in dit stuk eene geheel 
vergeefsche poging aan om Westerbaen te weerleggen en hamerde 
in ellendigen sti]l weer op hetzelfde aambeeld als vroeger. Ook 
dit stuk heeft een aanhangsel, Noch een Brandewijntje toe op 
het Drinck-gelt 4 ), waarin de verzekering wordt gegeven, dat 
Westerbaen liegt; dat zijn pamflet inderdaad door het Hof als 
een libel is beschouwd, en dat de leden dier rechtbank de 
voorrede der Psalmen voor >infaera en impertinent” houden. 

Westerbaen antwoordde met de Valsehe Munt Van het Drinck- 
geld des Voorloopers 5 ). Hij vertelt hierin, hoe het pamflet 


1) Vgl. brief XXXII. 

2) Vgl. brief XXXIII. 

8) Nu laest uitgegeven by Jacob Westerbaen , Ridder vande Accolladc, ende St. 
Mie biel, Heere van Branttcijck t en Oyblant etc. Tot Dordrecht , Gedruekt by 
Symon Verschuur, Boeckvetkooper inde Faem , Anno 1656. 

4) Voor den Brenger van het Boden-broot . 

5) Den onpartydigen en bescheydenen Leser aengewesen ende vertoont door Jacob 
Westerbaen Ridder , Heer van Brandwijck elc. t In 's Qraven-hage , By Anthony en 
Johan Tongerloo, Boeckverkoopers , Anno 1656. 

Het stuk is gedateerd 22 Januari 1656. 
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van zijn tegenstander in de wereld is gekomen en valt tevens 
Boey aan. In een aanhangsel, Noch wat troef op den Schoppen 
boefy dat voor een groot deel uit verzen bestaat, noemt hg 
als schrijver der beide tegen hem gerichte libellen, Mr. Pieter 
van Gelderen (of Gelre). Dit was een Zeeuw, die in den Ha&g 
woonde, in 1646 als dichter was opgetreden, en later eene 
hooge rechterlijke betrekking heeft bekleed. Johan de Brune 
en Boey, wier psalmberijmingen in Westerbaen’s voorrede waren 
besproken, waren Zeeuwen, en het schijnt, dat van Gelre 
zijne landgenooten heeft willen verdedigen, op hoop van zegen. 
In elk geval heeft Boey, die sedert jaren een vriend van Wes- 
terbaen was x ), in deze zaak eene vreemde houding aangeno¬ 
men, al had de heer van Brandwijck hem dan ook in zijne 
pamfletten een weinig geprikt door zich op hem te beroepen 
en telkens verzen van hem aan te halen om zich zelf te ver¬ 
dedigen. Westerbaen was dan ook zeer boos op den fiskaal en 
schreef een nijdig versje op hem , dat hij aan Huygens toezond 1 2 ). 
Hü heeft zich echter spoedig weer met Boey verzoend, want 
deze schreef in 1657 een lofdicht op de uitgave zijner Gedichten . 
De strijd eindigde met het verschijnen eener tweede uitgave van 
Westerbaen’s Psalmen 3 ) in den zomer van 1656. 

De dichteres Alida Bruno, die naar aanleiding van Ocken- 
burgh aan Westerbaen verzen had gezonden, werd door hem 
met een exemplaar der Psalmen vereerd 4 ). En in dezen zelfden 
tgd zien wg den heer van Brandwijck gewikkeld in een kleinen 


1) Vgl. Boden-Brood, blz. 16. 

2) Zie Bijlage IV. 

8) Davids Psalmen, In Nederduytsche Bijmen ges lelt Door Jacob Westerbaen , 
Badder, Heer van Brandwijck en Gyblandt, Op de zelve Wijsen en getal van Sang- 
versen als die in de Fransche en Neder landt sche Gereformeerde Kercken werden 
gezongen, Ende Geheel op Sang-nooten ende op eene sleutel gebracht door Mr. Cor- 
nelis de Leeuw. Mitsgadeis, Alle de Lof-sangen, Gebeden, etc. die achter de ge- 
bruyckelicke Neder-duytsche Psalmboecken werden gevonden. In 's Graven-hage, By 
Anthony en Johannes Tong er ho, Boeckverkoopers. Anno 1666. 

De voorrede is van 1 Mei; die van de eerste uitgave is hier niet herdrukt. 

4) Vgl. Gedichten, I, blz. 432. 
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twist met Brandt. In het najaar van 1654 had van der Burgh 
een lofdicht op Ockenburgh geschreven 1 2 ) en dat aan Brandt, 
die toen predikant te Nieuwkoop was, toegezonden *). Deze 
vergat echter het aan Westerbaen toe te zenden, maar stuurde 
het eerst den 14 dcn October 1656 en zond er toen een gedicht 
bij 3 ), waarvoor de ander op dezelfde wijze zpn dank betuigde 4 ). 
Kort daarna gaf Brandt een boekje uit, Verlaet uw eigen Ver - 
gaederinge niet , waarin hij de remonstranten opwekte om zich 
aaneen te sluiten, en schreef een vers, waarin hij Westerbaen 
aanspoorde om de goede zaak toch niet te verlaten 5 ). Van het 
handschrift hiervan werd eene copie genomen; het vers werd 
bekend en o. a. ook aan Westerbaen voorgelezen. Brandt her¬ 
innerde hem in dat gedicht aan zijne jongelingsjaren, toen hij 
zoo flink voor de zaak der remonstranten had gestreden: 

»Gy waart van d’onzen toen. Wat heeft u üitgesloten, 

Waarom mydt gy ons nu? schuw in dees ruimte niet, 

Die gy in tyt van meer benautheit nooit verliet. 

O Brandwyk, laat hier nu geen brant van yver wyken; 

Maar laat de Ridder staan daar anderen bezwyken". 

Westerbaen was boos. Hij had zich voor een groot deel terug¬ 
getrokken uit kerkelijke zaken. In zijn Ockenburgh had hij uit¬ 
eengezet, wat hij geloofde, maar tevens te kennen gegeven, 
dat de theologische twisten van vroeger en later tijd hem zeer 
tegen de borst stuitten. Hij had verder weinig vertrouwen op 
de toekomst van het remonstrantscke kerkgenootschap. Maar 
hij was , wat zijne meening betreft, dezelfde gebleven als vroeger. 
Hij vond, dat Brandt uit al te grooten ijver hem verdacht 
maakte, en nam het verder zeer kwalijk, dat deze zijn vers 
niet allereerst aan hem had toegezonden, voordat hij het aan 


1) T. a. p., II, blz. 199. 

2) Vgl. O: Brandt* Poezy. T*Amsterdam , By Aart Dirktz. Oo*zaam , enz., 
1688, blz. 649. 

3) T. a. p., blz. 550. 

4) Vgl. Gedichten , II, blz. 202. 

5) Vgl. Brandt* Poezy , blz. 551. 
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anderen had laten lezen l ). En toen de predikant hem zijn 
vers en zijn werkje toezond, antwoordde hij in een uitvoerig 
gedicht*). Hjj haalt de geschiedenis der Synode met al de ge¬ 
volgen op en verklaart dan: 

»Soo was ick doe, en doe: noch ben ick die ick was; 

Van d’uwe: die ick niet en schuw noch heb verlaeten. 

Ick heb oock noyt ghetracht nae ampten noch nae staeten, 

En schroom niet rond te gaen wanneer het komt te pas. 

Ick heb my noyt gemijdt te spreken voor de geen 
Die men ter Preeckstoel af en van het Racdhuys schopte 
Doe Godsdienst en Geweld d’een met den ander popte: 

En heb voor Hollands recht nae mjjne macht gestreen. 


Van Vondel maeckt my uyt voor een Arminiaen 
En van het slimste slagh, die draf te Rakouw eeten: 

Een Nacbtuyl heeft my ooek by duyster naegekreeten 
Als of myn Psalmboeck was met sulcken vuyl bedaen; 

Nu zie *k my noch by u voor trouweloos verdacht. 

Nu roept ghy, Ridder , stae daer andere bestcijcken : 

O Brandtcijck! laet hier nu geen frrandt van yuer wijrken , 

Dus krygh ick wat van waer ick ’t niet en had verwacht. 

So stae ick nergens wel, by Grieck noch by ïrojaen. 

Ick ben van andere gescholden en beloogen: 

Nu sie ick my voor laeu uyt uwen mond gespoogen. 

Maer, yverige Braudt, waer komt my dit van daen? 

Eer, ampten, baet en staet, dat synse die ’t hem doen. 
Die dry ven meenigh man om derwaerts aen te loopen, 

En daer sulx niet en is te haelen noch te hoopea 
Daer vindt mer selden veel die sich daer heenen spoen. 

Of is ’t, om dat men my niet veel ter preke ziet? 

Maer hier is Kerck noch schuyr voor Remonstrants-gezinden. 
Lagh Nieukoop hier ontrent, ick liet my dickwils vinden 
Daer ghy de vryigheyd van prediken geniet. 


En so 't noch nodigh is dat ick ter preke gae 


1) Vgl. den brief van Arnoldus Geesteranus, den 4den Maart 1657 aan Brandt 
geschreven en afgedrukt by Dr. Penon, t. a. p., lil, blz. 80, 81. 

2) Vgl. Gedichten , I, blz. 627. 
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By die, met wien ick ’t houw in het Predestineeren, 
En kan ick daer meer doen als het getal vermeeren: 
So weet dat ick daer toe van nu af vaerdigh stae. 


Wat voorts de gift belanght, die ghy my hebt vereert: 

Ick heb, geleek ick doe, u daer voor danek te zeggen, 

Maer sie de stellinghen niet tegens my te leggen 
Die ghy in dit geschrift verhandelt en beweert. 

De zaeck en wraeck ick niet, noch de bewyzen mee; 

Men moet eenvoudigh syn, geljjck de dnyven plegen, 

Maer aen voorsightigheyd is mee al veel gelegen: 

Hy sprack van slangen oock die ’t van de duyven dee. 

Op ’t alderscherpst te gaen is altyds geen verstandt. 

’T gebeurt wel dat men ’t schip behoudt met wat te lichten: 

Sy werpen ’t oock wel om die noyt en willen swichten: 

Den yver van Gods huys heeft yemand wel verbrandt.” 

Brandt bleef het antwoord niet schuldig*). De kerk moet 
verdraagzaam zijn; # 

»En zo is d’onze, die u daarom heeft behaagt. 

Daar gy niet buiten gingt om ampten, of om staten , 

Dees zegtge dat gy niet en schuwt, noch hebt verlaten. 

Dus klinkt uw rym, hoewel uw doen zo niet en luit. 

Bemint gy deze kerk, en blyft ’er zelf nu uit? 

Bier, hier in schuwt gy ons. Gy weet geen kerk te vinden 
In d’Okkenburger ban voor Remonstrantschgezinden.” 

Waarom gaat gij niet naar de kerk in den Haag? vraagt 
Brandt, een uur rijden is toch niet zulk eene groote opoffering. 

• Keer dan weer herwaarts naar dees kerk, al is ze u kleen. 

Hier kuntge iet meer doen, als alleen ’t getal vermeren. 

Want niemant weet zo veel, die hier geen doen kan leren: 

Of zomtyts zyn verzuim zich niet indachtig maakt, 

Ja dikwils tot zyn heil wort op zyn zeer geraakt, 

Gewaarschout, opgewekt, vermaant, gedreigt, getogen, 

Gestut, versterkt, getroost, en in de ziel bewogen: 

Niet door een menschlyk woort, maar door dat godlyk zaat, 

Dat scherper als een zwaart door hart en nieren gaat. 


1) Vgl. Poezy , blz. 553. Het vers is van 29 Joni 1667. 
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Zo kuntge ook anderen, gelyk gy deedt voor dezen, 

Met recht door zee te gaan een eerlyk voorbeelt wezen, 

Zo zultge beter staan by Griek en by Trojaan; 

En toonen dat ge zyt, daar gy voor nit wilt gaan.” 

Men kan er niet over twijfelen, wie in dezen strijd het recht 
aan zijne zijde had. Zeker heeft geen enkele leek zoo krachtig 
voor de remonstrantsche opvatting der predestinatieleer ge¬ 
streden als Westerbaen, die in tal van gedichten de leer der 
•tegenstanders bespottelijk heeft voorgesteld en aangevallen en 
steeds de herinnering hernieuwd aan het vroeger geleden on¬ 
recht. Brandt’s ijver was ongepast. De heer van Brand wijck 
had niets tegen den Haagscken predikant der remonstranten, 
Arnoldus Geesteranus — hij heeft in 1657 zijn dood bezon¬ 
gen *) — maar het was zijne zaak of hij bij hem in de kerk 
wilde komen of niet. 

Intusschen bleef Westerbaen steeds omgang houden metHuy- 
gens. Deze was den 4 den , Westerbaen den 7 den September jarig, 
en dit gaf, toen hij Huygens den lü den September 1656 ten 
eten had, aanleiding tot allerlei poëtische scherts 1 2 3 ). Natuur¬ 
lijk werden bij zulk eene gelegenheid ook brieven en verzen 
gezonden s ), evenals met nieuwjaar 4 ). Westerbaen helpt Huy¬ 
gens nog steeds dikwijls in allerlei zaken, die zijn landgoed 
betreffen 5 ), deelt van harte in zijne smart, als hij zijn zoon 
Philippus verliest 6 ), en roept daarentegen zijne hulp in, 
als hij onaangenaamheden krijgt met zijne buren over een stuk 
grond 7 ). 

In den zomer van 1657 verzamelde Westerbaen zijne ge¬ 
dichten, die vroeger het licht hadden gezien, voegde er ver¬ 
scheidene bij, die nog ongedrukt waren, en gaf een lgvigen 

1) Vgl. Gedichten , 1672, III, blz. 590, 591. 

2) Vgl. Gedichten , 1, blz. 434. 

3) T. a. p, blz. 479, en brief XXXV. 

4) Vgl. . Gedichten , I, blz. 590, vlgg. 

5) T. a. p., blz. 469, vlgg., II, blz. 241, 246, en brief XXXVI. 

6) Vgl. brief XL. 

7) Vgl. brief XXXVIII. 
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bundel uit 1 2 ). Behalve vele kleinere gedichten vinden wij hierin 
eene vertaling der Heroides van Ovidius, van het vierde boek 
der Aeneis onder den titel De verliefde Dido , van een paar 
oden van Horatius en de 8 ste en 10 de satire van Juvenalis. 
Eene menigte puntdichten, waaronder zeer vele, welke met die 
van Huygens zeer goed de vergelijking kunnen doorstaan, zijn 
eveneens in den bundel opgenomen. Het boek werd opgedragen 
aan Adriaan van der Myle, en is versierd met lofdichten van 
Boey, Marchant, Cats, Huygens, Naeldwyck, Alida Bruno, 
Overbeke en Jan Zoet. 

In den winter van 1657—58 vertaalde Westerbaen het Enco- 
mium moriae van Erasinus in dichtmaat*). Het was een werk 
met zveel haecken en ooghen”, en veel moest onvertaald blij- 
ven »om de eygenschappen, dubbelsinnigheden, aerdigheden, 
streecken, quinckslaeghen, spitsvinnigheden en loopjes van de 
Latijnsche spraeck, oock de Griecksche, die hy (Erasm as) dik- 
wils daer onder menght, als mede om de woorden en termen 
die de wetenschappen en kunsten, daer hier altemet van ghe- 
sproocken en gehandelt werdt, in die taelen eyghen ende met 
geen duytsche woorden bekendt zyn ende daer mede niet wel 
uytgesproocken werden/’ Hoe de berymer zich van zyne moei- 
lyke taak heeft gekweten, moge blijken uit het volgende gedeelte 
over de liefhebbers van de jacht 3 ), waaronder hy zich zelf 
kon rekenen. 

»Tot dees behooren zy, die boven alle saecken 
In ’tjaegen van het wild sich wonderlyck vermaecken, 

Die op haer vrolyckst zyn wanneer den hooren gaet, 


1) Zie den titel boven. 

2) Vgl. Gedichten, 1672, II, blz. 1—160. De voorrede is van 4 Juni 1659. Eene 
afzonderlijke uitgave van den Lof der Sotheyd heb ik niet in handen gekregen. Van 
nn af zal ik steeds naar de uitgave der Gedichten van 1672 verwijzen. 

8) T. a. p., II, blz. 62, en Stultitiae lont , uitgave van Abbing, Leiden, 1841» 
blz. 61. Daar leest men: 

«Ad hnnc ordinem pertinent et isti, qni prae venatn ferarum omnia contemnunt, 
atqne incredibilem - animi volnptatem percipere se praedicant, qnoties foednm illum 

14 
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De bloedhondt luydt en dryft en brack en ’tjolcker slaet. 

Die noyt in zangh of spel so veel gen ach te vonden 
Als b’ in de Trompen doen en ’thuylen haerder honden. 

Ick meyne dat ay oock den dreck die des’ ontgaet 
Veel liever riecken ala uytheemache muakeljaet, 

Ala de perfuymen, die de Spanjerden bereyen. 

Wat ia ’tdaer by een vreugd ’t ge vange wild t* ontweyen! 

De minste van het volck magh oss’ en achaepen alaen, 

Maer die niet eel en ia die taste ’t wild niet aen. 

Die dan met blooten hoofd’ en met de knien gevouwen 
Met zpn barts-vanger tyt aen ’t openen en houwen 
(Want ’ti8 niet even eena waer men dit mee beataet) 

En nae ’tgebruyck en kunst hier in sorghvuldigh gaet. 

*T omataende volck staet als verwondert en verslaegen 
Terwyl men besigh is, en, schoon zy ’t meermaels zaghen, 

Sien het stilswygend aen als was 't een heyligh dingh. 

So der nu yemand is so grooten gunstelingh 

Van het geluck, dat hy heeft van het wild gegeten, 

Die houdt Bich, nu hy mee heeft in het beeat gebeeten, 

Van adel oock te zjjn; en schoon dat door de joght 
En ’teeten van het wild niet werd te weegh gebraght 
Ala dat sy lichteljjck wat wildigheden leeren 
Die in de wildernis ataegh met het wild verkeeren, 

So meynt de jaeger noch, die daer syn lust in heeft, 

Dat hy geljjck een Prins in alle weelde leeft.” 

In 1658 volgde de vertaling van Seneca’s Troades 1 ). In 
1625 had Vondel in de Amsterdamsche Hecuba, geholpen door 


cornaum cantam audierint, qaotiea canum eialataa. Opinor etiam qnam excrementa 
canom odorantur, illia cinnamomam videri. Deinde qn&e aaavitaa, qaotiea fera lani- 
anda eat! Tauro» et vervecea humili plebi laniare licet, feram niai a generoao aecari 
nefaa. Ja nado capite, inflexia genibaa, gladio ad id destinato, (neque enim qaovia 
idem face re faa eat,) certia geatibaa, certa membra, certo ordine religioae aecat. Mi- 
rat ar interim, periode at in re nova aacra circamatans tacita turba, tametai epecta- 
eolam hoe milliea viderit. Porro eni contigerit, e bellua nonnihil goatare, ia vero 
exiatimat, aibi non param nobilitatia aocedere. Itaque qanm iati aaaidna feraram in- 
aectatione atque eau nihil aliud aaaequantnr, niai ut ipai propemodam in feraa dege- 
nerent, tarnen interea regiam vitam agere ae putant.” 

1) Senecaet , Troat, geseyt De Coninginne der Ireurtpclen In NederduyitcAe Rij¬ 
men nae-gevolght. Door J. fPetterbaen , Heer van Brandwijek , etc. In ’# Graven-hoge t 
Bg Anthony en Johannei Tongerloo , Boeckverkoopers , Anno 1668. 
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Reael en Hooft, eene vertaling van hetzelfde treurspel gege¬ 
ven. En juist had Westerbaen weer een aanval op Vondel ge¬ 
daan. Voor eenigen tijd was hij nl. in aanraking gekomen met 
Mr. Johan Eoenerding, een zoon van den predikant Johannes 
Andreas, dien Westerbaen in zijn studenten tijd goed had ge¬ 
kend, en die in den zomer van 1657 gestorven was. De zoon 
schijnt onder de papieren van zijn vader versjes van Wester¬ 
baen te hebben gevonden, die deze in zijne jeugd geschreven 
had, en zond ze den heer van Brandwijck toe 1 ). Johan Eoe¬ 
nerding was een letterkundige; hij heeft tooneelstukken ge¬ 
schreven en later als pachter aan het hoofd van den Amster- 
damschen Schouwburg gestaan. Hy kende Vondel, die een 
versje in zijn album schreef. Dit versje Van d'uiterlijcke Kerck 8 ) 
bestreed hij in een uitvoerig gedicht, stelde Westerbaen ervan 
op de hoogte, die er het zijne van zeide, verdedigde hem, 
toen Vondel hem aanviel met de woorden: 

»Heer gy zeilt de Kerk niet mis, 

Want gy laat die daar zy ia”, 

door te antwoorden: 

»’t Is beter dus de Kerke mis 
Te leven Christljjk in zjjn kluis, 

Te bouwen Godt een Kerk in huis, 

Als gaan daar ’tafgods huisje is”, 

en gaf in 1658 al deze strijdverzen uit in zijn Landt-Levens- 
Lof 3 ), waaruit zij weer grootendeels werden óvergenomen in 


1) Vgl. Apollos Harp , Bestaande in Nederduytsche mengelrijmen tan bynondere 
stoffen , van C. Ruggen *. J. v. Vondel , J. Westerbaen , J. vander Burgh, R. Jnslo, 
J. Dekker , J. Vos, etc. By een verzamelt door N. H. A. I. M. t' Amsterdam, By 
Jan Hendriksz. en Jan Rieuwertsz. Boekverkoopers. Anno 1658, blz. 179. 

2) Vgl. Van Lennep’s Vondel , IV, blz. 617. 

8) oen Juf. Me Juf. Petronelle Kats. Door J. K. Met eenige Byveerse van Ver - 
scheyde Poëten, t' Amsterdam; Ter Druckerije van Gabriel è Roy. Voor Dirck Viste - 
ksnbrinck , enz.. Anno 1658 (vgl. v. L/s Vondel, VII, blz. 696; op blz. 696, vlgg. 
vindt men al de bovengenoemde gedichten). 
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de bekende bloemlezing Apollos Harp l ), die in hetzelfde jaar 
het licht zag. 

Als bijna alle dichters van zijn tijd bezong Westerbaen de 
krijgsbedrijven in het noorden van de jaren 1658 en 1659 l ). 
En hij kwam in aanraking met De Decker, met wien hij in 
dezen tijd briefwisseling voerde. De Decker had een puntdicht 
geschreven: 


OP PANSA. 

»A1 wat ghy, Pansa, sota of sondighs hebt bedreven 
Dat schrpft ghy *t Noodlot toe en schnyft de schuld op God; 
Maer seg, wat stelde Godt tot richtsnoer van uw’ leven, 

Syn heymelyck Beslnyt of openbaer gebod?” 

Westerbaen meende, dat in dit versje satire school tegen de 
heerschende kerk; hij schreef verscheidene kleine gedichtjes 1 ), 
in welke Pansa zich van contra-remonstrantsch standpunt 
verdedigde, en zond deze aan De Decker. Nu ontspon zich 
eene briefwisseling tusschen de beide dichters, die zich voor¬ 
namelijk op theologisch gebied bewoog en van April 1658 tot 
het voorjaar van 1660 duurde. Het bleek echter, dat Wester¬ 
baen zich vergist had; De Decker behoorde tot de heerschende 
kerk en had met zijn puntdicht niet de bedoeling gehad, welke 
de heer van Brandwijck vermoedde. Hij meende zelfs, dat er 
thans voor de remonstranten geene reden meer bestond om 
zich af te scheiden, nu men hen ook in de andere kerk duldde. 
»’t Is oock meer als reden datt’ et so ga; ’t waere eene uyter- 
ste sinneloosheyt sulcke lieden uyt te sluyten: hoe wel (ick 
beken ’t) ’tis voor henen geschied: maer dat was by doude, 
die in ’t gevecht geweest en noch heet waeren in hun harnasch. 
Die sijn nu meest weg, of sijnder noch eenige, ick hope sy 
hebben water in hun wijn leeren doen, ’t hooft van passy- 


1) Vgl. blz 54, 55. Het groote gedicht van Koenerding is daar niet opgenomea. 

2) Vgl Gedichten , III, blz. 487—499, en Thysius, n° 2994, 8051. 

8) Vgl. Gedichten , tap., blz. 576, vlgg. 
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dampen leeren suyveren en klaerlijck leeren sien dat ’et in de 
beginne maer een louter sot abuys en is geweest, om sodanige 
school-questien so veel waters vuyl te maecken”. Westerbaen 
trachtte hem met zijne kennis van het vraagstuk der praedesti- 
natie tot zijn gevoelen over te halen en De Decker helde er ten 
laatste wel iets meer toe over dan in den beginne, maar zy 
werden het toch niet eens. Doch de strijd werd op zeer vriend¬ 
schappelijke wyze gevoerd en de beide dichters zijn vrienden 
geworden. 

In 1660 dichtte de heer van Brandwijck tal van verzen op 
de restauratie der Stuart's en de reis van Karei II; zy werden 
opgenomen in het Verhad in forme van Joumael , van de Reys 
ende 't vertoeven van den Seer Doorluchtige ende Machtige Prins 
Corel de II 1 2 * ). Ook schreef hy een lykdicht op Cats *). Zij woon¬ 
den niet zoo heel ver van elkander en zagen elkander nu en 
dan*); Cats had Ockenburgh van een lofdicht voorzien, Wester¬ 
baen de tweede uitgave der werken van den oud-raad pensiona¬ 
ris 4 ), die in 1658 het licht zag. In de laatste jaren kwam de 
heer van Brandwyck den 13 den November, als Cats jarig was, 
op Sorgvliet om dat feest mee te vieren 5 6 ). En in Maart 1662 
stierf Westerbaen’s oude vriend, Willem de Groot *). Zoo werd 
de vriendenkring steeds kleiner, ook al, omdat Huygens spoe¬ 
dig het land verliet om vier jaren achtereen te Parijs en in het 
vorstendom Oranje te gaan doorbrengen. 

Intusschen was Westerbaen weer aan het vertalen uit het 
Latijn. In 1661 verscheen Terentii Eunuclms of de Kamerlingh , 


1) Korting van Groot- Brit annien , etc. Welcke Hg in Hollandt gedaen heeft, sedert 
den 25 Mcy , tot den 2 Junij 1660. In ’s Graven-Hage, By Adrian Vlacq, 1660, 
enz. Vgl. ook Gedichten , 111, blz. 499—514, II, blz. 820. 

2) Vgl. Gedichten , III, blz. 615, II, blz. 821, en Thysius, n° 8156. 

8) Vgl. Gedichten , (1667), 1, blz. 481. 

4) Vgl. Gedichten , III, blz. 608. 

B) T a p., blz. 612, 613, en Thysius, n° 3078. 

6) Westerbaen bezong zijn dood (vgl. Gedichten , III, blz. 615, II, blz. 821, en 
Thysins, n° 8275), evenals vroeger één zijner rechtsgeleerde werken (vgl. Gedichten , 
(1657), I, blz. 473). 
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in Nederduytsche versen gebraght *). Ook de vertaling der Andria 
was reeds voltooid; hg zond beide stukken aan Jan Vos 9 ), die 
regent van den Amsterdamschen schouwburg was, en trachtte 
ze op het tooneel te brengen. Westerbaen kende Vos, die hem 
wel eens op Ockenburgh had bezocht 1 2 3 4 5 ); ook zonden de beide 
dichters elkander hunne verzamelde dichtwerken 4 ). Aan Wester- 
baen’s verzoek werd gedeeltelijk voldaan, want den 2 den Mei 
1661 werd de Andria , of het vroutjen uyt Andros opgevoerd 5 ). 
In 1663 gaf de heer van Brandwijck eene vertaling uit van al 
de blijspelen van Terentius 6 ). 

Reeds voor dien tjjd had eene vertaling der geheele Aeneis 
het licht gezien. In 1657 was het 4 de boek in de Gedichten op¬ 
genomen en in 1662 was de vertaling gereed 7 ). Huygens had 
in zjjn lofdicht de meening uitgesproken, dat, mocht de geest 
van Yergilius nog ergens zweven, deze zeer met de vertaling 
zou zijn ingenomen, maar zijn vriend verzoekt hem, dezen 
zjjne vermetele daad om hem te 

» steken in een slecht en Hollandsch kleed 
En hem doen stameren, in plaets van wel te spreecken, 

Voor duytsche klercken, voor kinderen en leeken”, 

toch niet mee te deelen; 

»Hy mocht by doncker in mpn kamer komen spooken 
En voor mjjn ledekant my in mjjn rust bestooken 
Om ’t ongelpck dat hy in desen van my lee". 


1) door J. Waterhoen, Bidder , Heer van Brandmjck etc. In 's Qravenhage , By 
Jokannee Tongetloo , enz., 1661. 

2) VgL Gedichten , III, blz. 620. 

3) Vgl Alle de Gedichten van den Poëet Jan Pos , 1662—1671, II, blz. 145. 

4) T. a. p, en 1, blz. 892. Vgl. verder I, blz. 192. 

6) Vgl Wybrands, Het Amsterdamsche tooneel van 1617—1772, blz. 262. 

6) Be ses Comedien van P. Terentius in Bederduytsche Bijmen gebraght door 
Jacob Westerbaen , Bidder , Heer van Brandwijck etc. In 's Qravenhage , By Johan- 
nes Tongerloo , enz., 1663. De voorrede is van 8 Mei. 

7) Vgl. Gedichten , II, blz. 1—486. De voorrede is van 1 September 1662. De 
afzonderlijke uitgave van het werk (vgl. Gedichten , III, blz. 619) is mjj niet ter 
hand gekomen. 
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Toen in 1668 het bekende besluit der Staten van Holland, 
dat de predikanten in de eerste plaats voor hen als souverein 
en hoogste overheid hadden te bidden, bg velen verontwaar¬ 
diging opwekte en tegenspraak uitlokte, schreef Westerbaen de 
Krancken- Troost voor Israël in Holland 1 ). In dit gedicht, dat 
tot zgne beste behoort, spoorde hg de Staten aan om tegenover 
de predikanten hunne streng vast te houden, verklaarde zich 
sterk voor de stadhouderlooze regeering en gaf den raad om 
het jegens Oldenbarneveldt gepleegde onrecht weder goed te 
maken door op de plaats, waar hg onthoofd was, een stand¬ 
beeld voor hem op te richten en de verbeurd verklaarde goe¬ 
deren aan zijne kleinkinderen terug te geven. 

Het stuk kwam zonder zijn naam uit, maar men kende hem 
zeker aan den forschen stgl en de uitgesproken meeningen. 
Zulk een vers kon natuurlijk niet onbeantwoord blijven in zulk 
een tgd. Een onbekende schreef er tegen de Kaats-Bal , Weer¬ 
om gekaatst , an de Kranke Kranke - Trooster , voor Israël: of Okken - 
burgse Baan-boef 2 ). Het is een heftig pamflet, dat aldus begint: 

*Baan-Boef, hadje ’t Fulpe-rokje 
Niet, van Groeneveld; en ’t Stokje , 

Daar den grooten Advocaat, 

Lest, op leunde, voor den Raad; 

Hadje niet dat vette brokje, 

Schen-brok, quamje niet te laat? 

Sou je 80 wel durven kg ven, 

Als de vuylste Appel-wgven; 

Als de snoodste Loogenaar, 

En dus schelden op een aar? 

Hadje niet de Goude Schgven 
Van dien Princen-Moordenaar ?" 


1) Met een ernstige aenspraek oen de Edele , Groot-moogende Heeren , Mijn Heeren 
De Stoeten van Holland en West-Vriesland. Oedruckt buyten Geneven , in 't Jaer 1663. 

2) Op sijn Oproerig , Laster , en Logenschrift , tegen de ware Gereformeerde Kerck , 
en des selfs Leere, Leeraars , en Voorstanders; in Ho Handt. Oedruckt buyten ’s Gra- 
ven-hoge , op Okkenburg , voor den Kranke Kr anken-trooster. Anno 1664 
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Het was niet de eenige aanval, dien Westerbaen wegens zijn 
Krancken-Troost had te verduren '), maar deze was het grofst, 
en een ander nam zelfs de partij voor hem op *). De heer van 
Brandwijck zelf zweeg trouwens ook niet, maar schreef de Oogh- 
zalf voor het verblinde Israël *), waarin hg al zijne aanvallers 
beantwoordt. 

»I 9 onbescheydenheyd, faem-rooven, lieghen, schelden 
Het beste harnas van uw Gideons en Helden 
Waer op ghy u verlaet, en moet die rustingh aen, 

O Israël, als zy voor u ten stryde gaen: 

So hebt ghy niet veel troost van sulcke luy te hoopen. 

Gins staet een Kaetser schrap, die nae zpn eygen seggen 


1) Er verscheen een Derde deel Vervolgh C Samen-spraeck, Tusschen een Rotter¬ 
dammer Ende een Geldersman. Over d’Hoüantsche gepretendeerde Vryheyt. Ferdediekt 
door H. V. F. Mitsgaders andere valsche, ende pemitieuse Scribenten, speaaJiek 
oock den Poëét, ende Rijmer van den Kr anken-Troost voor Israël. Bier mede vort 
gecontinueert de schrickelicke geschiedenissen vande Armiaensche beroerten binnen is 
Fereenighde Nederlanden, en met wat goet recht tegen Barnevelt , en Orotius, ende 
andere Landt en Kerck-verdervers geprocedeert is. *s Hertogen-bosch, Inde Siadt /Fesel, 
voor Hardebol ondanck. 1664. 

Dit werd gevolgd door het Vierde-deel Fervolgh t' Samen-spraeck, Tusschen een 
Rotterdammer Ende een Geldersman, Continuerende de seer vervaerlijcke, ende schrie- 
kelicke geschiedenissen, Bamevelts en sijns aenhancx. Tot confusie, en wederleggings 
vande seer valsche, en Lants-verder ff cliché Schrijvers, namentl: de Ferdedinge tandt 
d’Hollantsche gepretendeerde Fryhcyt. Ende den Autheur des Crancken-troost voor 
Israël, 's Hertogen-bosch, Foor Jan Korthals in *t gecroonde Zweert. 1664. 

Beide pamfletten bevatten meer eene partijdige voorstelling der gebeurtenissen van 
1618 en vorige jaren dan een aanval op Westerbaen. H$ werd verder aangevallea 
in een stak Weder-roepinge, waarvan de titel blijkt uit het pamflet, dat er tegen 
werd geschreven (zie de volgende noot) en nit de Oogh-talf (blz. 9), maar dat 1119 
niet ter hand is gekomen. 

2) Paraenesis Ofte Ernstighe aenspraeck, Aen den autheur, van het laster en lo- 
gen-rijm, met den tytel van Weder-roepinge tegen ’/ Advijs van Johan Boot , J. C. 
Aengaende m de sententie van Johan van Oldenbamevelt. Dienende mede tot wederleg- 
ginghe van het godloos Pasquil met den Tytel van Kaets-bal etc . Tot Amsterdam 
By Jan Barentsm Keyser, Boeckdrucker, enz., 1664. 

Het vers is gedateerd: «Rotterdam den 12 Mey.” 

3) Mitsgaeders hoeren Stercken Troost Tegen den Krancken-Troost Die het tegen¬ 
woordig h heeft in Hollandt. Gedruckt buyten Geneve, in *tjaer 1664. 
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Den Bal weerom sal slaen, maer laetse leljjck leggen. 

Wat doet by in de Baen dien eer-vergeete guyt? 

Hy breeckt maer wind en braeckt wat van zjjn etter nyt. 

Maar 't is hier niet te doen met yemand uyt te raaeckun: 

Die ’t Kaets-spel winnen wil die moet de ballen raecken 

Die opgegeven zjjn, en die weer binnen slaen.” 

Ook hier ontbreekt eene opsomming van de vervolgingen, 
waaraan de remonstranten hebben blootgestaan, en de ver¬ 
heerlijking van Oldenbarneveldt niet. Het stuk eindigt met 
deze woorden: 

»A1 wat gby doet of laet zjjn vruchten van ’tYerkiesen: 

Ghy kunt Gods geest noch zjjn genaede niet verliesen. 

Al werdt ghy dageljjcks beticht van uw gemoed 
Dat ghy niet een van zjjn Geboden houdt of doet, 

En tegen elck van dien veel zonden komt te pleegen 
En daerenboven blijft tot alle quaed geneegen: 

Het zuyvere Geloof bevrydt u voor de Hel. 

Dit is den ster eken troost van 't geusen-Israël". 

Onder de kleinere versjes, die Westerbaen, volgens zijne 
gewoonte, ook weder aan dit pamflet toevoegde, is één geti¬ 
teld Noch een Catechisatie of Eenighe Vraghen en Antwoorden; 
het is eene navolging van Vondel’s Boeren-Catechismus. 

De strijd eindigde hiermede en Westerbaen kon rustig ar¬ 
beiden aan zijne bewerking der Ars amatoria van Ovidius, die 
in 1G65 onder den titel Avondschool voor vryers en vrysters *) 
het licht zag. Het boekje werd nog in hetzelfde jaar te Am¬ 
sterdam nagedrukt a ). In 1666 volgde de vertaling van de Re - 
media amoris als Nieuw Avondschool s ). Beide bewerkingen zijn 


1) om in de Minne-kunst geoeffent en onderwezen te werden nae de voomaemste 
lessen en leeringen van Ovidius , g et rocken uyt syne drie Boecken de arte amandi ende 
op onse tyden en Zeden gepast door Jacob Westerbuen , Heer van Brandwijck , etc. 
In ’/ Qraven-hage by Jo hannes en Piet er Tongerloo , enz., anno 1666. 4°. 

2) Ben tweeden Druck , van alle fanten gesuyvert , en verbetert . t* Amsterdam, By 
Jacob Vinckel , enz., 1666. 8°. 

3) Waer in den jonge luyden aengewesen ende gegeven wert Hoed tegen de liefde 
volgens de voomaemste lessen en leeringen van Ovidius nyt sijn twee boeckjes de reme- 
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>op onse tijden en zeden gepast", en sluiten zich dus niet nanw 
bij het origineel aan. Het werken aan deze boekjes werd af¬ 
gewisseld door het schrijven van verzen, die de gebeurtenissen 
van den Engelschen oorlog aan zpne pen ontlokten. Wester- 
baen schreef De morgen-wecker voor de Nederlanden 1 ), Op het 
graf van eere .... van Jacob van Wassenaer , Ernstige aen- 
spraeck van Holland oen Engeland s ), Op het af branden van 
Londen 4 ), en tal van andere verzen 5 ), o. a. op den tweeden 
en derden zeetocht van de Ruyter B ) en op den vrede van Breda '). 

Een jaar later vinden wjj den heer van Brandwijck, wiens 
strijdlust met de jaren niet verminderde, nogmaals in een twist 
gewikkeld. Hij gaf nl. uit Kost-verhoren of Brief oen N. N. 
VVaer in overwoogen werdt of de Predikanten van de Publijcke 
Kercken de gage , die zy jaerlijx van het gemeene Land voor 
ha eren Kercken-dienst genieten , oock al verdienen etc. 8 ). Een vriend 
had de opmerking gemaakt: 

•Die ’tAuJter dient behoort ’er van te leven: 

Maer ’tjaerljjcks Tractement, dat van ’t gemeene Land 
Den Kercken-dienaers op de Dorpen werdt gegeven, 

Dunckt n bo kleyn te zjjn dat zich een Predikant 
(Die anders niet en heeft) niet wel en kan bedroopen 
Met Wjjf en Kinderen, en alles kleên en voên 
Op bo geringen loon, en noodig hnysraet koopen, 

En Boecken, die hy tot zjjn Study heeft van doen.’ 1 

En Westerbaen antwoordt: 


dio amoris ende op onse tyden en Zeden gepott door Jacob Westerbaen, Heer van 
Brandwijck, etc . In *s Graven-haghe by Pieter Tongerloo , enz., 1666. 

1) Vgl. Gedichten, III, blz. 518, en Thysins, n° 8465. 

2) T. a. p., blz. 525, II, blz. 829, en Thysins, n° 84S0. 

8 ) T. a. p., III, blz. 527, en Maller, n° 5414. 

4) T. & p., blz 532, 536, en Thysias, n° 8525. 

5) T. a. p , blz. 521, 528, 621, 631, 536, 637 ; II, blz. 827, 828. 880. 

6 ) T. a p, III, blz. 538, en Maller, n° 5488. 

7) T a p, blz. 647, en Meulman, n° 4426. 

8 ) Mitsgaders Benige Rymen en Brieven van J. de Decker en J. Westerbaen Heer 
van Brandwijck etc . 
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>kan niemand het getal 
Verminderen van die 'them luste t’ ordineeren 
Tot de verdoemenis: is ’tpuur onmogelyck 
Dat yemand eene ziel van dese kan bekeeren: 

Heeft God haer absolnyt geslooten uyt zyn Rjjck, 

En van de middelen der zaeligheyd versteecken, 

Jae niet alleen geschickt tot de verdoemenis 
Maer tot haer oorsaeck oock: wat hoeft men dan te preecken 
Voor die verkooren zijn of die verworpen is? 

Spn eeowigh Voor-beschick ljjdt geen veranderiogen: 

Een nytverkoorelingh kan niet verlooren gaen, 

En daer is kans noch raed voor de verworpelingen 
Al hadden zy al ’tgoed der Heyligen gedaen.” 

Verder wordt de Synode aangevallen. De schrijver liet achter 
zijn vers, dat in het voorjuar van 1668 uitkwam, zijne cor¬ 
respondentie met De Decker afdrukken. 

Het duurde bijna een half jaar, voordat een aanvaller op¬ 
daagde. Maar in Augustus trad 6. van Ingen op met Thersi - 
tes. Of Antwoordt , tegen de Blaeme , schimp- en scheldt-vvoorden , 
de Gereformeerde Kerck en Leere Door de Heer , Jacob Wester - 
boen , Ridder , Heer tot Brantvvijck etc . opgedicht 1 ). In de op¬ 
dracht aan Henricus de Boy, predikant te Zutphen, denzelf- 
den, die later korten tijd hofprediker van Willem Hl is 
geweest, verklaart de schrijver, dat hij, gedachtig aan de woor¬ 
den van Demades tot Philippus van Macedonië: »waarom wilt 
gij, die Agamemnon kunt zijn, liever Thersites wezen?” zijn 
stuk den bovenstaanden titel heeft gegeven, maar dat hij »de 
ander eygenschappen, met vvelcke de Poëten Thersites gemeene- 
lick afmalen, hem (Westerbaen) geensins wil toegepast heb¬ 
ben”. Het lange gedicht, waarin hij vervolgens Westerbaen op 
nog al behoorlijken toon bestrijdt, is ellendig van maat; zelfs 
de eerste versregel is fout. Reeds hierdoor werd hij voor den 


1) In sijn Brief of Heeckel-Dicht by kern genaemt Kost-verlooren; oen die Eer - 
vvoerde, teer Geleerde en Qodtsalige Heer , Henricus de Boy, Getrouwe Herder in 
Ckristi Gemeynte tot Zutphen. Gerijmt door Gr. van Ingen. Sspatnic *ért poüvoQ 
ifserpotTUi skoAuoc. Gedruckt in 't Jaer onzes Heylandts 1668. 
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heer van Brandwijck een gemakkelijk te overwinnen tegen¬ 
stander. Westerbaen antwoordde met Een zeep-balletje Voor 
den ongewassen Moor hem vereert van Thersites of den Autheur 
van 't Kost-verlooren. Hij keerde den Griekschen versregel, dien 
van Ingen op het titelblad geschreven had, dadelijk tegen hem 
en zijn maatloos gedicht, door hem te vertalen: »Alleen Ther¬ 
sites tierd’en baerde sonder maet”, en speelt in zijn geestig 
pamflet, dat ditmaal in proza werd geschreven, allerverraake- 
lijkst met zijn vijand, dien hij voor een schoolmeester hield. 
Aan het slot zijn weer eenige verzen geplaatst*). Van Ingen 
antwoordde breedvoerig met Den simpelen Thersites *), en Wes¬ 
terbaen vervolgde den strijd met Wat rhabarber Tot een Pur - 
gatie bereydt voor den Gal-zuchtigen G. van Ingen *). Het was 
nu gebleken, dat van Ingen professor in de theologie te Har¬ 
derwijk was. Het pamflet van Westerbaen is langer dan zyn 
vorig stuk, maar lang zoo aardig niet; het is trouwens volgens 
zijne eigene getuigenis crambe recocta. Noch een doos met verscheyde 
drooge confituyren , die dienen moesten om den naren smaak van 
de rhabarber weg te nemen, besluit het werkje. 

Thans mengden zich ook anderen in den strijd. J. Toledo, 
iemand, die Westerbaen kende, een bundeltje gedichten en een 
treurspel heeft uitgegeven, en boekbinder was, schreef Papier 
verloren 4 ), een gedicht, dat tegen Kost-verlooren was gericht. 
De heer van Brandwijck antwoordde met J. Toledoos Sorgver- 


1) Wat zeep voor den ongewassen Moor , Mitgaders een zuyver toas-lichtje Voor 
de Gemeynte van de pubUjcke Kercke ontsteken door den Autheur van 't Kost-verloo- 
ren. Dit gedeelte heeft een afzonderlijken titel maar doorloopende pagineering met 
Een zeep'ballet je. Misschien zag het pamflet twee keeren het licht, den laatsten keer 
met dit aanhangsel. 

2) Dit bl|jkt uit het antwoord van Westerbaen; het pamflet zelf heb ik niet gevonden. 

•i) Ende aen hem gesonden van J. Westerbaen Om hem voorts te suyveren van het 

overschot der ga He. 

4) Of bewijs, hoe nodeloos den Remonstrantschen Schryver Sijn meer als eens ter 
neder gestelde Lasteringen nogmael te berde brengt; en by gevolg seer aerdig bewaer- 
heyt de Fameuse TyteU Spreuk Kost-verloren. Door J. T. t* Amsterdam, Voor Johan¬ 
nes Roevers, enz., Anno 1668. 
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looren ■), waarin vooral het versje Op Fyn aardig is; Toledo 
schreef weer J. Westerbaens , Ridder , etc. Stof-verloren *). En 
iemand, die zich M. Murenander teekende, schreef de Krista- 
lynen Bril voor den Schryver van ’t Kost-verlooren 5 ), welk stnkje 
door Westerbaen te gelijk met zijn antwoord werd uitgegeven, 
zooals ook het geval was met * het tweede gedicht van Mure¬ 
nander 4 ), waaraan de heer van Brandwijck tevens een paar 
versjes aan het adres van Toledo’s Stof-verloren toevoegde. En 
hiermede eindigde de strijd 6 ), dien de bijna 70jarige dichter 
had aangebonden. 

Westerbaen was trouwens nog krachtig en flink, had last 
van »gight noch flerecijn”, een gezonden eetlust, nog goede 
oogen en kon het met de pen en wat lichaamsbeweging betreft 
nog tegen menigeen opnemen 6 ). De liefde voor de jacht was 
in de laatste jaren wat verminderd 7 ), en in 1667 moest hjj 
deze liefhebberij geheel opgeven, omdat de Staten van Hol¬ 
land hadden vastgesteld, dat geen edelman of ridder, die deze 
waardigheid van een vreemden vorst had ontvangen, langer het 
jachtrecht zou bezitten 8 ). Maar hij blijft vroolijk en opgewekt, 
dicht versjes om bij een verjaarfeest voorgedragen te worden 9 ), 
weet zijne buurvrouw aan tafel allerlei aardigheden te zeggen, 
want hij behoort tot de bewonderaars der sekse, en als er in 


1) mitg aders cenige Aenmerckingen op des selfs Papier verhoren , dat hg verguist 
en ver kladt had tegen het Kost-verhoren van J. Westerbaen , Ridder , Heere van Brand - 
toyck, etc. In hel Jaer onses Heeren 1668. 

2) In het Onnoosle Sorg-vcrhren , Of bewijs , dat Papier- Verhren Bewaerhegt ie 
in sijn Kost-Verhren. Door J. Toledo. 

3) tot een Vereeringhe gesonden oen J. Westerbaen , Heere van Brandwijck , etc. 
mitsgaders eenighe Punt-dichten op den voorsz: Bril. 

4) * De Klaegende Brilleman of Klag-lied van M. Murenander om dat sijn Cristalyne 
Bril niet voor oprecht gekeurt was van den Heere van Brandwijck oen wien hg die 
vereert had Midsgatfcrs Benige Verssen oen den voorst Brilleman ende op het Stof- 
verlooren van J. Toledo. 

5 ) Misschien volgde Wat rhabarber het laatst; het werd in Januari of Februari 
1669 geschreven (vgl. bis. 63). 

6 ) Vgl. Wat rhabarber , blz. 50. 7) Vgl. Gedichten , III, hls. 641. 

$) T. a. p., blz. 666. 9) T. a. p. t 1, blz. 648, vlgg. 
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den joligen kring gekust zal worden, is hij één der eersten '). 
Hij kwam in dezen tijd dikwijls in den Haag, bjj den raads¬ 
heer Schilders J ), bij den advokaat Cornelis de Neyn *) en ande¬ 
ren , en bracht steeds vroolijkheid en scherts mede 4 ). Op zijn 
vroeger buiten, West-Escamp, woonden de Raet en zijne vrouw; 
met hen was hij zeer bevriend 5 ). Alida Bruno kwam hem op 
Ockenburgh bezoeken b ); Brandt zond bem zijne werken toe 7 ). 
Met Huygens, die in het najaar van 1665 in ons land was 
teruggekeerd, werd de briefwisseling 8 ) en de vertrouwelgke om¬ 
gang hervat. Westerbaen zond den heer van Zuylichem de werken 
toe, die hij in.de jaren van zijn verblyf buiten ’slands had 
gedicht 9 ), en Huygens stuurde hem het werkje van de Chambrun, 
waarin zyne bemoeiingen in Oranje werden beschreven ,ü ). In 
1667 bezong Westerbaen Huygens’ Zeestraet n ). Ook met een veel 
jongeren dichter was de heer van Brandwijck in zijne laatste 
levensjaren zeer bevriend, nl. met den advokaat Johan Blasius, 
die met Maria Wiebouts was gehuwd. Westerbaen kende het 
jonge paar waarschijnlijk sedert 1662; de beide dichters spraken 
elkander dikwijls en hebben elkanders werken bezongen ls ). 
Blasius droeg aan zijn ouderen vriend de Minnewijsen op ls ), en 
het laatste gedicht, dat wij van Westerbaen kennen, is een lof- 

I ) T. a. p., III, blz. 609, 622. 2) T. a. p., bh. 645. 

3) T. a. p., bh. 641. 4) T. t. p., bh. 620, vlgg. 

5 ) T. a. p., bh 666, vlgg. 6) T. a. p., bh. 634 , 635. 

7) T. a. p., bh. 671. 

8 ) Het is zonder twijfel toeval, dat er nit deze laatste jaren slechts drie brieven 
van Huygens, en geen enkele van Westerbaen bewaard zjjn gebleven. 

9) Vgl. brief XL1II. 

10) Vgl. brief XLIV. 

II) Vgl. Gedichten, III, bh. 655, II, bh. 831. Op deze lofdichten wordt in*brief 
XLV gedoeld. 

12) Vgl. Gedichten, III, bh. 637, 639. 642—644, 646—649, II, bh. 827, en 
Dr. Jan te Winkel, Mr. Joon Blasius als vertegenwoordiger van de romantische rich¬ 
ting onzer letterkunde in de zeventiende eeuw (in Bladzijden uit de Geschiedenis der 
Nederlandsche Letterkunde . Haarlem , Be Erven F. Bohn. 1881), bh. 86, vlgg., 
bh. 92, vlgg. 

13) T. a. p., bh. 87. 
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dicht op Blasius' Orondates en Statira 1 ); het werd den 4 dea 
Februari 1670 geschreven. 

De heer van Brandwgck bereidde eene nieuwe volledige uit¬ 
gave zgner werken voor; hg had zgne gedichten gerangschikt 
om ze in drie deelen te doen verschijnen en in Maart 1670 
alles aan zgn uitgever ter hand gesteld 8 ). Maar hg heeft deze 
uitgave niet zelf kunnen bezorgen, want hg overleed den 31 8len 
Maart op Ockenburgh 3 ). Zgn vermogen kwam aan jonkheer 
Jacque8 de Ferrand, heer van Til 4 ). Het is niet wel mogelgk 
om een naam te vinden voor de familie-betrekking, waarin deze 
edelman tot Westerbaen stond. Fran^ise van Oldenbarneveldt, 
de dochter van Anna Weytsen , was in 1628 gehuwd met Adriaan 
ran Naeldwijck; uit dit huwelijk werden verscheidene kinderen 
geboren. Eéne der dochters, Adriana Catharina van Naeldwgck. 
huwde eerst Johan Theodoor van Dam; na zgn dood hertrouwde 
zij den 15 den October 1666 met de Ferrand 5 ). Zoo werd dit 
paar erfgenaam van Westerbaen’s bezittingen. 

Met Westerbaen daalde eene eigenaardige, krachtige per¬ 
soonlijkheid ten grave. Ieder, die zgne werken leest, zal met 
zijn karakter zgn ingenomen. Gul en vroolgk, geleerd en geestig, 
een man van de wereld, een man van studie en een man van 
de praktijk, was hg tevens iemand, op .wieu men huizen kon 
bouwen. Hg komt altgd ridderlijk met zgne meening voor den 
dag en is niet alleen steeds gereed om haar te verdedigen, 
maar zelfs om zgne bestrgders uit te dagen. Hg is steeds ge¬ 
trouw gebleven aan de beginselen, die hg in zgne jeugd had 
omhelsd, en heeft ze langer en met meer geestdrift verdedigd 
dan bijna iemand van zgne tijdgenooten. Een man van moed 
eu geestkracht, die helder denkt en openlijk aan ieder zgn ge- 


1) Vgl. Gedichten, I, bis. 646. 

2) Vgl. het lykdicht van Groenewegen van der Maede achter dl. III der Gedichte». 

3) T. a p. Hnygens toekende in zyn dagboek aan (t. &. p., blz. 74): 1670. *SL 
Mart. Obit in Villft OckenburgicA Jacobns Westerbaen/’ 

4) Zie de opdracht van dl. lil der Gedichten. 

5) VgL Be Naeorecher , 1873, hls. 11. 
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voelen zegt;. Een beminnelijk man, dien men van geene on¬ 
edele daad kan beschuldigen, in wiens karakter men geen vlekje 
kan opmerken. 

Als dichter neemt Westerbaen slechts eene plaats op den 
tweeden rang in. Toch is er in zijne werken veel, vooral zijn 
Ockenburgh , dat aantrekt. Maar de heer van Brandwjjck is het 
sterkst in polemiek, en het komt mij voor, dat men in de 
17 de eeuw moeilijk iemand zal vinden, die hem hierin heeft 
overtroffen. Zyne satire is scherp en zyne verontwaardiging, 
die nooit geveinsd is, doet forsche, krachtige verzen geboren 
worden. Moedig en bezield door eene krachtige overtuiging, 
geestig en vaardig met de pen, heeft hg in zijne vele letter¬ 
kundige twisten al zijne vijanden verslagen. 

Zijne Gedichten zijn in 1672 bij zijn gewonen uitgever Ton- 
gerloo in drie deelen uitgekomen; voor het 2 de en 3 de deel 
heeft de Ferrand de opdracht geschreven. Het is de laatste vol¬ 
ledige uitgave. Toen in het begin der vorige eeuw de vertalin¬ 
gen der satires van Juvenalis en Persius gezamenlgk werden 
uitgegeven , zijn die van Westerbaen in den bundel opgenomen 1 ), 
en in 1835 zag nog eene uitgave van Ockenburgh het licht 2 ). 

Er is slechts één portret van den heer van Brandwijck be¬ 
kend, nl. de gravure, die de beide uitgaven zijner Gedichten 
versiert en door Cornelis de Visscher vervaardigd is. Wester¬ 
baen had eene forsche gestalte, een open gezicht, Hinken oog¬ 
opslag, lang grijs haar — hij was al zeer vroeg grijs — grij- 
zen knevel en baardje. Zijn portret beantwoordt geheel aan den 
indruk, dien zijne Gedichten op den lezer maken. 

Groningen, 3 Nov. 1886. j. a. woef. 


1) Alle de schimpdichte* van Decius Junius Juvenalis , en A. Persius Flaccus, 
door verschelde dichteren in Nederduitse vaarsen overgebracht. Te Haarlem , By Wil¬ 
helmus van Kessel t 1709, blz. 1S7, 208. 

2) Arctoa Tempe. Ockenburgh , door J. Westerbaen. Nieuwe uitgave. Te Utrecht 
bij Johannes Altheer , enz., 1886. 


Digitized by v^ooQle 



225 


BIJLAGE I. 

Stukken, die betrekking hebben op het opnemen van 
Westerbaen In het Staten-College *)• 

I. 

Brief van de regeering van Gouda aan den regent . 

Eerwairdige, hoochgeleerde wyze voorzienige zeer discrete 
heere, 

Wy hebben opt verzouck ende recommandatie van Johannes 
uyten Bogaert dienaer des G: Woorts inden hage ende anhou- 
den vande kerckendienaren deser Stede geeligeerdt Jacob Jansz, 
Soon van Jan Jacobssoon Westerbaen, residerende inden hage, 
tot onze Alumnus int Collegie Theologiae aldaer, inde plaetse 
die jegenwoordich es vacerende, Op conditie zoo verre naermaels 
een burgers zoon verschynt, dien wy bequaem vinden, dat hy 
alsdan den zelven zal moeten wycken, Is mitsdien ons vrunt- 
lick verzouck, dat uwer Ee gelieve den voorschreven Jacob 


1) De vier stukken berusten in het Leidsche gemeente-archief; Mr. Ch. M. Dozy 
was zoo vriendelijk m\j in de gelegenheid te stellen er kennis mede te maken. 

De stnkken zijn vry volledig en daarom geloof ik, dat zy verdienen het licht te 
zien. Ik breng hierby in herinnering, dat de gang van zaken deze was. t>e regeering 
eener stad, die het recht had één of meer bnrsalen te stellen, schreef een brief aan 
den regent van het College (n°. 1). Dan meldde de jongeling, voorzien van een 
testimonium van zQn rector, zich aan en legde examen af. Slaagde hy, dan richtte 
hy zich met den brief van de stadsregeering, die hem bursaal stelde, en met een 
bewys van het afgelegde examen tot de Staten van Holland. Deze gelastten dan den 
regent hem in te schryven (n°. 2). Sedert 1609 moest de familie van den bursaal 
cautie stellen, dat bij verandering van studie de gemaakte kosten zouden worden 
vergoed (n°. 8). Daarna moest hy niet slechts den gewonen eed afleggen, dien elk 
student had te doen, maar bovendien nog een tweeden, waarbij hij beloofde zich 
Aan de reglementen van het College te zullen houden en na voltooide studie ten 
dienste te staan van den lande van Holland (n°. 4). 

16 
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Janssoon te accepteren, ende hem zulcke vordere addresse te 
doen, als de zaecke zal vereyschen, Daeraen ons een angename 
vruntschap zal geschieden, die wy by alle gelegentheyden wil¬ 
len erkennen, hiermede 

Eerwaerdige, hoochgeleerde, wyse, voorzienige zeer discrete 
heere den Almachtigen bevolen die uwer Ee: wil behouden in 
zyn h: protectie Ter Goude den XVI. en Juny Anno XYI C ende 
vyftien. 

uwer Ee: goetwillende de 
Burgerm. rn ende Regierders der 
Stede vander Goude 
Ter ordonnantie vande zelve. 

Joh. Flo. de Jager. l ). 

*) A° 1615. 25 Junij 

Rectore D. Cornelio Suanenburgio. 

Regente Coll. Gerardo Yossio. 

Subregente D. Casparo Barlaeo. 

Examinatus per 

D. Johanne vi Meursium in Gr. et Lat. 

D. Gilbertum Jacchaeum in Logicis. 

D. Simonem Episcopium in Catechesi. 

Placuit admitti. 


1) Het adres luidt: Eerwaerdige hooch¬ 

geleerde wyze voor¬ 
zienige zeer discrete heere 
Petros hertius Regent 
vant Collegie benrsael 
inde Theologie tot 
Leijden. 

De brief is tot Bertius gericht, terwijl negen dagen later Vossius als regeut op¬ 
treedt, die hem is opgevolgd. Wij leeren hierdoor dus het tijdstip kennen, dat Vos- 
sias zijn nieaw ambt heeft aanvaard; iets, wat, geloof ik, niet bekend waa. 

2) Het volgende is door Barlaeus geschreven. 
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II. 

Brief der Staten van Holland *). 

L S 

Alsoe Burgermrn ende Regierders der Stede vander Goude, 
tot vorderinge vanden Collegie Theologie inde Universiteyt bin¬ 
nen der Stadt Leyden, opde Resolutie ende Ordonnantie vande 
heeren Staten van hollandt ende westvrieslandt, hebben doen 
presenteren Jacobus Johannis Westerbaen gebooren inden haege 
oudt omtrent zesthien Jaren, die byden Rector ende Professoren 
vande zelve Universiteyt naer voorgaende examinatie bequaem 
bevonden is omme inden voorsz Collegie ontfangen ende ge¬ 
houden te worden, ende verclaert heeft hem totter Studie Theo¬ 
logie achtervolgende de statuyten vanden voorsz Collegie te 
willen begeven , off verbonden te blyven voorde restitutie vande 
costen die inden selven aen hem sullen worden geleyt, Hebben 
de Gecommitteerde Raden yande welgemelte heeren Staten 
naer voorgaende ghiffce ende vermaninge aenden voorn Jacobus 
Johannis Westerbaen gedaen geordonneert, ende ordonneren by 
desen, dat den Regent ende andere Gecommitteerden vanden 
voorsz Collegie, den voorn Student inden selven Collegie sullen 
ontfangen onder den geordonneerden eede, ende vordere be¬ 
loften van hem naer desen ende de Ordonnantie ende sta¬ 
tuyten vanden voorsz Collegie te sullen reguleren. Gedaen Inden 
haege onder ’t zegel vanden heeren Staten hier onder op ge- 
druckt den XXIX. en Juny int jaer ons heeren ende Salichmaee- 
kers duysent zesshondert ende vyfthien. 

Ter ordonnantie vande 
Gecommitteerde Raden voornt. 
(naamteekening) 1 2 ). 

1615. 


1) Het stuk, dat op perkament is geschreven, is van een zegel voorzien. 

2) Deze was voor mij onleesbaar. 
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III. 

Schepenbrief. Verklaring van Westerbaen 8 vader . 

Op huyden compareerde voor Schepenen van Sgravenhage Jan 
Jacobsz Westerbaen lijndrager alhijer, ende constitueerde hem 
selven borge voor Jacob Jansz Westerbaen sgnen zoon, die bjj 
den heeren Schoudt, Burgemrn, ende Regierders der stede van- 
der Goude genomineert ende geeligeert es, omme te wesen haren 
Alumnus Inden collegie Bursael binnen der stadt Legden, Be¬ 
lovende hg comparant bg soe verre den voorsz Jacob Jansz 
sgnen zoon, van sinne mochte werden de studia Theologie» 
nijet te vervolgen, ende oversulexs de Eed: Mog: heeren Staten 
van hollant, ende Westvrieslant in hare costen quame te frau¬ 
deren in sulcken gevalle de penningen bg d’ voorsz sgn com¬ 
parant» soon getrocken wederommme te restitueren, ende refun- 
deren, achtervolgens ende in conformité (?) vande resolutie der 
voorsz heeren Staten daer van sgnde, in dato den XX. cn meij 
XVI C . ende negen, Daer onder stellende ende verbindende sgn 
persoon ende goederen, roerende ende onroerende — present 
ende toecomende, de selve sabiecterende allen sheeren hoven 
rechten ende Rechteren, Aldus gepasseert voor Jehan Hegnricxs 
Nobel ende Heijnrick Cheeuwen Schepenen van s’Gravenhage 
voorsz, den VII. en Julg XVL C ende vgfthgen: 

My egenwoordich 
H A v. Zuydervhet 
1615 


IV. 

Verklaring van Westerbaen. 

Alsoo de E. E. H. H. Staten van Hollant en Westvrieslant 
mij Jacobo Joannis Westerbaen ter nominatie vande E. E. hee¬ 
ren Burgemeesteren ;?) en Regierders vander Goude myne ion- 
8tighe patronen en Maecenaten gegeven hebben een borse in 
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Collegio Theologiae daer van ick noch myne H. H. patronen 
en Maecenaten, noch oocb de E. E. H. H. Staten nemmer- 
meer ten vollen , ofte nae behoren kan danckbaer wesen: So 
ist dat ick om van mijner zyde te achtervolgen, nae te komen 
en te volbrengen tgene daer ick toe gehouden ben volgende 
de ordonantien van het voorsz collegie mij ten vollen bekent 
gemaeckt, daer van mg huyden een doubel is gegeven, in te- 
genwoordicheyt van onderst H. H. belooft en gesworen hebbe, 
belove en swere mits desen den Rector met den Raet en Senaet 
des Universiteyt met alle reverentie en eerbiedinghe te kennen, 
den selven int effectueren en volbrenghen der statuyten des 
selven universiteyt, mits gaders in alle wettelycke geboden en 
verboden te gehoorsamen. En so ick bevinden sal, ofte tot myne 
kenni8se komen, yets den selven lichaem, en gerechticheyt des 
selven Universiteyt praeiudicabel, ofte tegen synde, dat ick 
dat selfde de H. H. Curatoren vande universiteyt ofte den 
Rector in tyts sal te kennen geven sonder de universiteyt ofte 
de officieren van dien in enighe hare rechten te frauderen ofte 
yet te onthouden, oft oock enighe lere aentehangen, ofte te 
volgen dan die inde voorschreven Universiteyt geprofiteert ende 
geleert sal worden, belovende vorders den Regent en subregent 
met alle eerbiedinghe te gehoorsaemen, ende onderdaenich te 
zyn, alle blamatien, schandalen ende ergernissen bet Collegie 
betreffende tot kennisse te brengen, ende te openbaren aen den 
genen diet amptshalven sulckx toekompt te weten, weren en 
bestraffen, sonder dat yemants vree mts te kennen te geven, mg 
voorts te draghen nae de wetten ende regulen van t’Collegie, 
so die nu ter tyt syn en gemaeckt sullen werden, uyt het Col¬ 
legie niet te scheyden dan met behoorlyck afscheyt van die 
gene, die mg genomineert hebben, en met het bewilligen 
vande E. E. H. H. Staten, myn studia niet te veranderen ofte 
te verlaten, ofte by gebreck van desen verbonden te blyven 
voor de restitutie vande kosten die int Collegie aen mg sullen 
geleyt syn. Tot man geworden, ofte tot bequaeme ouderdom 
gekomen zynde, mij t’sij in kerckelycke saecken ofte scholen, 
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ofte regeringhe van dien te laten gebruycken ten dienste vande 
Landen van Hollant en Westvrieslant, en mg oversulcx aen 
niemants dienst te verbinden dan met so danighe conditie en 
voorsprake, so helpe mg Godt die drie-enich is. Ten oorconde 
van alle t’welcke ick met mijn eygen hant geschreven, en in 
tegenwoordicheyt vande achtbaere, godtvruchtige, welwyse, en 
voorsienighe H. Rector ende Professoren der Theologie, Curato¬ 
ren en Burgemeesteren der Stadt Leyden, Regent en Subregent 
ondertekent hebbe die ick alte samen bidde als getuygen dit te 
willen onderteyckenen: gelyck by den selven myne bede ge- 
daen is, op huyden den elfden Julij A° XVI C . vgfthien *). 

Jacobus Joannis Westerbaen. 

C. Swanenburch Academiae Rector. 

Job. Polyander S. S. Theol. Professor. 

Simon Episcopius. S. S. Theol. Professor. 

Hendrick egbertsz. 

Gerardus Vossius Coll. Theol. Regens 

Ca8parus Barlaeus Subregens. 

BIJLAGE II. 

Twee brieven van Westerbaen aan Van Baerle *). 

Clarissimo doctissimoque viro D. Caspari Barlaeo J. 

Westerbaen S. P. D. 1 2 3 ) 

Gratissimum mihi fuit, vir praestantissime, videre tuas ad 
me literas; e quarura lectione sensi mihi evenire quod senibus 
solet qui tripudia juvenes amarunt. nam, quemadmodum illis, 

1) Het stuk is door Westerbaen zelven geschreven. 

2) Aanwezig in de collectie Papenbroeck op de Leidsche bibliotheek. 

3) Deze brief is een antwoord op dien van Barlaeus, gedat. 22 October 1648 
(vgl. Epist.y blz. 905). 
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ubi ad choreas tibys canitur, pedes continuo pruriunt, ita ego, 
postquam tibi placuit lingua romana, quae tibi ipsa vernaculfc 
familiarior est, me alloqui, sensi me impetu quodam ferri ut et 
tecum latine, si non loqui, saltem balbutire experirer; neque 
terruit me accurata tua ubique dictio, quia non dubito quin et 
ea sis humanitate et modestia qua es eruditione et laudari a te 
etiam conatum posse, saltem non contemni. solent et balbi 
saepe cum voluptate audiri et ubi palatum nihil splen subinde 
aliquid invenit quo se oblectet. Loripedem rectus derideat, 
Aethiopem albus. Queritur infelicissimus Amorum magister Naso, 
Tomitanae turn non novus incola terrae, se jam dedicisse Latine 
loqui; quid igitur mirum, si et patry sermonis, ubi nullum 
ejus est commercium, obliviscimur, quod et peregrini? Anni 
sunt jam duo de viginti quod hic inter glebas et agricolas dego, 
ubi, postquam Deus nobis haec otia fecit, coepi torpere et fas- 
tidire studia et cum toto casiissimarum choro virginum Apollinem. 
cum enim argumentum ab utili jam cessaret neque ad aliquod 
eruditionis fastigium perveniri posse scirem nisi indefesso labore 
et vigilys (ad quod fortasse etiam invita Minerva contendere 
debuissem) et ejus quod medium est parvum esse pretium, pla¬ 
cuit manere inter ultimos cum inter primos esse non possem 
et honestis animi et corporis indulgere voluptatibus, quae illis, 
qui ruri degunt, speciali debentur praerogativa. itaque procul 
negotijs, ut prisca gens mortalium, et hortos et agros et cus- 
todem nemorum Deum cum bonarum horarum dispendio im- 
pensius colere coepi et quicquid illorum est; inter quae mala- 
rum, quas amor curas habet, obliviscimur. Quae de lepore meo 
didicisse te scribis gaudeo quod et ea nobis impertire dignatus 
es. ita omne bonum est diffusivum sui. Collegit multa ex ve- 
teribus de leporibus Caelius Rodiginus sed quis antehac tam 
lepide de lepore philosophatus est? industriae apes ex yilissimis 
etiam floribus mella legunt et magnorum ingeniorum est in rebus 
nauci invenire quae miretur lector; quod uti aly fecerunt in 
muribus, ranis, musea, culice, coma, calvitio, umbra asini, 
moria, heroe polypode, quem Graeci Qisïpa vocant et ita tu, 
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prout ubique ex tempore potes quando deo Risui litandum est, 
alys palmam praeripuisti cum de Ente rationis te dicentem au- 
divi cum maximo Doctorum et discipulorum stupore et applausu 
in palatio Principis quod est Lugduni Batavorum postquam 
igne neglecto conflagrasset Academia, quae tum temporis ma- 
ximorum virorum in omni scientiarum genere erat instructissima. 
Ringor animi cum subit imago prisci et venerandi illius cor- 
poris et tot ab illo tum resectorum membrorum. Sed vetera 
sero querimur et quis cordatus post ruinas urbis in cinerem 
datas pectus tundat et Hectora fleat? hoe Hecubae et Troadum 
choro relinquendum, cetera fatis danda. neque habent quod 
suam culpent sortem quorum interitus fuit mutatio in melius. 
sed ne declamare potius videar quam epistolam scribere venio 
ad libellum tuum politum, glabrum et laevem, quem me pro 
lepore hirsuto habere jubes, magnasque pro eo tibi gratias 
habeo. faxit Delia ut tot in saltibus nostris sint lepores quot 
in orationibus tuis lepóres. habeo illas plerasque sed in forma 
grandiore et quae circumferri non possunt; quare gaudeo quod 
jam pellibus exiguis arctantur. Exosculor certè munusulum hoe 
cum pulcherrimis suis epithetis et relicto mulierculis, quaeapud 
Amstelam supellectilem curant, quid sit politum quid laeve, 
velim Grammaticos audire argutantes super glabri diminutivo 
ubi apud Apulejum adjicitur feminali Pbotidis quod magis 
obumbrabat de industria quam tegebat verecundia. Ego quod 
rependam non habeo nisi fortasse non dedignaturus sis alterum 
hunc leporem qui heri canum meorum victima facta est, qui 
se non molossos, quod pace eorum non amplius dixefis, sed ve- 
loces Spartae catulos jactant. Accipe exiguum hoe munusculum 
a viro tui amantissimo qui quoties vult tuis fruitur fercuiis quae 
omnibus liberalissime apponis in praeclaris ingeny tui monumen- 
Ü8, o quibus nemo unquam ad satietatem edit propter gratissi- 
mum condimentum, quale nee reperias in ipsis Plautini coqui 
patinis licet ex illis odorem dimissis pedibus seu manibus in 
coelum volare jactitet in quem coenat Jupiter quotidie, ita ut, 
cum nihil coquit, eat ineoenatus cubitum Vale vir praestan- 
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tissime et mihi aliquem inter amicos tuos locum concede. Uxor 
mea quam tuis salutavi verbis salutem tibi dicit plurimam. gratis- 
sima apud illam (?) est festivitatis tuae recordatio. D. Satrapam 
Muydensem, ad quem subiude commeare te dicebas, rogo meo 
nomine salutes. Doleo occasionem a me neglectam conveniendi 
vos apud D. Vicofortium. forte damnum hoe alicubi resarcietur 
et aliquaudo melonibus, si aestas faverit, arcem ipsius perrum- 
pere conabimur ut nobis atria longa patescant et veterum pene- 
tralia Regum. Iterum vale. 

Westescampi III. Non. Novembr. 1643. 

9 

n. 

Praestantissimo viro D. Caspari Barlaeo 
J. Westerbaen S. P. D. 

Aegerrime me habuit turn quod et ventus et arenae nostrae 
nuper tam fuerint tibi infestae ut te Hagam reverti coëgerint, 
tum maxime quod me domi non offenderis cum amico operara 
daturus jam ad nos pervectus esses. Testatus sum id prolixius 
epistola, quam postridie ejus diei, qua literas tuas cum aliquot 
versiculis acceperam, ad aedes D. Vicofortij ad Te deferri curavi, 
sed quia famulus meus illic de abitu tum vestro ad eneoenia 
Roterodamum intelligebat, illam ad me retulit. Nunc quia fes- 
tivita8 ista apud Amstelam in urbe vestra est non potui non 
hunc tibi submittere leporem, quo me hodie Delia pro claris- 
simo fratri8 sui mysta venantem beavit. hunc ab amico tuo habe 
pro Mauritio reduce *). Credo cum illo advectam magnam sacchari 
vim quod in condimento sui quam maxime requirit pulpamen- 
fcum. fruere hoe meo munusculo et me ama. Salutat te uxor mea. 
Yale. Raptim Westescampi. XIX. Octob. 1644. 

Tui observantissimus 
J W 


1) Een gedicht van Barlaeat. 
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BIJLAGE III. 

Briefwisseling tusschen Wesferbaen en Huygens l ). 

I. 

Hugenio . 

Vir Nobilissime et praestantissime 
Mitto tibi malos Persicas sex, quas montanas vocant. sunt 
illae quae fructuum suorum carnem facile ab osse separari si- 
nunt. non ferunt hoe Swollanae. addidi binas Armeniacas, qui- 
bus arboratores inserunt Persicarum gemmas, quod mala profert 
coloratiora, quae et sapore et magnitudine praestant ys quae 
ex prunis uascuntur. Poterit hoe fieri mense Augusto et in his 
et in alys, quas forte habes in tuo Vitaulio arboribus ejus ge- 
neris, ex illis quae in Westescampio optimos dant fructus. Si 
paries aut ex asseribus eontabulata sepes tua plures paüatur 
arbusculas, habeo et illas ad manum; tantum indicandum est, 
et, si quid praeterea in hoe genere officij a me desideras, rem 
gratis8imam mihi feceris si homini otioso et nihil agenti aliquam 
proyinciam dederis. ego pensi et laboris aliquid opto, quo, uti 
cantando fallitur ancillae decipiturque labor, ego otium fallam, 
quod subinde labore gravius est, sed et illud ferendo vincendum 
est uti om nis fortuna. Vale. E secessu meo transeollino, Pos- 
tridie nonar. Decemb. A°. CIOIOCLI. 

Nobi* 8 Tuae observantissimus 
J Westerbaen 


1) De brieven van Westerbaen (behalve n° XXIX) bevinden zich op de Leidscbe 
bibliotheek (Catalog. Geel, blz. 286), die van Huygens in de boekerij der Koninkl. 
Academie. De laatste zijn, zooals bekend is, enkele uitgezonderd, concepten van brie¬ 
ven. Bovenaan staat de naam van hem, aan wien de brief gericht is, en de datum, 
terwfyl de onderteekening ontbreekt. Aan prof. Boot, die my vergunde de brieven 
van Huygens in te zien en af te schreven, en aan Dr. du Rieu, die mij hetzelfde 
toestond voor de brieven van Westerbaen, betuig ik mjjn dank voor hunne heuschheid. 
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II. 

Westerbanio. 

Brief van 6 ld. Dec. CIOIOCLI, afgedrukt door prof. J. C. 
G. Boot, De Latijnsche brieven van Constantijn Huygens , be¬ 
waard in een handschrift der Kon . Akademie van wetenschappen 
(Verhandelingen der Kon . Akad. van wetenschappen . Afdeeling 
Letterkunde , dl. VIII, 1875, blz. 34). 

Het is een antwoord op brief I. 

III. 

Hugenio . 

Vir Nobilissime et praestantissime, 

Heri ad Te ibam sciturus ecquam operam Vitaulio tuo navare 
posset rerum hortensium, ut ais, veteranus, sed eras in Curia, 
curaturus cum alys ne quid ex aquis detrimenti caperet Respu- 
blica in hac vicinia, neque in Occidente occideret spes Agrico- 
larum. De malis melius erit cum de malis esse et in Orientem 
dentibus impetum facere licebit. Nunc ne de malis male sit, 
quia modum aperis ut de malis bene sit, abscribam illarum pre- 
tium ubi ex arboratore hoe scivero qui boni nominis gloriam 
emptori bactenus non invidit. Si aliquod commercium Tibi me- 
cum intercedere exoptet, si fari possit Vitaulium, cur Vitauly 
et structor et legislator non dicat: praesta operam hanc meo 
Vitaulio? Spondeo, si negligenter habeam Vitaulium (6 Vitau¬ 
lium) in Vitaulio 

Poenas daturum, nempe, bis, ter et quater 
Et quinquies et sexties sextario 
Poto, repoto, semper epoto tarnen. 

Vale, vir maxime. E secessu meo, ubi Liber pampineas invi¬ 
dit collibus umbras. prid. Id. Decemb CIOIOCLI. 

Tuae Nob is observantis UB 
J Westerbaen 
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IV. 


Hugenio. 

Vir Nobilissime et praestantissime 
Vidi nuper Vitaulium tuam et postqaam ejus ideam oculis 
atque animo hauseram tradidit mihi Dorpiarum minor elegan- 
tissimam tuam atque ingeniosissimam ejus descriptionem. uti in 
illo erant multa praeter opinionem meam majora et amoeniora, 
ita in hac omnia supra omnium et singulorum yires, et foecun- 
di fontes ex pumice. Nunc dignatus es copiam mihi facere Diëi 
Vitae Tuae, quo nomine tibi babeo gratias. affecit me quam 
plurimum ejus lectio. quam in illo omnia accurata, tersa, ar- 
guta, augusta, et ad palatum illorum qui fastidiunt omnia prae¬ 
ter Pavonem rhombumque! Sed voluptatem istam excepit dolor 
hand parvus, turn quod insignis isthaec tela a tam praeclaro 
artifice pertexta non est, turn maxime quod occasus illustrissimi 
Siderum Stellas Time, nobis illud desiderium reliquit et metro- 
rum tuorum filum abrupit illa, quae et ejus vitae, Parcarum 
manus, dura, immitis. Sed quid et Tu pergis crudelis esse in 
haec ingeny tui monumenta? cur tam longis tenebris premis 
hos foetus, quibus lucis usuram jam dudum debes? cur, qui 
aliorum Tilys vitam dedisti, cujus terminus non erit nisi qui 
et Universi, suffocas tuas? cur me omnibus horis ambulatum 
deduci8 sub illarum umbra, non sub harum? Legi quidem ego 
tuum Vitaulium et relegi, et jam tertio hoe opens dimidium 
tui, sed fortasse et cras illud velim aut perendie sed non lice- 
bit quia hactenus non libuit Tibi ut parabilia, ut comparabilia 
essent, uti ad circum jussae prostare puellae. Non habeo, nee 
habet bibliopola Tryphon. Si aequum est ut aliquando satisfias (?) 
desiderio amicorum et tanti tibi est demereri illos, qui Te tua- 
que amant et colunt, cur non das cito quod dandum est? Scru- 
pulos quos hic vides nolim Te offendant. injeci illos ut speci¬ 
men exhiberem attentionis meae in legendo, quae in tuis ubi- 
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que requiritur, si in penum tuum penetrare, neque contentus 
ossa lambisse medullam ipsam hanrire velit Lector, addidi et 
versiculos exemplo illorum quibus ante plures annos obtigit hoe 
boni, quod mibi nunc, eosqne pancos sed qui justum numerum 
faciunt. Agnosce in illis affectum menm et Vale. E secessu meo 
Ockenburgico, XIV. Calend. Octobris A°. CIOIOCLII. 

Illustris nominis Tni. 
cultor observantissimns 
J Westerbaen 


V. 

Hugenio. 

Vir nobilissime et praestantissime 
Olim, cum in publicum prodibant tua Otia, locum mihi con- 
cessisti inter illos, qui praeibant, satellites; nunc, cum hoe a te 
impetrasti ut et prodeat tuum Vitaulium omnibusque ejus videndi 
copiam facis, si me subire permittis pone, uti conjugi suae 
pius Aeneas dum 

.dextrae *e parvus Iulus 

Implicnit sequiturque patrem non passibns aequis, 

nee absonum fore putas si post opus tuum sequantur versus illi 
mei quos ejus Lectio et inde natus impetus mihi ex arida et exucc& 
vena expressit, mitto tibi illos castigatos et quibus summam adhibui 
manum. Pictores quoties ad tabulas suas accedunt easque attentius 
inspiciunt semper aliquid invenire se putant cui penicillum ad- 
moveant Addidi exemplar Dirarum mearum in Anglos late tyran- 
nos et, quo dominari in caetera possint, in perniciem nostram 
conjuratos; cum quibus una prodeunt versus nonnulli quos nuper 
in Epigrammata tua de navibus in litus actis 1 ) et destructum 
culinae meae caminum scripsi. Si conatus hi mei placere tibi 

1) Vgl. Gedichten, 1657, I, blz. 310, en II, blz. 238. De beide venen, in HS. 
nog aanwezig, zQn gedateerd van 15 Febr. 1658. 
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possunt, qui aures Batavas non habes, eris Tu mihi Deus quo 
agitante calescunt yatum pectora et impetum auxeris in eo 
Cui cupido veile dat, posse abnegat. 

Vale. X. Calend. April. A°. CIOIOCLIIL 

Nobil* 8 Tuae observantissimus 
J Westerbaen 


VI. 

Westerbanio. 

Nimia est illa bumanitas tua, V. N., et benevolentiae ad vne p/3oA*jv 
excessus, quod quem destituere adolescentem patrocinio tuo nolui- 
sti, eodem viro non comitante videri vis adire famae periculum 
vix sustinere. sustines tarnen, si te nosti, sine periculo, et hanc 
tibi fiduciam non plaudenti vulgo debes. me vero si hujusce con- 
silij participem antehac fecisses, erant in schedis meis minus 
quaedam xiruyKpiTx , quae tuis istis aureolis quantumvis plumbea 
libentius implicasses. Horum, quando totus hodie in re maritima 
es, et Anglicana exemplaria mox transmittam, siquidem recenti 
oculo inspecta digna videri pergunt quae accuratius dedolentur. 
Id infortunij dum expectas, ecce quae percurrenti his diebus 
Francisci Quarlij Angli meditationes cordatissimas brevi impetu 
exciderunt. Agnosces virum priscae probitatis Anglicanae, et 
hisce quos nunc experimur longe disparem. Scatet libellus iste 
monitis tam ubique horum similibus, ut Senecae verbo eminere 
8ingula possent nisi quod inter paria leguntur. Interpreti, quem 
nosti, facile condonabis, si de optimis ea pauca selegit, quorum 
forte sententia in angustijs Linguae Romanae (de quibus etiam 
Romae expostulatum fuit) videbatur posse non suffocari. fateor 
multa superesse, quae non attigi; assero tarnen pauca de melio- 
ribus omissa, quorum aut acumen aut gratia satis Latinis verbis 
explicari posset, utique relinquendum fuit in quo se Censores 
exerceant, aequiores quidem futuri illi, ni fallor, postquam ex- 
perti fuerint quam non levis opellae sit in quamcumvis linguam 
vertere eam, quae de omnibus unam conflavit et vocabulis proinde 
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paria facit cum omni rerum numero ac varietate. Interim Tu 
yale, Yir amp me et me ama. Magis hoe apposite dixerim e yetusto 
Epigrammate f iqïhtxi jcx) %xpiTt$ (juiyx %xipeTs , quando qni adeunt 
te utrasque quas complexus es compendio salutant. Redeunt 
ad te primi illi conatus tni, quos equidem secundis curis nostris (?) 
egere autori non credidissem. meorum ubi te satietas caeperit, 
quaeso ut eo reverti sinas, ubi cum multis reliquis tineis blat- 
tisque certe cordylis et olivis voti sunt. Hag. Com. IX Cal. Apr. 
CIOIOCLIII. 

Yirtutis et amicitiae tuae cultor integerrimus. 

VIL 

Westerbanio. 

Ff^pï ruv ivxXtav , Vir eximie, quae dicebam penes me latere, 
ista ferè sunt. En ego cum penitius introspexi parum te latuisse 
poenituit, dum editionem adornares cum qua non inapposite 
quadrassent. neque una causa est cur suppressa nunc quoque 
mavelim, quam ut lucem adeant. quod serio me dicere velim te 
meminisse, si quando quid ejusmodi vulgaturus es. Accedunt 
ad baec salsa insulsa quaedam et magnoperè mea, apr/^ura 
tarnen, et hoe nomine fortassis tibi minus futura insipida. Occa- 
sionem Grypho l ) quem vides dedit Aenigma de testudine musica 
nuper a Schurmanna promissum, cuius et hic exemplum habes 
Vale. (28 mart. 1653). 


VIII. 

Hugenio . 

Vir Nobilissime 

Si me decempeda humanitatis et amoris tui metiri pater er, assur- 
gerem utique ad tam benignum de me judicium quod priores 
tuae continent literae, Nunc, quia hoe meo soleo pede , colligo 


X) Het Griekache woord ypifyot , Latijn: griphus , raadsel, opgave. 
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me intra tesfcam meam et ad inrspfioX&g taas nihil repono, praeter 
pndorem et modestiam. Non eo tarnen inficias plurimum me af- 
fici istis tuis literis dextramque illam avide amplecti, quam humi 
repenti porrigis, ad quam me erigo et, quod infantibus evenit, 
ad eam me stare proprys viribus fere crediderim nisi imbecilli- 
tatem meam nossem, non facile illam dimissurus 

Ne spi88& jaceam revolutua aren&. 

Eram nunc in tuis anoKvltr patri (quorum aliquae in patrium 
mutavi sermonem, quod yereor ut satis succedat, quia Anglicae 
linguae sum imperitus), cum ad me veniunt aliae tuae literae 
cum divite penu et varia supellectile. video hic 

IncluBOB utero Danaos, laetiqne cavo 
se robore promunt Tisandrus Stelenusqae — 

quos non attingo, antequam hunc qui haec ad me defert dimisi 
cum paucis hisce lineis quem siue ys dimittere nolui, neque 
longioribus morari audeo. Vale Vir Maxime et me ama. 

Tuae Nob i# observantissimus 
V. Cal. April. CIOIOCLni. J Westerbaen 


IX. 

Hugenio. 

Vir Nobilissime 

Perplacent mihi ista tua quae de fuga Classis Anglicanae et 
confectis jam lupis, rovg ayploug , scripsisti. sunt illa vere tua 
et quae praeter te nemo possit, augusta, erecta, mascula et ab 
eo animo profecta qui lupis confodiendis par sit. sunt et acria, 
acida, salsa, acuta et ignea. sed quod piper, quod acetum , quod 
vitrioli Alcool et quod Chymicis est radicatum, quae muria suf- 
fecerit ad perfricandam cutem in corpore isto cacocbymico, quod 
<pA vKTÜeg et sp*w et dira impetigo totum obsedit, et quae, nisi 
curentur pul vere pyrio et ferro, in \pcipav et lepram abeant? 
Et qua cu9pide, quibus mucronibus, quibus cauterys et candenti 
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Hermeticorum Marte opus non est ad latrones et parricidas 
istos confodiendos, perdomandos et extirpandos. Ego, cum haec 
tua lego, ita accendor et erigor ut jam de brutis Britannis trium- 
phum canam et facerent boe mecum Batavi nostri si illorum 
ys copia fieret, patrioque sermone et Musis nostratibus ea red- 
dere aut reddita velles, et applauderent assurgerentque Tibi 
quotquot patriam amant et faverent Lupis vapulantibus. Non 
unam tarnen causam esse dicis cur suppressa ista etiam nunc 
mavelis quam ut lucem adeant et hoe serio te dicere me me- 
minisse vis. Meminero, neque boe fiet te inscio, nedum nolente. 
Non ausus etiam hoe fuissem in nuperis tuis Epigrammatibus 
vary sermonis nisi jam fuissent in multorum manibus, excusa, 
et quibus nemo laedebatur. Caeterum, gratias Tibi ago quod 
me munusculis illis poëticis et in tuo Parnasso nat is beare dig- 
natus es et varia supellectile et clavecymbalo et effigie regia et, 
quae a portentosa foemina est, Sphynge domum meam adornas. 
Redibunt ad Te Apocnysmata tua non ubi eorum me satietas cae- 
perit (esset enim hoe ad Cal. quod ajunt, Graecas) sed ubi ea 
descripsero et belgicis versibus reddidero, quod utrumque par- 
tim feci, absoluturus ubi otium et animus scribendo et versifi- 
cando erit. Est mihi nunc quotidie res cum Hortensio, non 
quidem illo qui inter disertissimos Romuli nepotes numeratur, 
sed qui cum tuo Claudio de gente et arte sua certet. Vale, Vir 
Maxime et me ama. 

Nobil* 8 Tuae cultor observantissimus 
J Westerbaen 

III. Cal. Aprilis. Ao CIOIOCLIII. 

Vide hic, si tanti est, partem versuum, quos ad me mise- 
runt Grotij *), pater et fily, et quod ad illos reposui. 


1) Vgl. Gedichte* i, 1657, I, blz. 442, vlgg. In het HS. zyn er nog twee Latfjn- 
sche versjes aan toegevoegd. 
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X. 

Hugenio. 

Vir nobilissime 

Solent subinde pictores, aut animi gratia, aut ut aliquid suae 
artis addiscant, imitari insignium artificum ip%kTVTcot., et quia 
pictoribus atque Poëtis 

Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas 

conatus sum belgicis versibus imitari Fugam illam tuam classis 
Anglicanae, etiam AuJccpi*/öT>fv, sed conatus tantum, quam non 
Stylus hic meus exprimit carminis tui majestatem! et vide quam 
forma princeps ab hac, quam duxj figuram, distet. sed quis prae- 
ter Te ipsura hoe assequatur? Scripsi etiam ad XvxoppxiiTTw tuum 
aliquot versiculos, sed pro meo modulo. Fave ardori et meo in 
Te aflectui, quos ab humanitate tua impetraturos confido ut non 
dedignaturus sis audire cum Apolline cantantem Pana, non qui- 
dem illum incubum, sed succubum. Apocnysmata tua etiam nunc 
apud me manent. diu est quod non fui in illis, distractus alys 
curis, levibus tarnen, et quae loquuntur ubi ingentes stupent. 
Vale, vir maxime, et me benevolentia tua prosequi dignare. 

Tuae Nob is observantissimus 
prid. Id. April. CI0I0CL1II. J Westerbaen 


XI. 

Westerbanio 1 ). 

Fecit Amicae valetudo, Vir nob. rae , cui committere Tabellas 
soles, et mea item non ad amussim bona, ut hasce postremas 
acceperim triduo postquam fuerunt scriptae. Hinc est quod seri- 
us re8cribo gratiasque ago quas mereri voluisti, efc plane meri- 
tus es, lutulentae Latinitatis purus ac luculentus interpres. Si 
gratiam gratia cumulare amas, iterum te rogo, ut quae huius- 

1) Dit i» de brief zelf, niet het concept. 
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modi amoenitate8 ventilandae venae inter nos luduntur, longius 
ne prorepant; certè Typographorum fidei ne committantur. Ab 
eo tempore quo non unam caussam cur sic monerem scrip si 
aliae porro non unae accesserunt. Vale et me ama. Hagae XV. 
Apr. CIOIOCLIIL 

T. observ mui 
C Huijgens 


xn. 

Hugenio. 

Vir nobili88ime 

Ignosce, si tardius, quam oportet, ad Te redeunt tua haec 
Resegmina. Operae pretium erat illa exscribere et mihi eorum 
servare &viypxQov, ne, si, cum alys multis, ut minaris, olivis 
cordylisque unquam voveantur, deesset unde damnum hoe re- 
sarciri posset. Moverant etiam mihi isthaec AiroxvIr/zxTx Murpov 
quendam et pruriginem belgicis versibus reddere ista quae Tu 
romanis, ut et hinc nostris Belgis, ubi aliquando videbunt 
specimen hoe priscae probitatis Anglicanae, appareat quantum 
ab illa recesserint qui execrandis flagitys et abominandis parri- 
cidys nuper nobilitati, nunc rerum potiti rapinis et latrocinys 
socios amicosque populi Anglicani Batavos tantum non perditum 
ire conantur. vide, si placet et otium est, an Autoris mentem 
assequi et exprimere potuerim. certe, quod in meis hisce non 
est illa concinna, pressa, nervosa et Laconica dictio quae in 
tuis ipse video: Sed praeterquam quod alius, quam ego, hoe 
possit felicius, non videntur ista sermone nostro tam compen- 
diose et contracte dici posse nisi per eos et apud eos qui sa- 
lebrosa et Cimmerias amant tenebras. volunt quidem, meo ju- 
dicio, hujusmodi yvufiokoyncx et arguta dici breviter et a brevi- 
tate gratiam sibi sumunt et decus, sed et perspicue dici volunt, 
uti lex, cujus instar babent, quae non intellecta non magis obligat 
quam non lata; quod utrumque ubi assequi difficile est, satius 
est ut Lacon aliquid admittat Attici quam ut lumen cedat nebulis. 
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Annotavi quaedam quae inter legendum occurrebant, quae bic 
seorsim habes. videre subinde in alienis se putat luscus quae in 
proprys transyt Lynceus, et quid, quod 

Saepe suos solitua recitare Propertiu9 ignes, 

et quod 

Saepe auas tribuit numerosus Horatius aures, 

quam ut eas arrigeret adraissus auditor et attenderet num quid 
inter recitandum occurreret cujus monendum putaret amicum,ut 
aut ille adverteret animum ad id quod non viderat, aut ut per- 
peram monenti scrupulum, quem movebat, eximeret? Ubi dignatus 
fueris versiculos hos meos per otium percurrere redeant, si placet, 
ad Amicam istam ubi penum illum tuum poëticum, cujus haec 
Quarliana pars erant, offendi. Tutius illi tabellae tuae et meae com- 
mittuntur quam Armeniorum aut Persarum centuria, impetus in 
quos continuo fiat. Det Deus Opt. Max. et illi et tibi valetudinem 
firmara, et, si eam ad amussim optas, meam, quam mihi perpetuam 
faxit idem Deus. Quod me iterum rogas de non vulgandis illisquae 
sanguinem ventilant frustra rogas; non enim prorepunt extra limen 
meam neque committentur Typograpborum fidei quae tu meae, de 
qua velim ne ambigas. scio ego probe, quid in eo mei sit officij, et 
stat hic propter me Harpocrates digito labys impresso. quare si quid 
aut lusisti aut ludes cujus me participem facere dignaberis, jubeo, 
si hoe pateris, ut sine metu aut sollicitudine ulla ad me mittas. 
Nunc magnas tibi gratias ago pro tuo Vitaulio, prae quo jam 
sordent Tempe Thessala et quod par sit tuis Batavis. Vale. in 
Ockenburgico, IV° Calendas Majas. A° CIOIOCLIII. 

Nobil ia Tuae cultor observantissimus 
J Westerbaen 


XIII. 

We8terbanio 1 ). 

Quando tu quidem serio id vis videri veile, ecce, Vir Clar. me 

1) J)it U de brief zelf. 
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ac doct. me , futilis et jocosi dramatis nuper a me effusi exem- 
plar, quale nunc demum ex adversarijs aliena manu descriptum, 
ipse mea Calliopius recensui. Si tantum tibi abs re tua est otij, 
ut a capite ad calcem perlegas, meminisse yelim properatum 
opus esse, et, si calculum horarum exigas, totum quatriduum 
non absumpsisse. Idioma Brabanticum, coactis eö syllabis et 
elementis, exprimendum duxi, in gratiam eorum quibus illud 
aut minus familiare, aut inauditum est, nimirum ut hanc in- 
scitissimus quisque linguam, quam non didicit, sic legendo, yi 
loquatur. quae res cum alijs non nihil tenebrarum possit ofiun- 
dere, hosce item dictionariolo, quod ad calcem est, sublevavi. 
Tibi, Vir Nob. me , ut haec splenem moverint, sive ad risum, 
sive ad rictum, scire juvabit, et libellum nemini porro revelan- 
dum, quam ocyssime remitte. Vale. Hagae Com. IX. Cal. Dec. 
CIOIOCLIII. 


Amicitiae tuae cultor integerrimus 
C. Hugenius 


XIV. 

Uugenio ] ). 

Vir Nobil me et praestan me 

Ignosce mihi, si serius quam voluisti libellum hunc tuum re- 
mitto. erat ille dignus qui denuo legeretur postquam a capite ad 
calcem eum perlegeram, neque erat ea illius ad amicam, cui 
illum commiseras, ista quam volebam occasio deferendi. Movit 
mihi splenem ad risum argumenti et styli istius dramatici festi- 
vitas et ad rictum bilem artes et rapinae illae meretriciae, ne¬ 
que possum non manibus pedibusque applaudere lepidae fabellae 
lepida conscriptae manu et favere yapulanti lenae xx) A sucpópu 
et forti istd militi qui ad formidatum cultri nautici splendorem 


1) Ben gedeelte van dezen brief, die gedateerd is: ipsis Calend. Decerob. A. 
CIOIOCLriI, is afgedrukt vóór Ockenburgh , ( Gedichten , 1667, II, blz. 6). Hier 
volgt het begin en het postscriptum. 
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tam gloriose trepidat decempedali cinctus machaera. Agnosco 
ubique summi vestigia vatis et etiam hic Hugenium, quamvis 
properatum opus esse dicis et ys effusum diebus quibus scribi 
vix possit. Ita omnibus palmam praeripis sive cothurnum sive 
soccum induis. Certe si pictura et poësis quo propius rem quam 
imitantur exprimunt eo laudabiliores sunt quis non miretur hic 
omnia turn quae inventionis turn quae elocutionis sunt, et inter 
caetera scenae illius artificium ubi in sterquilinio se suaque col¬ 
ligit expergescens mulier et super sexu suo consulit novum sub- 
ligar? Moverat mihi salivam dorpia *) et quia molles aditus foe- 
minis damus mares visum fait illam sollicitare ut abs Te impetraret 
uti admitterer ad hoe spectaculum. qui illas sibi patronos parat 
exorata habet quae ipse petere vix audeat. 

Monendum hic duxi in prima prologi pagina legi Glaes Dirxze 
qui ubique Claes Gerritsz etiam Nicolo Gerardi vocatur, quod 
errore amanuensis factum credo quem Calliopius in recensendo 
praeteryt. 


XV. 

Westerbanio. 

Brief van IV. ldus Decemb. CIOIOCLIII, afgedrukt vóór 
Ockenburgh ( Gedichten , 1657, II, blz. 7). 

XVI. 

Hugenio . 

Brief, gedateerd: postridie Iduum Decemb. CIOIOCLIII, af¬ 
gedrukt vóór Ockenburgh , t. a. p., blz. 9 a ). 

Aan het slot is het volgende weggelaten: 


1) Eéne der dames Van Dorp, die met Huygens verwant waren (vgl. Dagboek van 
Constanten Huggent t Bylage I). 

2) Het jaartal is daar en in de andere uitgaven van Ockenburgh verkeerd opgege¬ 
ven; de brief ia niet van 1654, maar van 1663. 
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Dixisti mihi, si bene raemini, de Poeta quodam Anglicano, 
quem Jacobus Rex tanti faciebat ut neminem alia lingua expri- 
mere posse putaret illius aut mentem, aut figmenta aut stylum. 
velim. si placet, scire horainis nomen et ejus operum, ut amico 
cnidam, qui illam amat linguam, hac in parte gratineer, et, 
si Te olim cum istoc Archipoeta Britanno commisisti et aliquid 
ipsius imitatus es, rogo ut ejus videndi mihi fiat copia. 

XVII. 

Hugenio . 

S. P. 

Ad corollas istas, Vir Nobilis me et Praest 1110 , quibus et Pa- 
rens et filius vestibulum Ockenburgicum decorastis, grates pro 
modulo et mea lance rependi, quas ad manus vestras perve- 
nisse credo', usus, aut abusus amicae nostrae opera cui tabellas 
nostras subinde committimus. Nunc vide foetus hujus non un- 
guem, sed bonam ejus partem, ut, si otium tibi est haec per- 
correre, videas quibus foribus serta tua suspenderis. vide et 
versicalos operi huic inter praeludia praemittendos et ignosce 
triumphanti poetae qui suis indulgens somnys te sibi et vadem 
et vindicem facit. Tu raodo vadimonium ne desere nisi Te 
male audire malis, neque patrocinium, nisi me. Quaterniones 
lii, ubi legere illos libuerit, quaeso huc redeant, ut et illis alios 
jungam qui restant excudendi. Vale et me porro dignare tua 
benevolentia In Ockenb. X. Calend. Mart. CIOIOCLIV. 

Nobilissimi nominis tui 
observantissimus 
J Westerbaen 


XVIII. 

Westerbanio. 

Ecce quaterniones tui, Vir nob. e , postridie quam avelli ab 
amica potuere. Id nimirum heri accidit et sub octavam vesper- 
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tinam. Habes unde augurium capias de benevolentia lectorum. 
Ipse ego pleraque percurri; omnia me variè nunc districtum 
fateor non perlegisse, ne quid morae injicerem, dum urgeris 
praelo currente. Supersunt enim, et passim quidem, quae et 
Typographi industriara et ipsum te correctorem mendae fugisse 
secundis curis observaturus es. de saecalo satis sic te securum 
video, adeo vix ulla circuitione usus scapham plerumqae scapham 
nominas. Tute videris: terra malos homines nunc educat et moroso 
ingenio. de auture Vitaulij quae totis modijs inteijecisti ne attin- 
gere quidem audeo, nedum ut adstipulari credas verbis, si me 
novi, h, veritate perquam alienis, quibus tibi tarnen agitare venam 
placuit, ut quid posses ibi maxirnè doceres ubi causa deficeret et 
argumentum quae nostra nimirum isthaec sacra tractantium fa- 
ceta ambitiuncula est. Gallico sermone nuper quae vides lusi ad 
pulcherrimam Slavatam, inclyti ordinis Laetitiae magistram. 
Addo et responsum elegantissimae mulieris statim ad me remis- 
sum: in quo si artem desideras, naturae genium amplecteris mea 
quidem sententia multalaude dignum. Hujusmodi nugis sitecapi 
sentiam, penum offero, quo vel canina fames satietur. Vale, vir 
amice, et has chartulas ubi perspexeris quaeso ad me redire sinito. 
Hagae VI. Kal. Mart. CIOIOCLIV 

Tuus etc. 


XIX. 

Hugenio. 

S. P. 

Vir nobilis mc et praest me . 

Etsi perdifficile esse novi aliquid tuis auribus dignum canere 
aut dicere quod sapiat tam eleganti palato, neque ullius censu- 
ram, si ad incudem et exactissimam limam mea revocanda sunt, 
aeque atque tuam pertimesco: fretus tarnen tua humanitate et 
favore, quo aliorum quoque conatus et labores, ut illis ad majora 
et meliora animum aidas, te prosequi confido, ausus fui ad te 
mittere partem foetus Ockenburgici, caput et thoracem, (ven- 
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trem postea datums iuspiciendum et artus ubi totus erit editus): 
ad eos nimirum terminos redactum me yidebam ut in tuum con- 
spectum haec producenda essent, ne, si haec mea penitus ante 
a Te non visa prodirent, inimicum illum experirer quem inscium 
nee rogatum, nedum exoratum vadem et vindicem mihi tam 
confidenter, ne dicam impudenter, paraveram. Redierunt nunc 
ad me quaterniones illi cum tuis literis perquam gratis, in quibus 
binos mihi injecisti scrupulos, unum de mendis et quidem pas¬ 
sim, alterum de mea securitate et seculi vitio. Prior levis est, 
si typographica tantum sunt et ejusmodi quae lectorem non sus- 
pendunt aut sensum mutant vel detorquent. Non semper correc- 
torem egi usus subinde amici cujusdam ope propter querelas typo- 
graphi, qui intermptis, dum itur et reditur operis domi desidebat, 
tristia venturae metuens jejunia lucis. sed et fateor, ubi haec 
relegi, pauca animadvertisse alieujus momenti, quae tu cursim et 
obiter et quasi per transennam haec inspiciens videris notasse. in 
proprys non cernimus acute quia, cum memoriae aliquo modo 
inhaereant, non haeremus in illorum lectione neque ad literas 
satis attendimus. Scrupulus alter gravior est, quia aliquod peri- 
culum mihi denunciare videris a saeculi vitio et morosi ingenij 
hominibus quos terra nunc educat, forte post daturos Progeniem 
vitiosiorem, quod vix ulla circuitione usus scapham plerumque 
scapham nomino. Nescio tarnen me hac parte peccasse natura et 
verecundia pronior(em) ad velanda illa (si de his loqueris) quae 
ad Yeneris aut sacra aut furta pertinent, sed si quae sunt ejus¬ 
modi quae neque satis caste neque satis caute dicta putet qui 
candorem meum conspurcare mavelit quam tegere, vindicabunt se 
illa sub allegoriarum et aequivocationum umbra et usitatis lo- 
quendi formulis et quae in ore sunt etiam pudicioribus. Si quem 
offendam in Epigrammate ad imitationem istius Martialitij scripto 
mutabo versiculum qui de vesica fututa loquitur hoe modo 

Cui vesica putris talenta donat, Donat jugera etc. 
quod si vesica putris ipsi displicet, legat 

Cui pro basiolis talenta donat, etc. 
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Si ad alia respicis, nescio quoque quid hic sit quod non ferat 
seculum in Batavis. quae de Grootio et Oldenbarneveldio inter- 
calayi,siea in transitu videris, sant ea talia quae non offendant 
Hollandiae Proceres, qai jus et supremam suam ibi potestatem 
et agnoscunt et sarta tecta volunt. plerosque etiam, quos olim 
studia partium abripuere, liberavita fascino longa dies et, quo 
poenorum compescitur ira leonum, tempus, alios, quibus nunc 
etiam suae placent lemae, non euro, dummodo cordatos et aequio- 
res casuum humanorum aestimatores habeam propitios. Sunt et 
quaedam quae sequuntur quae rem concemunt Britannicam sed 
scripta turn cum securius isthic stomachari liceret et Hannibal ad 
portas esset. distinctio temporum, quae et Scripturas conciliat, 
me hic immunem praestabit, etiam si dicenda causaforet devant 
ce droole 

Qai fait le bigot et la nieque 
A tout le peuple Britannique, 

Qui jadis hom me comme toy 
Fait maintenant le Maistre et Boy, 

Par sort ou brusques destinees, 

Qui par des puissantea armeea 
Se rend redoutable par tout 
Et Parlement et peuple fout, 

A qui on baise la pantoufle, 

Et danse et chante comm' il soufle. 

Etiam balbutire gallice incipio recens a lectione tuae Strenae et 
responsi illustris foeminae, afflatus numine quippe 

Jam propiore dei. 

Reclude mihi divitem istum quem offers penum quo xa) v\ xvvci- 
ipêfys saturetur et admiseris ad nucum cumulos cercopithe- 
cum et ad rem summam cibariam Ergasilum. non eat ille alacrius 
ad praefecturam ubi jus dicat larido, sumat, proraat, poscat 
quidvis, venturus pernis pestis, larido labes, sumini absumedo, 
callo calamitas, lanys lassitudo, ut est in Capteiveis. Afficiunt 
enim me (dico iterum ut tu audias) uti alia tua ita et hae festivi- 
tates ct frontem mihi explicant, et si mihi subinde aliquid tuo- 
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rum submittere dignaberis, solitudinem hanc minus mihigravem 
meque in otio minus otiosum reddideris. 

Bon jour, bon soir, tranquille nuict 
Sommeil d'nn' heare six oa huict. 

Mais, avant qne tont se repos©, 

Vojci commeut apres ma prose 
Je reprens a des vers cracher, 

Mais, si cela vous peut fascher, 

Pardonnez le, je vous supplie, 

A moy et a ces mouvemens 
Que tu me fais entrer aux sens, 

Qui d’une fureur poëtique 
Enfles on cerveau hydropique 
Et me fais rymer en Chrestien 
Ou je m’entends si peu que rien. 

Je prouve, Seigneur honorable, 

Combien ton dire est veritable, 

Qu’il ne fait pas bon esveiller 
Gens qui se plaisent a parler 
Et de parler ne se contentent 
Si ce n’est qu’en parlant ils chantent. 

Va, je me tay, te mettre au lit 
Bon soir et bien tranquille nuict. 

At ne et mihi regeras Equidem tacere te malim quam taci- 
turum te dicas, taceo. Vale, vir maxime, etmeama. In Ockenb. 
IV Kalen. Martias CIOIOCLIV. 

Nobib 8 Tuae cultor observantie 8 . 

J Westerbaen 


XX. 

Westerbanio. 

De penu Gallica quod receperam, Vir nob., plus quam bon& 
fide praesto: vix est enim ut bonam dixeris quae tam immensa 
te mole malarum mercium obruit. Voluisti hoe tarnen, neque 
nunc gravaberis idem hoe audire quo se in campis Aemathijs 
erga Cives suos Caesar exeusavit. Schedas hasce, quas soli tibi 
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legendas exhiberi meminisse te velim, lectas aut non lectas pro- 
pediem domum expectabo, ut eo in carcere recondantur, unde 
neque expromi merebantur, nisi tu cum Cive Romano hoe voluis- 
ses. Vale et me ama. Hagae Oom. (Postrid. id. mart. 1654). 

De Ribesijs per amicam traditis, probis et fertilibus, proeul 
dubio, ut tua solent, gratias ago steriles et non probas, ut 
ipse soleo. Tu quidem, Vir humaniss., illa fidelia duos dealbasti. 
Abijt enim Antverpiam munus tuum ad amicos istarum rerum 
apprimè studiosos. 


XXL 

Hugenio. 

S. P. 

Dum mibi haec gaudia das, Vir nobil me et praestant me , ut in 
his meis arenis ad Sequanae Ligerisvo ripas spatiari mibi, qaa 
libet, liceat(?), et dum penum istam tuam, quam (uti ejus 
varium genus apud Grammaticos est), mihi quam liberaliter 
recludere non gravatus es, perscrutor, admissus ad farris acer- 
vum curculio, incidi in versiculos illos quibus equorum causam 
agis, quos inglorios occidunt in persequendis animalium pavidis- 
simis Dianae alumni. Filios dicerem nisi innupta et perpetuo vir- 
ginitatis honore celebrata Diva 

Nee dulce8 gnatos Veneria neque praemia noaaet. 

Quia autem haec erant de Sparta illa, quam nuper adornavi, 
arrepto calamo experiri volui an haec belgice dici ita, ut pla- 
cerent, possent, et, dum hoe ago, extra cancellos meos pro- 
gressus, Te Deo plenus, coepi aliquid ebordis tuis occinere illis 
modis, ad quos nunquam mihi fistula cera juncta fuit, neque 
religio fuit 

Stridenti miseram ptipula diaperdere carmen. 

Cum vero venatio in Poematio meo Ockenburgieo hic illio 
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paginam utramqae facit et haec quoque rem concernunt vena- 
toriam, adderem versiculos hos mantissae et ys quae operi isti 
appendi, supplendis quae restant paginis, si hoe pateris. Si 
abnuis, non fiet. et cur abnuas? Es nirnirum in fronte, es post 
principia, es inter antesignanos, hastatos, antepilanos, cur et 
in ter Triarios non eris si ad illos res devenerit? Ita in mea, 
quam Bombomachides Imperator summus, Neptuni nepos cum 
armis aureis, instruo aciem, nusquam non erit clarissi mus Hu- 
genius. Da candori meo et ore rotundo loquenti ruricolae, ma- 
gis caulis quam aulis vicino, quod te tam utor farailiariter: imo 
agnosce vafritiem et artes Poëtae applausum aliquem aucupan- 
tis ex tuis lauris. quin potius helleborum paras horaini qui 
existimationi suae melius consultum ivisset si nihil tui suis ap- 
posuisset? Cedit ad Solis ortum Phosphorus et tota illustrium 
siderum cohors. Quicquid de me futurum est Tu, yir maxime, 
aegre ne ferto quod te his nugis interpello. De supellectile ista 
nupera qua mea scrinia instruxisti nihil addo. Est illa apud 
me sarta tecta. permitte mihi ut haec hic aliquamdiu haereant 
antequam recondantur. non prorepent haec tua ad alios. Vale 
et Icarys meis conatibus si favere non potes saltem ignosce 
temeritati. Ockenb. VI. Cal. Apr. A. CIOIOCLIV. 

Nob. Tuae observant 1 »™ 

J Westerbaen 

Si rosas tuas inter spineta mea carpi pateris, quaeso ut, ubi 
haec percurreris, redeant ad amicam cui illa ad Te curanda 
commisi. admisimus illam ad sacra nostra, erant et huius sexus 
Heliconiae quae haec tractabant. dabit illa operam ut ad me 
deferantur. 

XXII. 

Westerbanio. 

Temere factum est, et me non hoe agente, Yir praestant. e , 
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quod inter chartulas Gallicanas, quibus te obtudi, irrepserit 
scheda futilis, cui in gratiam si dys placet equorum id quod 
vides iusulsi carminis illusi 1 ), quod ipsum inter venatores et 
quas in Collibus Velaviae turbas dabant natum equidem sprevi 
8emper aut neglexi neque de viburnis duxi quae par esset cu- 
pre8sulis meis accenseri. Adeo neque te interprete nunc dignum 
erat neque adversario. lucem utique si me audis non adibit. De 
caetero, ignosce libertati cuius mihi copiam fecisti. De Catsij 
nostri operibus Emblematum volumen latino-belgicum semper 
mihi et (fatebor) unicum in pretio fuit. neque naevus, nisi fal- 
lor, in pulcherrimo corpore appareret, nisi Gallica insparsisset. 
Ejus rei si bonum senem hactenus non poenitet, ille quidem 
quid valeant humeri, quid ferre recusent nondum intelligit t 
amicos certè harum rerum non penitus ignaros taedet balbutiei 
non pro illa vena. De tuis coram aliquando si voles et amplior 
neque faxo inutilis sermo erit. lam nescivisti me tibi tam fami- 
liarem esse. sed revertor eo ubi nuper desij. Hoe voluisti. Vale 
Vir nob.e et me ama. Hag. Com. V. Cal. Apr. CIOIOCLIV. 

XXHI. 

Hugenio. 

S. P. 

Vir Nobilissime et praestan me 

Commodum ex hortulo meo, ubi post sumptum prandium 
plantando et serendo et inserendo operam dabam, ingressus Mu- 
saeum (?) meum tractabam Musas tuas Gallicanas animumque 
meum oblectabam inter foeminas principes et cum Paride illo 
inter Dearum Triadem totus tremebam uti ad conspectum Thai- 
dis Chaerea, imo frater ejus Phaedria, cum ad me deferuntur 
literae ab aliquo quem sibi Mercurium paraverat amica nostra. 
Tu et hic Paridem agis sed securius, continentque illae judici- 


1) of: illen. 
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um de Catzianis apertum, de meis quae gallice balbutivi taci- 
tum. De optimi senis Emblematis tecum semper hoe judicavi, 
in quibus versiculi latini mihi, si bene memini, neque enim 
illa post annos plurimos vidi, mihi probabantur quam maxime, 
gallici quam minime. meos autern conatus ipse dixi temerarios 
et Icarios et jam helleborum te mihi parare volui. Tu, si hoe 
ejus jugere obtineri non potest, tuis Musis haec imputa. Pru- 
riunt ad chortas l ) et tibias etiam illorum pedes qui saltare ex 
arte non norunt. Sapiam tarnen a te monitus gratiasque tibi ago 
quod me sufflaminasti. Reverteris quidem ubi nuper desysti sed 
et ego redeo ubi heri finivi epistolam. volo etiam aliquantulum (?) 
inter veneres tuas fornicari. vide quam ego non jam familiariter 
sed imperatorie tecum ago. Vale, Vir maxime, non opus est mo- 
nitore ut te amem quem jam dudum depereo. In Ockenb. V. 
Cal. Apr. CI0I0CL1V. 

Nob m nominis tui 

cultor observ mu » 

J Westerbaen 


XXIV. 

Westerbanio. 

Itane perstas, Vir amice, nee monenti de mantissa Gallica 
fidem habes? Etiam te atque etiam rogo, ne quid praecipites; 
quin si quid paginis vacivis destinas, quidvis esto id potius quam 
ut exteris te praebeas. minus decorum est in hisce talibus apertè 
proloqui; sacri dies sunt; ad sacra te remitto. Totum hoe quod 
volo Paulus ad Corinthios prima dixit, versu 6. Cap. 5. Verbum 
non amplius addo. mox tute videris. Vale et vel hinc me disce 
(4. Apr. 1654). tuum 

Gallos time, nee sit pudor; Leoninum est. 


1) lees: ohordas. 
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XXV. 

Hugenio . 

Vir nobilis 111 * 

Si postrema© meae ad te pervenere debuissent utique te cer- 
tiorem fecisse me tibi monenti non paraisse tantum sed et suf- 
flaminanti gratias egisse. et est jam finis raantissae meae impo- 
situs. nihil isthic tui literam facit*). quod illic (?) Gallici legetur 
non poteram revocare, et si quid illic fermenti totam massam 
fermentabit, ut est vers. 6. ejus capitis ad quod me relegas,sero 
viderim. Vale yir maxime et me te depereuntem ama. Ockenb. 
prid. no. Aprilis CIOIOCLIV. 

Nob tJ ® tuae cultor observ mu ® 

J Westerbaen 

De ribesys dixit mihi dorpiarum minor, faxo ut habeas quam 
primum. 


XXVI. 

Hugenio . 

S. P. 

Vir Nobiliss® 6 

Sacri dies sunt, inquis, ad sacra te remitto. Sed non durant 
illi nisi ad crepusculum >cum Cytheraea choros ducit Venus 
imminente Luna etc. Post festas autem luces non ad profesta me 
contuli, sed mutatis sacris illa, quae Apollinis sunt, tractavi, 
dum post me coenant mei, et Ecce quos scripsi jambos et sca- 
zontes ad Laconicum istud novi Lycurgi Edictum 
Gattum time ; nee sit pudor: Leoninum est. 

Gallum timere me jnbes, et hunc timet 
Qoi nocte opacis prodiens lustris ferox 
Sese recondit hujus ad cantum Leo; 

Nee hoe pudendum ducis exemplo ferae 

1) Onduidelijke zin. Misschien moet niMti worden gelezen. 
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Ad cqjuB omne trepidat adventum nemna. 

Sed Gallas ille, qaem timere me mones, 

'Opuwfioe, qui praevalere caeteris 
Civilitate, comitate, moribu9 
Perquam subactis allaborat gentibua, 

Nunquam timendum se Batavia auribaa 
Credat superbus, arrigat cristas licet 
Alisque caedens aêrem sylvis canat; 

Quod, qui colendi gratia sui metra 
Ad Gallicana Belga praebuit stylum, 

Non absolutum hoe omnibus fecit modis, 

Nee splendidè, nee Gallicè, quantum est satis. 

Quin laudet ipse Celta conatus bonos, 

Quin et labanti porrigat manum libens, 

Non illum aduncia naribus suspenderit. 

Sin et timeri Gallus iste se velit, 

Non abnuo, sed aequie9CO, si sua 
De gente nobis quempiam produxerit, 

Quem plus canendo versibus Batavicia 
Quarn praeatitiaae dixeria me Gallicis. 

(Dan volgt het vers, dat onder den titel: Ad ejusdem Monosti- 
chon Gallos time; nee sit pudor: leoninum est, quo me ab editione 
ver8iculorum aliquot Gallieorum deterrebat , afgedrukt is in Wester- 
baen’s Gedichten , 1657, II, blz. 242). 

De tuis, quae apud me haerent, nihil addo. non tractamus 
ista iv rg iopT £ tüv denuo illa pervolvam propediem et 

ad Te deferri curabo. Vale. VIL ld. Apr. CIOIOCLIV. 

Nominis et amicitiae tuae 
venerator obser.mw 
J Westerbaen 

XXVII. 

Hugenio . 

S. P. 

Redeunt tandem aliquando ad te, Vir nobilissime, Musae 
tuae Gallicae, quas et nunc aegre dimitto. intactas illas non 
dixerim (volvi enim illas et revolvi) integras tarnen, nisi quod 

17 
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illarum una, quae Equorum casibus aequior est, apud lucernam 
aliquid passa est ab illo, quem Deus baud mensa, Dea nee dig- 
nata cubili est. furebat in illam immissis Vulcanus habenis et 
yiolasset miseram pudendo e stupa stupro veneris maritus, nisi 
illam servassem. Rogo autem Te ut aegre non feras quod tam 
lentus fui in his ad Te remittendis, et irapetrabo hoe facile si 
te nosti, neque ignarus es quae veneres, quae Sirenes, quae 
Circe et incantamenta sunt in hisce Gallicanis carminibus. Si 
tua pace fieri hoe potuisset et mihi otium fuisset (est autem 
hoe ubi mihi impero) copiam illarum Aganippidum mihi mea 
mauu fecissem dum in illa erant. sed, ne de vi illis allata postea 
apud Te causa mihi dicenda foret, non fui hoe ausus. faciam 
alias si ad hoe connivere vis, Vir humanissime, ubi ad meas 
preces haec et quiequid est de numero a dishuict fesses, que 
gouverne Maistre Apollon *), miseranda, ita me Dy ament, con- 
ditione, in meam yeniunt potestatem. Yelim enim non diebus, 
non 8eptimanis, non tempore circumscribi, sed ut ingressus ad 
libitum mihi pateat in amoenissimos tuos secessus, densos et tot 
floribus, qui nasum requirunt, obsitos exspatiandi. Caeterum 
gratias tibi ago quod mihi hactenus non occlusisti istum penum 
et jam ultra mensem ad has aras et adyta aditum mihi praebere 
non gravatus es. Yale. E secessu meo Ockenb. prid. Iduum 
April. CIOIOCLIIII. 

Nobil mi nominis tui observ. mnl 

J Westerbaen 

XXYIH. 

Hugenio. 

S. P. 

Nobili8sime ac praestant me Vir, 

Qui has ad te defert biblopola est, qui jacturam nummorum 
fecit spe lucri in yulgandis meis Ockenburgicis. absolutae sunt 

1) Eene vreemde omschrijving van de negen mazen. 
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ante dies aliquot operae Typographicae, sed Matham in culpa 
est quod hactenus non prodeunt. haeret ille etiam nunc in super- 
ficie (quae?) caelo ipsius exprimenda est. Nunc velit idem ille 
Vitaulium tuum et mea Tempe Arctöa conjunctim edere in duo¬ 
decimo et quidem jam jam, ut pellibus exiguis arctari et circura- 
ferri possint, si per te liceat, libeatque tibi nunc ipsi aptare 
thoraca istum papyraceum, quo ante munivisti virum cui a macula 
mendove cognomen est 1 ). potest hoe sine illius injuria et damno 
fieri, sunt enim jam omnia ejus exemplaria distracta, integrum- 
que tibi est, etiam si spem aliquam illi feceris edendi aliquando 
per illum tua omnia, hanc interim gratiam huic facere, qui nul¬ 
lus dubitat, quin et illa nostra hac forma excusa etiam emptores 
suos invenerint antequam ista tuorum operum poeticorum moles 
in publicum prodeat. Bene etiam sic uterque meruerimus de illis, 
qui quidem hujus generis scriptis et lusibus afficiuntur, sed, quia 
Deus illis non obtulit parca, quod satis est, manu, amant edi- 
tionem quae parabilior est, uti Yenusinus noster facilem et non 
magno prognatum Consule etc. Neque inconcinnum erit (nisi non 
pateris quod argutos inter strepat anser olores) si haec conjuncta 
haberi possint, turn propter argumenti paritatem, turn quod multa 
in meis fit Vitauly tui mentio, quod ego Dominam illic facio 
cujus illa sunt pedissequa. neque erit cur aegre hoe ferat illa si 
eidem pelli utraque insuatur. Videmus illas, quas demoiselles 
suivantes vocant, tousjours en la compagnie de leur dames et 
maistresses, includi eodem corio, vehi eodem pilento aut carpento, 
rheda, essedo, lectica, admitti ad mensam, cubile, nisi quod 
propter dominum dormire non fert domina. Sine per me hoe 
impetret civis hic honestus et probus et qui sufferre sumptus et 
expensas has queat. Yale, Yir maxime, et, si me amas, annue 
petitioni meae. In Ockenb. Y. Cal. Majas CIOIOCLIV. 

Nob is Tuae cultor observ mM 
J Westerbaen 


1) De boelcverlcooper Adrian Vlac, die Hofwyck had uitgegeven. 
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XXIX. 
j Hugenio. 

Vir nobilissime 

Pro munusculo poëmatum tuorum uti Tibi gratias debeo ago- 
que, ita mihi apprime gratulor quod me isthoc honore et favore 
amplecti dignaris. Quid de Momentis istis desultorys sentiam literis 
meis significavi, quas olim ad Te dedi'), postquam Bruno, turn 
tuus, ad me eorum exemplar deferri cura verat tuo, uti scribe- 
bat, mandato. Quae priori editioni accessere non parum pretium 
hujus operis augent, quod multifariae tuae eruditionis tabula et 
compendium est 

Omnisque plena pyxie elegantiae , 

(quod de Te olim dixit Barlaeus i [/.xKxplryg) imo omnium deli- 
ciarum cupediorumque penaria cella. Odas illas sacras, quae Davidis 
psalmi vocantur, scripsi rhythmis belgicis eo versuum numero 


1) Onder de papieren van Westerbaen op de Leidache bibliotheek bevindt sich het 
volgende 

*Excerptum ex meis ad Zulechemy Toparcham literis cnm Momenta sna desultoria 
ad me perferri mandasset. 

.... hinc interdum aliquid conatonm nostrornm in pnblicnm prorepit. quod ai horam 
nonnihil aliquando folys mandatar, veniam fortasse promerebitur apod illos qui sciont 
praeterqnam quod thuri piperique sui debentur cuculli, petisugas quoque hoe genos 
chartae amare 

.... Ne quando ellychnia desint 
Queis tereti fragrans ardeat herba tubo. 

Quid quod videmos illos, qui ad caponum et perdicum nomina nauseant, aliquando 
pane atro refici et in vili pisciculo cupedias et gulae irritamenta invenire? 

Post nimias distenta dapes cum viscera languent 
Collapsom revocant perca lupusqoe famem; 

Post crebros haustus et fastidita Lyaei 
Pocula vile serum solaque lympha sapit; 

Post graciles docto pulsatos pectine nervos. 

Post chelyn, interdum rustica Musa placet; 

Forsitan et tenues poterit non spernere versus 
Qui satur Hugenio carmina nostra leget". 

Dit werd waarschijnlijk 1644 geschreven. Huygens nam het niet onder de «Re* 
scripta de Momentis” op, die de 2de uitgave (1655) voorafgaan. 
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ysque modis quibus in ecclesys reformatis canuntur: harum exera- 
plar, quae jam jam divulgantur, ad Te mitto. sed ne haec me 
tuis repensa veile puta ut me aere tuo solvam, nisi pondus a 
materia aestimes. forma nil pendet in lance, sed rei pretium facit 
artifex manus. Vale, Vir Nobil me et me benevolentia tua prose- 
qui perge. Ockenb. XVII. calend. Sept. CIOIOCLV. 

Nobil mi nominis cultor obser mu ® 

J Westerbaen 


XXX. 

Hugenio. 

S. P. 

Vir nobilissime 

Dum in Momentis tuis desultorys subinde desultorios saltus 
facio, incidi in jambos qui agmen ducunt Epigraramatum illo- 
rum , quae duobus libris accessere tuis ante editis. sunt illi a Te 
olim scripti in Natalem tuum. Arripui autem ex ys ansam et hos 
qualescunque hodie, qui tibi natalis est, foribus tuis suspendere. 
Agnosces hic rosas tuas lappis tribulisque meis innexas. feci hoe 
exetnplo illorum, qui, dum serta ex parabilibus et domi natis 
adornant floribus, hic illic aliquem melioris notae et ex Adonidis 
hortulis comparatum ys inserunt, quo pretium corollis suis acce- 
dat. Si et Tu affectum erga te meum, quem levidensibus hisce 
versiculis immixtum vides, agnoscere voles, erit unde tibi illos 
non omnino contemnendos, saltem non ingratos, fore confido. 
Vale, et me benevolentia tua prosequi dignare. Ex meo Ocken- 
burgico, prid. non. Sept. CIOIOCLV. 

Nominis tui cultor obsermu® 

J Westerbaen 

XXXI. 

Westerbanio. 

Vir nob. et amp. 

Totum biduum et pene triduum in Vitaulio mihi vacavi et 
amicis. Hac de classe heri fuit dorpia rediviva, quicum, nt mul- 
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tas de prolixa huraanitate tua sermo incidisset, consilium cepimus 
una te adeundi, quam primum illa imbecillitati hoe suae audebit 
imperare. Ibi tum ego gratias acturus sum quam potero decen- 
tissimas pro missis ad me Genethliacis Iambis, elegantibus, her- 
cule, et, quod libenter addo, aflectus erga me tui testibus non 
obscuris. Feriae, quas dixi, in causa sunt, quod traditus ille 
mihi fasciculus non fuerit ante hesteruam yesperam. Itaque cum 
fato sic dirigente factum sit ut rescribendi locus non fuerit ante 
tuum hunc diem septimum septembrium, faustum eum tibi et 
saepissime faustum felicemque ex animo precor quo sum 

Vir amiciss. 

Hagae nostro mense tuus caet. 

(7. Sept.; C10I0CLV. 


XXXII. 

Hugenio. 

S. P. 

Cum Anemaulica tua, Vir nobil me et praestan mc , sive Tracta- 
tum tuum de Usu Organi edideras, percussit Te calce sua vir cui 
nomen ab illa calce erat qua dealbantur parietes. Est scilicet peri- 
culosae plenum opus aleae sacris se immiscere, etiam illis quae 
ea (?) aliquo modo concernunt. Evenit et mihi ut, postquam psal¬ 
mos Davidicos belgicis rhythmis a me conscriptos cum Praefa- 
tione illis praemissa edidissem, quidam illam secus et praeter men- 
tem meam interpretarentur, et quae ego candide dixeram aliorsum 
detorsa lividis arroderent dentibus, minitantes mihi magnum ma- 
lura et calaraos stricto muerone coruscos. Dum trepido ad horum 
et arundinum umbras, prodyt tandem post tres ab editione Oda- 
rum istarum menses libellus cujusdam Anonymi, qui se Vonde- 
lium aut Vondelij Praecursorem appellat. Placuit huic tenebrioni 
personam induere viri quem mihi putabat aliquatenus infestum, 
ut forsitan illum sibi hyperaspisten in arenam hanc contra me 
hoe pacto alliceret, qui me cum larvis luctantem porro conficeret. 
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Etsi autem haec cordatis, si spernerentur, vilescere posse vide- 
bantur, tarnen ne silentium meum in conscientiam duceret hic 
Lucifuga, et id serio triumpharet apud iHos qui inter sacrum et 
saxum discernere non norunt, visum fuit aliquid calumnijs et 
obtrectationibus illius reponere, cuius exeraplar ad Te mitto. Si 
tibi otium et operae pretium erit haec aliquando percurrere vide- 
bis etiam me tuo hic usum patrocinio, qui etiam ubi psalmis 
meis aliquid praefatus fui paginae partem fecisti. Vale et me bene- 
volentia tua et favore prosequi dignare. In Ockenburgo, postri- 
die Solstity hyberni. A. CIO.IO.CLV. 

Nobili8 mi nominis tui cultor observ mM 
J Westerbaen 


xxxm. 

Westerbanio. 

S. P. 

Nimis te benigne largum iudicavi, Vir nob. e , qui stulto respon- 
deris secundum stultitiam suam. Postquam enim ad calcem omnia 
perlegi, visus mihi sum in eadem calce versatus qua, ut lepidè 
dicebas, ille olim meus tenebrio meum candorem denigrare conatus 
erat. de caetero, palam est: acri arguto et erudito sale perfricuisti 
malignum nugatorem, de quo fas sit ambigere verberibus plecti 
meruerit an verbis. z&jjSsv iptty. Ad ea quae de adjectivis circa finem 
disseruisti, erat quod monere potuissem, praesertim ubi Gallorum 
Graramaticam attingis: sed ejusmodi argumentis melius aliquando 
diem aut in Ockenburgo comburemus aut in Vitaulio. Vernaculas 
Pandectas raeas nimiae et pudendae molis opus typographus cum 
ineunte anno (quem faustum et felicem precor) auspicaturus est, 
ut semel cum sene Catsio hoe desinamus agere quod an actum 
expedierit cordati disputabunt. Vale, Vir amice, et me ama 

Verè tuum 

V. Cal. Jan. CIOIOCLV '). 


1) Boven den brief staat: 28 dec. 1655. 
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Hisce obsignatis incidi in Epigramma quod olim indignatio 
excussit, cum alter quidam nebulo in me incurrisset. dnm hujns- 
modi cum larvis colluctaris, visum est iirncxlpug tecum commu- 
nicari posse. 


XXXIV. 

Hugenio. 

S. P. 

Nimi8 me benigne largum judicasti, Vir Nobil®» et praestan- 
tissime, quod stulto responderim secundum stultitiam suam: sed 
erat ille ex eo stultorum genere, qui, ubi suum fel et scoramata 
et sarcasmos in aliquem conjecerint, continuo applaudunt sibi et 
sperant alios, qui ysdem studys partium agitantur circa sacra nbi 
plurimi caecutiunt, mox suos suffragatores. Non videbantur haec 
silentio praeteriri debere et, cum aliquidreponendum esset, satius 
duxi kxtx iróïxg insequi hunc t polpoftov, quam perfunctorie id 
agere, quo infirmiores munirem contra emissary hujus et aliorum 
malevolorum artes et conatus qui odio et invidia persequuntur 
meos quantuloscunque labores, quia ipsis in simili argumento 
non evenit quod sibi proposuerat Poeta, qui id sibi negoty cre- 
didit primum dari Populo ut placerent quas fecisset fabulas. Hi 
Xtip't kx) TToi) hoe agunt ut odas meas Davidicas non calce, nee 
creta, sed aterrimo carbone notent et istius haereseos (a la mode 
qui trotte) insimulent, in quam hodie, post confectos Quinquar- 
ticulanos et Arminianismi Anatomen et Exequias, è pulpitis et 
suggestis horrendum fremunt xx) @povTci<ri oi voifi&vTopsg, ne ? si 
fieri posset, seducantur et ipsi electi: paruin, uti mihi quidem 
videtur, consentaneè suis principys, cum isti gregi nihil demi 
nihil addi possit. Fata obstant. quis Superis istis labor est, quae 
cura cathedras sollicitat? 

Quis perdat illum qui perire non po test? 

Quis servet illum qui nequit servarier, 

Perire cujus est inevitabile 
Ex ab8oluto Numinis beneplacito? 
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Gaudeo quod tandem aliquando auspicabitur Poematum tuo- 
rum editionem Typographus. non disputabunt utique de Te cor- 
dati an hoe actum expedierit quod agis. de alys forte hoe faeient. 
Ego ut hoe nunquam agere desinas omnino velim. Risum mihi 
movit lepidum Epigramma tuum in istos furciferos. vide quid 
ad instar illius in tenebrionem meum lusi et me tui amantissi- 
mum benevolentia tua prosequi dignare. Vale. In Ockenb. ipsis 
Cal. Jani stylo veteri, Anni CI010CLVI, quem tibi tuisqne 
faustum ac felicem faxit Deus Opt: Max: Iterum yale et salve 

A tui nominis cultore obser mo 
J Westerbaen 


XXXV. 

Hugenio . 

S. P. 

Nob mc atque praest me Vir, 

Est hic tibi dies natalis, quem uti tibi faustum felicemque 
opto, ita ad te hodie sine munusculo accedere nefas duxi. 

Phyllida mitte mihi, mens est nataÜ9, Iola, 

canebat Damoetas ille apud Maronem, qui cum Menalca car- 
mine certabat. Tu si a me hodie Phyllidas poposceris frustra 
eris. Phyllida non habeo: sed 

quod potui, sylvestri ex arbore lecta 
Persica mitto tibi. 

Solet hic agellus noster ea ferre quae Cury et Fabricij coe- 
nent: nunc cura atque cultura mea factus hortulus fructus dat 
qui Lucullis in delicys sint. Certè Romanorum illum, quo nemo 
magis lautè opipareque apud Neapolim vixit, suis in hortis du- 
raeina non habuisse crediderim, quia turn temporis illa Romae 
incognita fuisse constat ex Plinio, qui, uti seis, yixit tempore 
Yespasiani. Sunt illa , inquit, intra triginta annos reperta et 
primb denarijs sin aula vendita. Et mox: Pomum innocuum ex- 
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petitur aegris , pretiumque jam illis triceni nummi fuere , nullius 
majore: quod miremur , yuta non a/iW fugacius. lib. XV. cap. 
XII. et sequenti, Persicae arbores sero et cum difficultate transiere 
etc. Pruna quoque omnia post Catonem coepisse manifestum est . 
Voluissem et his melonem addere, insignem et melioris notae, 
sed nondum permaturuerat. post mittam. Nunc vale et vive, 
hodie nate, et me ama. Proveniant quarti sic tibi saepe dies. 
Ex arenis meis, pridie Non. Sept. CIOIOCLVI. 

Nob mi d ominis tui cultor 
observantissimus 
J Westerbaen 


XXXVI. 

Hugenio. 

Myn Heer, 

Hier nevens komt een kooy met jonghe duy ven, van de beste 
slagh der wilden van aert en pluymen, om op Hofwyck te 
planten. Indien de kas gereedt is kan men die daer ten eersten 
in setten; so niet, so kan men die so langh in dese kooy lae- 
ten sitten, ende die daer in voederen dagelyx met wat gerst of 
boonen en haer daer benevens wat waeter geven om te drincken. 
Men moet om de kas een quaed net spyckeren en in de 
gaeten wat provisie voor haer doen van voeder ende van wae¬ 
ter en houdense voor een dagh vyf of ses also gevangen sitten, 
en daer nae het net weder af doen, en om haer voorts daer 
aen te gewennen noch wat voederen in de gaeten en somtyds 
daer ontrent haer locken met fluyten op het geene men op der 
aerde werpt, met der tyd sullen sy selfs wel af vliegen en te 
veld trecken om haer kost te soecken volgens haeren aert, ge- 
lyck ontrent voorburgh die wel te krygen is op de zaey lan¬ 
den van rogge en kennip. Ick heb alhier myne duyven aenge- 
fockt van een koppel ses of acht, ende liet het eerste jaer haere 
jongens uytvliegen, en in korten tyd geraeckte ick dick daer in, 
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en liet so nu so dan meer kassen hanghen en oock kotten op 
standaerts setten dewyle sy so vermenigvuldigden dat sy 
geen haysvestingh konden kryghen. Ick sonde dit geselschap 
noch wel wat hier gehouden hebben tot dat ick geweeten had 
of de kasse gereedt was, maer hebbe best gevonden die hoe eer 
hoe liever te zenden op dat ick uw Ed s . goed voornemen soude doen 
verhaesten, dat anders lichtelyck mocht versloft of vergeten wer¬ 
den in het werek te stellen. Indien voorts daer yets voor mochte 
koomen daerin ick uwe Ed. eenigen dienst konde doen, ick sal 
blyde zyn de gelegentheyd gebooren te zien daerin ick nae myn 
geringh vermogen soude mogen toonen hoe seer dat ick ben 
Myn Heer 

UWelEd 8 . seer genegen vriend 
ende ootmoedige dienaer 
J Westerbaen 

Op Ockenburgh den 
15 en Octob. 1656. 


XXX VH. 

Westerbanio. 

Brief, gedateerd: Postrid. Id. Oct. CIOIOCLYI, afgedrukt bg 
Boot, t. a. p., blz. 35. 

Het is een antwoord op brief XXXVI. 

XXXVHI. 

Hugenio. 

Nobilissime et praestantissime Vir, 

Quid inter Dn. de Willem, affinem tuum, et vicinum meum 
Maesium Te absente in senatu actum sit de collibus Auriacis 
retuli ad te nuper, et quam graviter molesteque ferat Masius 
quod consiliarius de Raet horum emptionem apud vos moliatur. 
Cum hoe illi indicabam, clam et se inscio hoe fieri. nefas esse 
clamabat et jam demum se animadvertere quod coram Senatu 
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vocatus fuerat non ut serio cum ipso agerent, sed tantummodo 
ut arteriam ipsi ezplorarent et linguam raderent, Raediumque 
haec moliri, ut haberet, quo ipsi magnum malum minitaretur 
si illura non admitberet solijque in parte locaret aliorum col- 
lium, quos nuper ab Ordinum Hollandiae Delegatis emerat; 
nunc dubito an non de compacto rem gerant, uti in velabro 
oleary. incidi enim heri in vicinum quendam nostrum, qui se ex 
Masio ante dies complures audivisse dicebat, brevi et intra tres 
quatuorve dies se et cognatum suum de Raedt futuros collium 
horura possessores, et hoe ab ipsis agi me inscio, neque pro- 
palandum esse et cayendum ne ego hoe resciscerem. Si haec 
vera sunt (uti yieinus hic noster est vitae famaeque integerri- 
mus) quid restat quam ut, vel invitus, de Maesys tandem ere¬ 
dam quod ipsis constans tribuit fama, sycophantas nimirum esse? 
De altero nihil dixerim inclementer nisi quod avaritiae ad sor- 
ditiem usque cognatum incusat patruus, et pariter remum du- 
cere dicuutur, et moliri ut etiam hic velificetur Athos, ac mu- 
tuo mulos scabere. habet alter arenas Alter aquas, de caetero 
securi (dummodo rem faciant aut se facturos putent) quid deceat 
quid dedeceat cordatos, et illos qui mutuam amicitiam colendam 
ducunt inter viciuos. Die crastina a meridie, nisi molestum aut 
non integrum tibi erit, ad Te ibo, ut quid nuper te absente 
in Senatu hae de re actum sit ex te intelligam: nunc rogo ne 
helluonibus istis tanta montium et arenarum offa solis, me sub- 
moto, contingat, sed ut et mei in hoe negotio ratio habeatur, 
non quod aliquid lucri ex tam sterili penu ad me redundare 
queat, sed ne ego hujusmodi vicinos habeam viciniores, neque 

Vexet saepe meum Patrobu9 confinis agellum, 

et ut ovibus nostris excurrendo illi, qui solent, pateant campi. 
Yale Vir Nob me et praest me et me favore tuo prosequere. 

Tuae Nob i# cultor observ 1 * 8 
J Westerbaen 

Ockenb. Y. Idus Apr. CI010CLVIL 
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XXXIX. 

Hugenio l ). 

Uti te, vir Nob. me , inter Poetas nostrates semper suspexi, ita 
etiara nunc non potui non testari hisce Yersiculis quo in pretio 
et honore apnd me sit Hugenius 

cujus pradentia monstrat 
Summos posse viros et magna exempla daturos 
In Batavum patna crassoque sub aëre nasci. 

Si nihil hic te tuisque anribus dignnm vides, non hoe tenuitati 
meae sed tibi ipsi imputa; neque est quod culpam deprecetur 
qui non pro merito laudavit virum qui supra omnem laudem est. 
Vale. ipsis ldibus May. CIOIOCLVII. 


XL. 

Hugenio . 

S. P. 

Vir nobilissime et praestantissime 
Quod non modo fati sortisque futurae nescia sit mens hominum, 
sed et subinde ea, quae nobis jam obvenere, mala, ignoremus, 
testetur dies ille, quo nuper apud trajectum ad ostium Leccae t 
ignarus mortis filij tui, securus astabas, ubi me tuo alloquio in 
transitu dignabaris. quam vero, ubi ad aures meas nuncius de 
ipsius obitu immaturo, 

ante diem primoque in flore juventae, 

pervenisset, luctui tuo indoluerim non opus est ut apudtedicam 
qui me noscis, tui amantissimum. ferenda tarnen haec sunt et 
ferendo superanda quae vitari neque immutari possunt. non im- 
morabor his, ne vulnus exasperem, quod tarnen leviter attigisse 

1) Deze brief bevindt zich onder de papieren van Huygena; het ia eene copie. hr 
het afschrift der brieven van Huygena staat de naam Westerbaen er hoven. 
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mei erat officij. transeo ad Mu9as nostras. Crescit indies deside- 
rium meum videndi Poëmata tua, neque scio quid gaudia nostra 
moretur, nisi quod forte per absentiam tuam haesere opera inter- 
rupta minaeque libroram ingentes. Editio meoram jam in pro- 
cinctu est, et velit foliolum ex hederis tuis foribus istis appendi 
Typographus, ut inde pretiolum qualecunque accedat, non vino, 
sed caballinis his aquis, quod quidem ego, verecundiae (nisi me 
fallo) quam impudentiae natura propior, erubuerim a te poscere 
aperte xx) xvev irpöotftlou. Effigiem hanc meam, cui suprema manus 
nondum imposita est, voluit Visscherus tibi ostendi. quam ob 
causam nescio, nisi forte ut ex hac conyceres quid tibi de tua pro- 
mittere posses. Ex Eburonibus spero te salvum et sospitem ad 
Batavos redysse. Vale et me tui observantissimum benevolentia 
tua prosequi porro dignare. Ex arenis meis, III. Cal. Sext 
CIOIOCLVIL 

Nobümi nominis tui cultor obser* 1 * 

J Westerbaen 


XL1. 

Westerbanio *). 

Debeo tibi, vir humaniss. e quod solis illis amicis debere me 
agnosco, qui h pviXcp ipuxvG senserunt quid sim passus, cum de 
trunco veteri novellum ramum, et, certè, florentissimum, avelli 
Deo placuit. Equidem, ut me sacri Codices docuere, obmutui, et 
non aperui os meum, quia Ipse fecit. Tu quod ore tam amico 
compellare me nunc quoque institueris, gratum est, et oppor- 
tunum compescendo identidem dolori, quem, invito me, recru- 
descere saepiusculè non ausim diffiteri. Grande et irokVTroixtXov 
volumen Poematum tuorum hoe Tetrasticho auxi, quando testari 
voluisti non ingratam Bibliopolae futuram commendatiunculam 
i mea manu. Ipse viderit an praefigi mereatur operi tam lucu- 


1) Ook dit is de brief zelf 
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lento et sno ubique merito commendabili. Vale, Vir exiraie, et 
me ama. Hagae Postrid. Cal. Aug. CIOIOCLVII. 

Totus tuus 
C Hugenius 

(Dan volgt het versje van Huygens, Waerschouwingh aen des 
Heeren van Brandwijcks Leser , dat onder de lofdichten op de 
Gedichten van J . Westerbaen (1657) is te vinden). 

XLII. 

Hugenio . 

Brief, gedateerd: ipsis Calendis Iani CIOIOCLVIII, afgedrukt 
in de Gedichten van Jacob Westerbaen , 1672, HL, blz. 595 *). 

XLIH. 

Westerbanio. 

Liberasti me non levi suspiciuncula, Yir eximie, qu&, cum 
in turba salutantium solus reduci non appareres, dubitare coe- 
peram aliquid decessisse ab illo afFectu, quo me a juventute nos- 
tra, ut memoras, humanissimè complexus es, im meren tem certè 
et non illum Hugenium quem fortasse tibi 

Fama, levis, mendax, garrula pinxit anus. 

Quadruplici ergo munusculo totius quadriennij, quo exulavi, offi¬ 
cia sic adimplesti, ut planè videar absens non fuisse et singulo- 
rum a te annorum vel xenia accepisse vel strenas. Aequum esset 
ut et ego quater id officij facerem quo hic semel defungor: at 
non soles tu rigidi exactoris personam induere quoties inter nos 
eiusmodi rationes dispungendae fuerunt. Eadem levitate si nunc 
quoque uteris erga veterem et mali nominis debitorem, quinti id 


1) Het jaartal is daar verkeerd opgegeven; het ia niet 1659 maar 1658. De uit¬ 
gelaten naam is Maesitu. Ex Arenis meis Ockenburgicii staat niet in het HS.; ver¬ 
der is ripendam in rependam en Jamj in Jam te veranderen. 
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muneris loco erit. quod a versione yernacula veteram poetaram non 
te studui deterrere, qnod ais, sed avocare, causa profectö fait, 
qaod eam te semper judicavi, qui tuo marte ea proferre valeas 
quibus vertendis alp, et qui te meritö coluere minores, habe- 
rent abi suam operam non otiosè collocarent. In ejusmodi sen- 
tentiam, dispari licet causa, venuste de seipso querentem Petrar- 
cham nostrum memineris, in egregio, si quod uspiam est, Poe- 
matio, cuius initium faciunt hi versiculi 

Io vo piangendo i miei passati tem pi, 

I quajj spesi in amar cosa mortal© 

Senza levarmi è, volo, havendo io Tal© 

Per dar forse di me non bassi essempi»). 

Horum postremos duos tibi soleo applicare quanquam certè 
neque siue praeclaris de tuo conatibus vitam transegeris. non 
est autem, quod succenseas sic de te opinanti. Tuo te pede 
metior, et quo ingenio atque eruditione es, autor usque esse 
non desino ut Autor esse malis quam interpres et illam iroiKtkoyipw 
(pipfuyyx tibi potius quam alps impendere. Vale domine ami- 
cissime et gratas habe quas prae insigni illo Tetradoro tuo gra- 
tias ex animo reddo. Sudat hic sub proelo Historiola eorum quae 
aut per me aut circa me Arausione gesta fuerunt, a viro ibi 
literato Gallico sermone scripta. Eius libri exemplar rogabo te 
h manu mea gratum habeas statim atque excusus fuerit, quando 
in praesentia nibil suppetit quod de meo retribuam. Scribo haec 
domi conclusus et parum co mm o da valetudine ex Ischiade, quae 
me has aliquot septimanas misere exercuit. Hagae: 4 ld: mart: 
1666. 

Petrarchae scriptoria mihi semper culti et colendi Poematium 
de quo dicebam tantopere mihi placuit, ut id olim quatuor di¬ 
versie linguis Italicj ignaris explicare per lusum conatus sim. 
Istarum versionum ecce duas hic, si tanti est. Inter scribendum 
casu in has schedas incidi. Transtuli autem haec Italica xxtx 

1) Sonnet 313. 
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iróia s, qui mens est mos, quantum eius fieri potest salva dic- 
tionis elegantia. neque enim vitio mihi verti amem, quod Ablan- 
curtio celeberrimo inter Gallos Taciti et aliorum veterum tra- 
ductori lepide objectum fuit ab amico, in hunc sensum, Versio 
inquit tua Domine meae perquam similis est, pulcherrima nimi- 
rum sed infida. 


XLIV. 

Westerbanio. 

Ecce historiolam x ), Yir doctissime, de qua nuper, ni fallor, 
mentionem feci, certe in animo habui facere. Occurrent ibi quam 
plurima, quae, ut me nosti, facile juclicabis veritati parum con- 
sentauea. Mei autem arbitrij non fuit compescere linguas homi- 
num effraeni gaudio exultantium, neque Principum quidem 
autoritati obsistere potui qui haec tijpis excudi voluerunt. Paree 
tu proinde pudori meo et me ama. 

(3 Jnn. 1666). 

Totus tuus 


XLY. 

Westerbanio. 

Disce piscator ictus sapere, Vir humaniss.e, et nihil in pos- 
terum patriae yel posteritati commendare quod h capite ad cal- 
cem non perspexeris. ego sanè libens meritoque reddo tibi elogia 
tua qnibu8 hasce nugas excipere festinasti nihil tale merentes; 
sentie8 enim, ni fallor, ut cum aetate vires collabuntur, paula- 

1) De titel van het boekje is: Relation de ce qui s'est passé au Restablissement 
<f Orange: Ensemble let Discours et Harangues qui ont esté faictes pour le mesme 
subject. Par Monsieur De Cbambrun, Ministre de la Parole de Dien a Orange. A 
Orange: Par Eduard Raban , lmprimeur Ordinaire de Son Al tetse, et de la Fille et 
TJniversité. 1666. 

18 
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tim tol lv%oLTOL tuv 7rpuT0ov %eipovot. fieri. Tu vale et, ut coepi 
dicere, cautius amare perge 

(7 Octob. 1667). tuum C H 


BIJLAGE IY. 

Onuitgegeven gedichten van Westerbaen 1 2 ). 

I. 

Des Heeren van Zuylechems 
Fuga Classis Anglicanae 
ende des selfs AunoppalrTw in Nederduytsche 
Hymen naegevolgt door L Westerbaen *). 

Tot noch toe waeren wy het aes van vnyle pryen 
En dienden tot een prooy den Engelschen harpyen; 

De Zee was vol gevaers, ons Vlooten eonder eer, 

Ons schepen aengerandt, en sonder tegen-weer 

Van Roovers wegh gesleept, die buyten qnaeds vermoeden 

Op weereloose luy als graege wolven woeden, 

Op haeren bond-genoot, die, sonder kruyd of macht, 

Niet als met koopmanschap syn kielen had bevracht. 

Nu is het onse beurt; wy 9yn al moe geleden. 

Te langh geterght geduld verkeert in dulligheden. 

De Leeuw springht voor den dagh en spalckt syn oogen op, 
Hy laet syn klaeuwen sien, schud maenen, schoft, en kop, 
En springht om selver den bespringer te bespringen, 

Om den gewaependen met waepenen te dwingen, 

Man tegen man, en macht te setten tegen macht. 

Dies loopt hy regel-recht daer men den buyt verwacht. 

De tyd en plaetse dient om aen den slagh te koomen. 

Sa, gy geweldenaers, gy Schuymer» van de stroomen, 

Een scheeps-stryd segge hier, wie winn’ of wie verlies’ 


1) De MSS. van deze verzen bevinden zich met vele andere, die reeds gedrukt 
z{jn, op de Leidsche Bibliotheek. Het versje van Huygens aan Westerbaen is in de 
verzameling zijner brieveu, die op de Bibliotheek der Koninklijke Academie berust 

2) Vgl. over dit en de beide volgende gedichten hier boven. 
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En of Tromp vechten wil, dan of hy tvluchten kies’. 

Hoe nu? gy rooft en ruyt daer ’t niemand kan beletten, 

Maer zjjt gy voor ’t geluydt van onse acheeps-trompetten 
En 'teerste donderen van hollandsch Schut vervaert 
Dat gy nu wyven wert die sulcke mannen waert? 

Goud was den eersten buyt die gjj op vrye stroomen 
Ver buyten recht en eer den onsen hebt genoomen; 

Van silver d’andere; maer hier in dese vloot 
Daer is den derden in, van yser en van loot. 

Nu heeft de Batavier oock waepens in de handen 
En vordert hier syn broer der bastert-Britte-landen, 

Die hem, noch waepen-loos, met waepens overvil. 

Is hier niet eene Blaeck die met hem vechten wil? 

Men swyght en antwoordt niet, maer soeckt syn gat te bergen. 
De stengen, tooren-hoogh, die wolcken quaemen tergen, 

Die vloot, so sterck gemant met duysenden van liên 
Is uyt de Zee gejaeght en nergens meer te sien. 

Dies kryght Andromeda de hoepen van haer handen, 

Dus raeckt Neptunus los, en Tethys uyt de banden. 

Selderie , sluyt uw boeck en packt uw blaen by een; 

De Zee, en haer gebruyck is alle man gemeen; 

Niet uw, maer ons’, en uw’, en zee van alle volcken; 

Elck heeft syn vrye recht tot haere waeter-kolcken 
Niet min als tot de lucht daer yder deel aen heeft, 

Daer elck syn aedem schept en niemand tol van geeft. 

Maer segh, gy Parlement, wat wast dat uwe mannen 
Ter schandelycker vlucht haer sèylen deede spannen? 

Wat onvoorsiene buy, wat onweer, wat verloop 
Was oorsaeck dat men so in syne gaeten kroop? 

Was ’tschaemte, die verboo met bond-genoón te stryden 
Die eenes godsdiensts syn en een geloof belyden? 

Of schrickte haer het spoor van sulcke wegen af, 

En voor lang sondigen een sneli’ en korte straf? 

Men raê of raê het niet: maer hoe het zy gelegen, 

Sy waeren wel bedacht die, goddeloose wegen 
En uwe vlagh gevolgt, met ons niet wilden slaen, 

Het sy dan liefd' of vrees die haer dee henen gaen. 
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IL 

ApolXo Sujfrragator ad AvKoppxirryv Nóbüissimi viri D. Con- 
ètantini Huygenii , Domini in Zuylichem etc . 

Annuit Huygenp Musis formosus Apollo 
Atqae indignatus Pythius infremuit; 

Imo, ait e bifidae sacrato vertice rupis, 

Ista manet Batavos gloria, non alios. 

Dejectos solio restauravisse Stuartos 
Atque ebori priscum restituisse jubar, 

Exstinxisse feros condigna morte Tyrannos, 

Et populi et Procerum colla levasse jugo, 

Et claasas reserasso undas, et vindice ferro 
Nerea compedibus dissoluiBBe suis , 

Omnibus Oceanum mox reclusisse carinis, 

Ista mauet Batavos gloria, non alios. 

Monstra soli, tnmidosque eali jugulasse latrones, 

Ad Tamesin genitos perdomuisse lupos, 

Sordibua Augiae foedum purgasse bovile, 

Et raptum Cacis eripuiese pecus 
Herculis Hollandi labor est. hoe Oallia cernet, 

Ceroet et affini sanguine junctus Iber. 

Praereptumque sibi quondam plorabit honorem 
Sequana, nee poterit non doluisse Tagus. 

Audeat hoe cinctus non una tempora lauro 
Inclytu8 Heröum Trompius agmen agens; 

Audeat hoe, qui victor ovat jam laude recenti 
Gaelns, et in vasto gurgite vectus Eques 
Instar montis equo, qui flammas naribus efflat, 

Milleque fert miseris vulnera, mille neces; 

Hoe Mnestheus, boe Sergestus, fortisque Cloanthus 
Et qui par Wittus cuilibet esse queat; 

Hoe socy durati undis, Neptunia proles, 

Et juvenum Oceano digna parente manus. 

Accedat tantis ereetior Albion ausis 
Et velit ultrices consociare manus; 

Accedat quisquis regni moderatur habenas 
Et justum in gentes obtinet imperium; 

Accedat quicunque nefas immane perosus 
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Regalia vindex sanguinis ease velit. 

Dixit, et in aacr& conaedit Cynthiua herbA 
Inter complexua oaculaque Aönidum. 

Haec ego, duin forsan vicina in valle recumbo 
Atque caballino proluo labra mero, 

Excipio, et quia erant nostria dignissima Faatis 
lam placuit chartia inaeruisae meia. 

J We8terbaen. 


III. 

Apoüoos Amen 
op de 

Wolven-Jaght 

des Heeren van Zuylichem . 

Dua verre Zuylichem ; doe nam Apul het woordt 
Die Huygens Sang-heldin met yver had gehoort 
En aprack vol heyligh nat uyt henxste-hoeven-aêren: 

Dit werck sal Holland doen , geen ander sal ’Ihem klaeren. 

’T sal Hollanda eere syn te hebben ’t Sluarts bloedt, 

Nu van den Throon geschopt, geholpen op de voet 
En weer drie Scepteren in haere hand gegeven, 

En booae dwingelanda gebraght om lyf en leven. 

Tsal Hollanda eere syn dat land te maecken vrp 
Daer, watter goede in is, aucht onder alaeverny; 

Vrouw Thetya t’optnen door dapperheyd van mannen, 

En Nereua loa te doen van boeyen die hem apannen. 

T aal Hollanda eere ayn den grooten Oceaen 
Te hebben opgemaeckt, dat yder die begaen 
En aonder tegenstand de hoofden magh bewaeren, 

En , dit sal Holland doen , geen ander sal 'ihem klaeren . 

De Roovera op de zee, de wolven op het land 
Te temmen aen den Teems of helpen aen een kant, 

De dieven van het vee, de Cakusen, te raecken 
Met knods en knuyst dat haer de kop en kaecken kraecken, 
De vuyl 4w<7*as-atal te suyvren van de mess’ 

Ia ’trechte werck van een Bataefaen Hercules, 

En aal de Lely-kroon en Spanjen dit aenachouwen 
Aen Stuart bey verwandt door awaegerachap en houwen; 
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En naemaels sal 'fcde Sein, de Tay' en Eber-stroom 
Beklaegen, als sy sien hoe dat sy laf en loom 
Dit katte-spel van ver maer hebben aengekeecken, 

En dat de Batavier de voor-eer heeft gestreecken. 

Dat doe de dappre Tromp, des Zeevloots Ammirael, 

Die veele helden leyt en nn al menighmael 
De Scheeps-kroon heeft verdient, en kranssen van Laurieren 
Om ’tgrys’ en zeeghbaer hooft met groente te versieren; 

Dat doe van Gaelen, die door versch-bevochten eer 
Syn naem doet draeven uyt het Middellandsche Meyr 
Tot over bergh en dal, tot over zee en stranden 
Daer Stuarts scepter-staf is in verkeerde handen; 

Dat doe de Ruyter, die op houte paerden rydt 
Geswind en wel ter hand en afgerecht ter strydt; 

Yyer gaetter uyt de neus en vlammend uyt haer monden, 

En waer hy met haer komt daer brenght hy dood en wonden; 

Dat doe de Witte, die met allen staet gelyck, 

En menigh waeter-held in het vereenight Ryck, 

En menigh rap gesel, en duysenden van Roosen 
Die voor een slagh op zee geen kermis-gaen en kooien. 

’T vervooghde Britten-land gehart door dit bestaen 
Vervoege sich hier by en slae oock handen aen, 

So doe, wye op den Throon is wettelyck geseeten, 

En wie rechtvaerdigh op de moordenaers gebeeten 

So qnaeden voorbeeld haet, en gaeren toe sou sien 
Dat hem noyt in syn Ryck dat schelmstuck mocht geschien, 
Noch geenen onderdaen quam nae de kroon te steecken; 

So doe, wie eenmaels denck' om Stuarts bloed te wreecken. 

Apollo had geseyt en brack syn woorden af, 

Die voorts op Helicon tot sitten sich begaf 

Daer hy gewelkomt wierd van ’t negental der Susjes 

Omhelst en dicht omarmt met suyvre maegde-kusjes. 

Ik vatte syne réén die aen de Hengst-bron sat 
En mee wat lepperde van het Poëeten nat, 

En vond niet ongeraen ’t Orakel uyt te schryven 
Om myn geheugenis met pen en int te styven. 

J. Westerbaen. 
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IV. 

(Ad me). 

Quam duras, Vir amice, vol es imponere leges, 
Largus in ingratnm non eria Hugeninm. 

En ego promi8si8 pro missis stare paratas 
Quo neqneat qnidqnam gratius esse dabo; 

Pro Fragisqae Rosisqae puta, cum venerit A es tas, 
Ipsa tibi reddam Fraga Rosasque tuas. 

( Constanter). 

(Ad Hugenium). 

Fraga Rosasque dedi: Tu si cnm venerit aestas, 
Fraga Rosasque dabis, Fraga Rosasque tuas: 

Sit mibi fas, humilem nisi dedignaris amicum, 
Dicere, summe virdm, Jam sumus ergo pares. 

( Westerbaen). 25. Mart. 1655»^ 


y. 

Aen de Fiscael. 

Wat buy dreef u ter Druck myn schrift te packen aen? 

T was wel papier: maer Heer, ’t was geen Oranje vaen. 

Boy schreeft ghy; naemaels Boey ; nu moogbt gby Buy gaen stellen, 
En leeren uwen naem noch andermaels verspellen. 


VI. 

In Nasonem detractorem 
ad imitationem Martialis. 

Nasutus sis usque licet , sis denique nasus 
Qualem noluerit ferte togatus Atlas *), 

Qui me, qui Psalmos naso suspendis adunco 


1) Dan volgen de versjes van Hoygens en Westerbaen, die gelezen worden in de 
Gedichte* (1667), II, blz. 241. 

2) 1. XIII, 2, vs. 1. 
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Naso meos: nasus non tarnen ille tibi est, 
De quo Bilbilicus plorans fastidia Romae 
Dixit, eheu, nimium Martia turba sapit: 
Majores nusquam ronchi; juve.nesque senesque 
Et pueri nasum Rhinocerotis habent 1 ): 

Sed de quo Plauti Twè^ptmc in Capteiueis , 

Os denasabit mordicus iste tibi*), 

Isto, Nasoy unquam si denasabere naso, 

A ifnoe et nullus denique nasus eris. 


DIETSCHE VERSCHEIDENHEDEN. 

LXXXIII. GE8PAE. 

Het bnw. gespar, ook gesper of gespaer geschreven, is 
aan de beoefenaars van bet Middelnederlandsch volstrekt niet 
onbekend, maar de verklaring laat tot beden nog te wen- 
schen over. 

Onder aodere is er ééne plaats in Maerlant’s Rijmbijbel, die tot 
beden onvoldoende verklaard is. De uitgever, David, behoort 
onder de beste Belgen, die zich ooit met mnl. teksten hebben 
bezig gehouden, doch laat ik maar één voorbeeld aanhalen, 
om te doen zien hoe onvoldoende ook vaak zijne verklaringen 
zpn. Bp gelegenheid der benoeming van Aaron tot hoogepries- 
ter, welke algemeen door het volk toegejuicht werd, maakt 
Maerlant de volgende opmerking: 

Noch waert recht, als men kiesen soude, 

Dat mens hadde der lieden wille; 

Maer Symoen makets een ghestille, 

Want wet heeft verloren hare macht, 

Ende nu eist al coop en de cracht. 


1)1. I, 8, vs. 4. 2) vs. 604. 
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In het gloss. lezen wij aangaande den niet helderen derden 
regel: » Versta: dat hy het volk zwijgen deed over den keus der 
priesters, waer het te voren by geraadpleegd werd/’ Men zal 
mp toestemmen, dat deze verklaring ons voor het juist verstaan 
van den tekst geen stap verder brengt. De bedoeling is »de 
naar Simon den toovenaar genoemde simonie heeft aan het be¬ 
noemen van geestelgken volgens hunne geschiktheid en ver¬ 
diensten een einde gemaakt.” 

Dat het bnw. ge spar de beteekenis had van vijandig, vijan¬ 
dig overstaande tegen , is algemeen bekend en blijkt ons duidelijk 
uit de acht voorbeelden, die er in ’tmnl. van zyn aan te wijzen. 
Zoo zegt b. v., Troyen 6751, in de beschrijving van den strijd over 
Achilles’ wapenrusting, Ajax met het oog op zijn mededinger: 

Teghen wien ben ic ghesparl 
Dat is die blode Ulixes. 

In het Hs. van Troyen , /°. 26 r, lezen wjj de niet minder 
duidelijke regels: 

Dat en is altoes niet boor waen, 

Dat ymant op hem comen daer (1. dar). 

Of teghen hem worden ghespaer (1. gkespar); 

Sp. P, 11, 58: 

Die (nl. rechter) wart up enen tjjt gespat 
Jegen die van Philistee 
Ende dede hem also wee; 

Sp. IP, 2, 32: 

Want hi hadde gesjjn gespar 
Jegen dmeeste deel van der port. 

Voor meer bewijsplaatsen verwijs ik naar mijne Aant. op 
Troyen, vs. 6751, waar als de bet. van gespar te recht op¬ 
gegeven wordt vijandig, zich verzettende , en het woord in ver¬ 
band wordt gebracht met sperren, d.i. afsluiten, en vervolgens 
zich verdedigen . Dit is in hoofdzaak juist, doch met deze ge¬ 
gevens kunnen al de plaatsen, waar gespar voorkomt, on¬ 
mogelijk worden verklaard. En ook onder de daar genoemde 
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plaatsen is er ééne, waarop de bet. vijandig volstrekt niet van 
toepassing is. Zij is insgelijks uit het Hs. van Troyen, /°. 75 e.: 

Hector die atoutte, die reet daer inne 
Als een vervaate leeuwynne, 

Die om haer proyen ia ghespaert (1. ghespar ), 

Ende niemant haer verbieden en daer (1. dar). 

In zpne Aant. op Maerlant’s Alexander , bl. 422, bespreekt 
Franck bet woord, en ook deze plaats. Te recht zegt hg ald.: 
»Ook op deze plaats kan de beteekenis niet zgn vijandig , maar 
wel ijverig .” AJleen zou men voor ijverig een beter woord kun¬ 
nen kiezen; verlangende naar buit , op buit belust , geeft onge¬ 
twijfeld het vereischte denkbeeld juister weer. Ook op twee 
plaatsen uit Maerl. Rijmbijbel moet gesp ar iets anders betee- 
kenen dan vijandig . Wanneer de dichter of historieschrijver aan 
den laatsten koning van Babylon genaderd is, laat hg de vol¬ 
gende opmerking voorafgaan (vs. 16640): 

Sine name waa Balthaaar: 

An aine jeeste werdic ghespar , 

hetgeen door David in zijn Glossarium verklaard wordt: »Met 
zjjne geschiedenis ben ik niet ingenomen, ik vang ze aan met 
tegenzin.” David ziet hierin dus de gewone beteekenis van ge- 
spar y d. i. vijandig. Doch te recht zegt alweder Franck t. a. p.: 
»Er is geen enkele reden, waarom den dichter de geschiedenis 
van Belsazar bijzonder tegen de borst zou stuiten. Ik meen, 
dat hg integendeel wil zeggen: »aan zijne geschiedenis ga ik 
met ijver beginnen.” En hieraan is, dunkt mg, geen twgfel; 
alleen zou men ook hier weder in plaats van ijver het begrip 
lust y verlangen, ingenomenheid wenschen te lezen. Indien dit 
juist is, dan is de verklaring van David in lgnrechten strijd 
met de waarheid, en moet gesp ar zelf — en dit is bedenke- 
lgker — twee innerlijk tegenstrijdige beteekenissen hebben gehad. 
Laten wg eerst nog eene derde plaats beschouwen, insgelijks 
uit den Rgmbijbel, welke aan de aandacht van David en Franck 
is ontsnapt, en die zooveel te belangrijker is, omdat wg haar 
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met den Latijnschen tekst kunnen vergeleken. Zij staat in de 
varianten verscholen, en kon daardoor gemakkelijk over het 
hoofd worden gezien. Sprekende over Davids zoon Adonias, 
den held van een van Vondels bijbelsche treurspelen, die zijn 
vader als koning wilde op volgen, en daarvoor reeds bij diens 
leven zijne maatregelen nam, zegt Maerlant (vs. 10892): 

Davids sone Adouyas 

Wilde na den vader crone draghen, 

Ende dedem maken enen waghen: 

Het was doe der coninge zede. 

Ridderscap hadde hi ooc mede: 

Hieromme scaltene niet die vader, 

Dor dat ( hoewel ) hyt wiste alghader. 

Joab was met hem aldaer 
Entie pape Abyathaer, 

Want si hem die saké rieden. 

In plaats van het onbeduidende aldaer , lezen wy in drie Hss. 
en daaronder in C, het beste van alle: ghespar , ghesper . Ook 
hier kan de beteekenis onmogelyk zijn vijandig y dit zou de 
feiten in lijnrechten strijd brengen met de geschiedenis, want 
wy weten uit het O. T., dat Joab en Abyathar op de hand van 
Adonias waren. Vgl. I Kon . 2, 7: »et sermo ei cum Joab et 
cum Abiathar sacerdote, qui adiuvabant partes Adoniae. Daar¬ 
mede is volkomen eenstemmig de tekst van de door Maerlant 
vertaalde Historia Scholastica, waar wy lezen: »et sermo ejus 
(Adoniae) erat cum Joab et Abiathar sacerdote.” Het staat dus 
vast, dat ge spar, behalve de bet. vijandig , eene andere moet 
gehad hebben, lijnrecht daaraan tegenovergesteld. Datditgeene 
onmogelijkheid is, zullen ons enkele voorbeelden leeren. Laten 
wij in de eerste plaats denken aan de zoogenaamde voces mediae , 
welke eene gunstige en eene ongunstige beteekenis kunnen ont¬ 
wikkelen , als fama , sors , fortuna ; mnl. geval , d. i. geluk en 
ongeluk ; gevochte , d. i. goede naam (roem) en slechte naam (be¬ 
ruchtheid); enz. Doch ook op andere wijzen kan een woord 
geraken tot het ontwikkelen van twee innerlijk tegenstrydige 
beteekenissen. Was niet slecht vroeger (en nog in het Friesch) 
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een synoniem van goed , deugdzaam (eig. eenvoudig)? Beteekende 
grinen niet vroeger lachen en nu schreien (eig. den mond ver¬ 
trekken )? Is niet het hd. >ausschusz eener vergadering” lijnrecht 
het tegenovergestelde van hetgeen wp onder uitschot verstaan? 
Had niet opheffen vroeger de beteekenis van verheffen (gelijk 
nog b. v.in de uitdr. niemand opheffen uit zijne vernedering”, 
en blijkt deze beteekenis niet nog duidelijk uit hetgeen in 
de vorige eeuw plaats had bjj liet eeuwfeest der Utrechteche 
Academie, welke, in eene Universiteit herschapen, nog slechts 
weinige maanden geleden onder algemeene deelneming en be¬ 
langstelling haar 250-jarig bestaan herdenken mocht, toen door 
Curatoren der Academie, die toen min of meer kwijnde, maat¬ 
regelen werden beraamd tot opheffing van de aan hunne zorg 
toevertrouwde inrichting van Hooger Onderwijs? Heeft niet 
vergeven zoowel de bet. van iemand door vergif om het leven 
brengen , als hem kwijtschelden wat hij misdreven heeft ? Hier ligt 
de tegenstrijdigheid der beteekenissen in de woorden zelf, die 
tot de ontwikkeling van lijnrecht strijdige begrippen aanleiding 
gaven; doch ook b. v. voorzetsels, waarmede het begrip eener 
werking kan verbonden worden, kunnen aan een woord twee 
geheel verschillende denkbeelden doen hechten. Duidelyk blijkt 
dit b. v. uit een woord als mnl. gespan, dat aan den eenen 
kant de bet. heeft van verbond , verdrag , overeenkomst (nl. met 
iemand ), aan den anderen kant die van vijandschap , tweedracht 
(eig. tegen iemand gericht verbond). Vgl. b. v. Brab . Y. VI, 2977: 
»dat hi ghemaect heeft een ghespan met den tweesten her- 
toge Jan”, met Denkm. 3, 220, 11: » Lucifer in den hemele 
began j eg hen Gode te makene ghespan.” Niet altjjd evenwel 
geven twee in begrip tegenovergestelde voorzetsels aan eene 
werking dit verschillende karakter. Zoo kan men ruilen en ver¬ 
wisselen b. v. verbinden met voor en tegen ; zoo kan men zeggen 
een middel voor of tegen de koorts , al beweren ook schoolmees¬ 
ters van het gehalte van den bekenden De Riet, den uitvinder 
van den »fladderenden vledermuis”, dat »een middel voor de 
koorts” de koorts in de hand werkt. Van en aan zijn in som- 
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mige gevallen lijnrecht aan elkaar tegengesteld. Toch zegt men 
vreugde van iemand beleven en vreugde aan iemand beleven zon¬ 
der verschil van beteekeois, enz. 

Laten vrij nu den oorsprong en de verwanten van gespar na¬ 
gaan, om te zien, of een dergeljjke ontwikkelingsgang ook hier mo- 
geljjk is. Het znw. spar heeft in verschillende Germaansche talen de 
bet. van balk , dekbalk , stang (ohd.); grendel , slot (mhd.); sluitboom , 
grendel (eng.); dakbalk (hd. en ndl.). Dat sommige onzer den¬ 
nen spar genoemd worden, zal wel toe te schrijven zjjn aan 
de omstandigheid, dat deze door hun rechtheid bekende hoo¬ 
rnen zeer geschikt waren voor sluitboomen (of mnl. hameide ); 
vgl. onze benaming masthout voor dennenhout , en mastbosch voor 
dennenbosch , en voor het tegengesteld geval het woord sluitboom of 
boom zelf, dat natuurlijk hetzelfde woord is als boom , lat. arbor. 
Het ohd. znw. gaspirre , mhd. gesperre , het collectief van sparrej 
beteekent eene verbinding van balken , gebint. Graff: contignatio, 
contignatum tectum. Deze zelfde woorden gebruikt Kil. ter ver¬ 
klaring van gespan, dat wij boven reeds ter vergelijking 
aanhaalden: »ghespan,j. kepers, tigna coniuncta.” Zou dus 
niet evengoed van sperren als van spannen het grondbegrip 
kunnen zjjn binden ? Immers gespan en gespar (znw.) komen in 
bet. geheel met gebint overeen; ook dit wordt vooral van de 
dakbalken gebruikt. Bekend is uit het hd. het ww. sperren , 
vooral uit einsperren , d. i. opsluiten. Het mbd. sperren bet. in- 
sluiten , opsluiten , doch ook spannen , rekken ; wederk. zich ver¬ 
zetten tegen ; obd. sparrjan bet. afsluiten , toesluiten , verhinderen ; 
mnl. sperren komt als simplex weinig voor, doch ook dat be¬ 
teekent 1° sluiten (eig. met een boom), opsluiten (Rosé C2546); 
vgl. besperren , d. i. opsluiten , vangen , en belemmeren , verhinde¬ 
ren (Mnl. Wdb. 1, 1083), alsmede ons den weg versperren , d. 
i. voor iemand den weg als met een spar of boom afsluiten ; en 
2° spannen ; in dezen zin leest men het L . o. 27. 1576: 

Doe hire in qnam (Jezus in dm tempel ), hem hadde onwert, 

Dat hi daer cramen sach in gesper f, 

Dat men daer in cochte ende vercochte, 
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d. i. tenten gespannen. Men ziet, dat de overeenkomst in het be¬ 
grip tusschen sperren en spannen hoe langer hoe grooter wordt. 
Wat ons opsperren of opensperren betreft, dit beteekent eigenlijk 
den sluitboom losmaken , of openzetten ; vandaar, van den mond, 
de oogen , de ooren gezegd, wijd opendoen ; hd. aufsperren , pandere, 
distendere;reeds ohd. Hf sperren, den weg breit auftun, öffnen; 
dezelfde bet., die hier en daar ook aan sperren zelf eigen is: KiL 
»tendere, extendere, late deducere”; Hoeufft, Breda . T. bl. 562: sprei¬ 
den, uitspreiden ; vgl. mnd. speren (Lübben 4,318). Eene andere 
uitdr. voor het wgd openen van mond en oogen is openspalken, 
dat alweder van hetzelfde begrip uitgaat, immers spalken bet. 
verbinden (en spannen = binden ); Kil. »tendere, fulcire”; en het bij 
hem genoemde spalcke van den gordel, bulla balthei, 
komt in bet. weder overeen met mnl. gespan. Ik geloof dus, 
dat wij het grondbegrip gevonden hebben van mnl. ge spar, 
nl. binden . Hierin verschil ik van Franck, die t. a. p. uit wil gaan 
van de bet. »met al zijn krachten steunende” en vervolgens 
»gverig”; »an iet gespar werden ’ kan wezen nijverig iets doen”; 
an iemen gespar werden , nijverig ten opzichte van iemand wor¬ 
den”, in vijandelijken zin appetere aliquem ; gespar sijn om iet, 
»gverig om, gretig naar iets zijn”; gespar jegen nijverig tegen, 
d. i. vgandig zich verzettende”. »Misschien ook”, voegt hg er bij, 
»is de grondbeteekenis »met wijde beenen staande”, en dan eerst 
»zick tegenkantende”. Dat de beteekenis van gespar zich naar 
twee verschillende richtingen heeft ontwikkeld, heeft Franck zeer 
goed ingezien, doch in het vaststellen van het grondbegrip heeft 
hg misgetast. Dit is geen ander dan gebonden , verbonden. Op 
eene merkwaardige wijze wordt al wat tot nu toe gevonden is, 
bevestigd door het ohd., dat een bnw. gaspirre bezit, hetwelk 
door Graff 6, 362 verklaard wordt door »additus, deditus, 
copulatus.” Indien dit woord vroeger onze aandacht getrok¬ 
ken had (voor de aant. bg Iroyen 6751 heb ik, schgnt het, 
mgne nasporingen bg het mhd. bepaald), zou het woord ons 
al veel eerder helder zgn geworden. Gespar beteekent eig. 
verbonden , verkleefd aan , ingenomen met , gesteld op iemand of 
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iets . Eene bevestiging voor deze bet. vinden wij in Rosé 3057, 
waar in denzelfden zin als gespar gebruikt wordt het deelw. 
van sperren : 

Alae ic pensede om dien cnop, 

Daer mine herte ane was gespert , 

Ende mi so sere nu ontvert. 

in C: 

Daer mi therte up es gespert , 

d. i. waarop mijn gemoed zoo gesteld was, waarop ik mijne zin¬ 
nen had gezet. Vgl. bl. 282 den vorm gespaert . 

Dat aan.den anderen kant uit gespar , verbonden met eene bep. 
met ane of jegen, zich de bet. vijandig ontwikkelde, kan ons 
nu niet meer verwonderen; vgl. hd. sich sperren ; mhd. sich sper - 
ren gegen , zich verzetten, zich schrap zetten tegen; mhd. wider- 
sperre , widersperrec , wederstrevend; mnl. en ndl. verouderd we- 
dersporrig (dat naast wedersporig bestond; vgl. De Jager, Freq. 
1, 674 op sparrelen; Oudem. 7, 890; Kil. wedersporigh, 
calcitrosus); widersperren , zich verzetten; mnd. weddersperich , 
weerstrevend; weddersperinge , vijandschap, tweedracht. Evenals 
nu sperren en spannen in grondbegrip overeenkwamen, zoo zien 
wij hier wedersporrig en wederspannig in geheel dezelfde bet. naast 
elkander staan. Vgl. mnd. wedderspen{n)ich , — spannich , — spo - 
nich , en wedderspennickeit ; mhd. widerspenic , widerspennic ; waar¬ 
naast ook reeds eene enkele maal widerspenstic (hd. widerspenstig) 
voorkomt, dat door middel van mhd. widerspdn , strijd, twist, 
afkomt van het met spannen in oorsprong verwante ww. spa - 
nen y vanwaar ook mhd. mnd. widerspenic is afgeleid. 


LXXXIV. GBVAAETB. 

Wij kennen dit woord tegenwoordig uitsluitend in debeteeke* 
nis kolos , een voorwerp dat door zijne reusachtige afmetingen ver¬ 
baast of vrees aanjaagt , eengroote bouwklomp of natuurlijk lichaam. 
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waar men tegen op ziet (Bild. Geel.). Zoo zeggen wij b. v. »Een 
heel gevaarte , zoo’n korenmolen”; en gebruiken wij het van eene 
reusachtige bergmassa (berggevaarte ), eene opeengepakte wolken¬ 
massa (wolkgevaarte), en vroeger ook van de reusachtige belege¬ 
ringswerktuigen, dagteekenende uit een lang vervlogen tijdperk 
der krijgskunst (schietgevaarte , stormgevaarte , Weiland). In andere 
tongvallen is er van het woord meer over dan in onze genivel¬ 
leerde schrijftaal, met name in het WVlaamsch dialect is het 
woord nog in levend gebruik. Ik laat hier volgen wat De Bo 
er van schrijft: »Geveerte, met zware ee . Getuig, getrek, toe¬ 
stel, allerlei gereedschap om iets te verrichten, fr. équipage , In¬ 
struments , bagage , outils . Het geveerte van een trekpeerd (peer- 
dentuig). Oorlogsgeveerte. Een jager, een visscher met zijn 
geveerte (trein, nasleep, gevolg). — Een gestel, wiens gedaante 
bewondering, af keer, scherts, vrees of verachting baart. Een 
zwart wolkgeveerte (holl. gevaarte). Die stoommachien is een aardig 
geveerte. Een groot geveerte van eenen berg. Een leelijk geveerte 
van een ventje. Ik zag daar van verre een geveerte naderen, en 
’t was een hooiwagen. Een oud geveerte van een huis. Wat een 
onfatsoenlijk geveerte is die stove (kachel) toch”. Bij Kil. vinden 
wij het woord gheveerd met drie verschillende hoofdbeteeke- 
nissen, nl. 1° res, negotium, actio, gestus; 2° instrumentum, 
machina, machinamentum, moles (onze hedendaagsche opvatting); 
3° apparatus. Als wij nu in het Westvlaamsche dialect, dat zoo¬ 
veel van den middeleeuwschen taalschat heeft bewaard, het woord 
zien, nog met een vrjj krachtig leven begaafd, en wij het bij Kil. 
vinden als een nog in allerlei beteekenissen voorkomenden term, 
dan is de onderstelling niet gewaagd, dat het in vroegere Ger- 
maansche talen een woord zal geweest zijn met veel meer betee¬ 
kenissen, dan wij uit het tegenwoordig gebruik zouden kunnen 
opmaken of vermoeden. Werkelijk wordt deze meening bevestigd 
b. v. door hetgeen wij vinden in het mhd. Wij vinden daar voor 
geverte , gevert de volgende bett. (bij Lexer 1, 900): 1° weg, zug, 
fahrt, reise , algem.; ook zug im schachspiele (een zet , mnl. eene 
dracht ); 2° ziel und zweck der vart ; 3° gesammtheit der geverten 
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(nl. van het ml. znw. geverte , d. i. reisgenoot ; hd. gefdhrte, dat in 
’tmnl. slechts eenmaal voorkomt; zie beneden), gesinde •, 4° art zu 
vam t aufzug, benemen, erscheinung, art und weise ; ook lebensweise: 
5° lebensverhdltnisse, schicksal, umstande ; 6° gerdte (blijkende uit het 
collectief gevertelêhe). Het mnd, geverde, gevers komt voor in den 
zin van 1° gefdhrt, worauf man fdhrt, vorwdrts kommt; 2° fahrt, 
weg ; 3° art und weise zu fahren, zug, aufzug ; A° sache die so und 
so verlduft oder beschafen ist, erdugnis. Ook het hd. gefdhrte, vr. 
en gefdhrte, gefdhrt, o., komen nog, ook dialectisch en verouderd 
in allerlei opvattingen voor, die in onze tegenw. taal geheel 
onbekend zijn, als voertuig, gebaren, wijze van doen, geraas , 
zaak, vracht e. a. Zie Orimm 4 1 , 2089—2095. Het ohd. znw. 
giverti had o. a. de bet. van toestand, lot. Zie Graff 3, 585; 
Schade 1, 243. Bepalen wjj ons nu verder tot het mnl. en gaan 
wij]achtereenvolgens de verschillende opvattingen na, waarin het 
daar voorkomt. Indien wij daarbjj van de hedendaagsche betee- 
kenis uitgaan, zullen wij vanzelf op de grondbeteekenis moeten 
uitkomen, en kunnen dan de vraag beantwoorden, of Bilderdijk 
gelijk heeft, die in zijn Geslachtslijst het woord verklaart als 
ontzachlijkheid (concr. iets ontzaglijks ), van vaar , vrees. Vooraf 
evenwel eene opmerking aangaande den vorm gevaarte , welke 
niet de oorspronkelijke is; de oudere is gevaerde, welke met aller¬ 
lei bijvormen {geverde , gevairde, gevarde, geveerde) in ’t mnl. de 
gewone is, doch daar naast komt reeds voor gevaerte (waarnaast 
geveerte , gevaert en geveert). Gevaarte heeft zich uit gevaarde Ont¬ 
wikkeld, als begeerte uit begeerde ; vgl. hd. behörde, beschwerde, 
gebdhrde e. a., welke op dezelfde wijze gevormd zijn; en mnl. 
lengde met ons lengte; hoogde, engde met ons hoogte , engte ; 
scheemde met schaamte, enz. Zoo luidt ook de vorm in ’tmnd .geverde, 
waarmede mhd. geverte, en ohd. giverti , identisch zijn. Met dit 
geverde moet niet verward worden een ander znw. dat in ’t mnl. 
in dezelfde vormen als het zooeven genoemde woord (doch alleen 
met suffix de) voorkomt, doch dat niets er mede te maken heeft: 
mhd. geveerde en geveere , vr. en o.; mnd. geverde, d. i. arglistigheid , 
bedrog, kwade trouw. Het komt alleen in de oostelijke tongvallen 
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voor, ook in de uitdr. ane geverde , zonder arglistigheid, te goe¬ 
der trouw, welke, gelijk men weet, mutatis mutandis de oorspron¬ 
kelijke is van ons ongeveer; Kil. ongevaer, ongevaerlick, fere, prope, 
circa, circiter, waarnaast bij hem voorkomen ongefaerd en 
onghevaerd, welke tot de zooeven genoemde vormen staan, 
als mhd. gevoerde tot gevcere. Ongeveer, hd. ungefdhr (dat in ’t mhd. 
reeds tot onze beteekenis begon te naderen (Lexer 1,956), en in 
’t mnd. beteekenende wellicht (Lübben 2, 93), is evenmin een echt 
Nederlandsch woord als het thans zoo gewone gevaar en gevaar- 
lijk, die van denzelfden stam zijn (got. fêrja, belager; mhd. voeren, 
vanwaar gefceren , belagen, bedriegen). Het ranl. kent noch gevaar 
noch gevaarlijk , welke bij Kil. nog met het praedicaat Germ. Sax . 
Sicamb. (d. i. in het 19 de -eeuwsch overgebracht een germanisme) zpn 
toegerust. Vare, d. i. vrees, was in ’t mnl. overbekend, ook hem ver¬ 
varen, vanwaar ons vervaard , alsmede vervaarlijk en vervaemisse, 
doch niet gevaar: dit is met ongeveer (ongevaar) van de oostelijke 
grenzen in onze taal gedrongen en heeft er het burgerrecht 
verkregen. 

De tegenwoordige bet. van gevaarte was nog zeldzaam in 
’tmnl., en komt eerst in den laatsten tijd op. Belg. Mus. 6, 
55 in het Esbatement van den Visscher van Cornelis Everaert 
(±1530): »Een crabbe, die draeght een rogghe up den hals: 
wat vreemder gheveertenV '; Mar. v. Nijm . 33, 775 (16 de eeuw): 
>Seynt hemlieden aertbevinghen, dobbelsonnen of sterren mit 
steerten dat sy bevroeden mogen by sulcken geveerten. dat ghy 
( God) gestoort sijt uytermaten”; Clerc 31: »Dese heylighe ca¬ 
noniek .. ., die alle dese gevoerde (vreemde verschijningen, spook¬ 
gestalten; vgl. Griram, 4 1 , 2093) mit wakenden ogen aensach”. 
Doch niet alleen heeft het woord de bet. van een voorwerp, dat 
om de eene of andere reden de aandacht trekt, eene wonderlijke 
verschijning (vgl. mhd. erscheinung), een vreemd ding (waaruit 
de hedendaagsche opvatting is voortgesproten), ook kende het 
mnl. de ruimere bet. van een feit, eene daad of handelwijze, die 
de aandacht trekt of vreemd is. Meermalen met vreemt verbonden. 
M. Loep III, 1232: »Dat is een wonderlijek ghevaerï' (= War. 
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Prol. 37 een zeltzaem doen); Brab. Y.Y II, 11747: »Mits desen 
vreemden gheveerten so es gheresen die ghemeinte ende verstormt'*; 
Sacr. 294: »Lucifer die sal verwoeden willen als lii horen 
sal van desen geveerte .’* Daarnaast staat de bet. drukte , gedoente , 
lawaai (vgl. Grimm, t. a. p.). Zie Huyd. op Stoke dl. 2, bl. 
514: alsulke voere , door Seb. verklaard als sulk een gevaert, d. i. 
een vreeslijk gedoen ; Despars 3, 208: >Onderlinghe veel gheveerts 
ende rommelingbe maken”, aangehaald bij De Bo, die geveerst 
beeft (dit zal wel fout zgn: vgl. De Bo 958 op rst). Aan 
deze bet. gaat vooraf die van wijze van doen , wijze van hande¬ 
len , handelwijze in het alg. Kil. actio, gestus, en wel 1°. de 
wijze van doen , leefwijze, synon. van ’tmnl. voere , ook in ’t 
rav. gebruikt. M. Loep I, 984: »So machmen weten..., van 
sinen (’ smans ) ghevaerde , van sjjnre coomst, van sinen aerde”; 
I, 1237: iSo en is gheen menseb so wijs op aerden, hij en 
verwandelt die zijn ghevairden (of hij is dikwijls inconsequent )”• 
Brab. Y. VII, 16690: Hoe mocht hi dan so cloec gheveert 
hebben (zulk eene stoute daad ondernemen) ende sijn van moede 
so hooglie”. Ditzelfde woord schuilt ook op eene bedorven plaats 
in den Rinclus , vs. 1030: >o du (vermogen, bedrogen? er is 
een woord weg) rike (de rijke man uit het Evangelie) , die volchs 
boesen gewerden (1. geverden, d. i. die u op slechte handelin¬ 
gen toelegt , u slecht of goddeloos gedraagt). — 2°. De wijze van 
zich voor te doen , manieren. Kil. gestus; synon. van mnl. ge- 
laet. Blisc. v. M. 171: »Yuust te ghemoete eomt mi tserpent, 
dat lopic smeken metbliden geveerte ’*; Gulden Troon 48 d: » (Maria) 
was sonder lachen ende gheckeliken gheveerde 21a: »Noch 
ydel noch onscamel gheveerde mit handen noch mit oghen heb¬ 
ben'*. — 3°. Wat men te doen heeft , bezigheid , vooral eene 
moeielijke taak , karrewei. Bel. v. Leiden v. 1420, 168: »Want 
D.. vast vreemde wege buten socht, ende misselic geveerde 
hadde, dat den Tresor. zeer verdochte, so veraorchde hi dair- 
omme dat quaetste.” — 4°. In passieve opvatting. Gesteldheid , 
toestand. M. Loep II, 2981: *Ende brinct den man mit dier 
onwaerde nut alre liefliker (gevoerde is vr. en onz.) gevoerde , 
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dat him alle dinck wert onsoet.” Naast deze 4 abstracte op¬ 
vattingen vindt men ook de concrete bet. van datgene waarmede 
men te werk gaat , d. i. werktuig, gereedschap, toerusting . Kil. 
machina. In deze bet. in 't WVlaamsch nog in gebruik. Ook 
=?= fr. bagage , als in ’t WV1. Kil. apparatus. Serv. I, 2897: »Doen 
Sinte Servaes ... mit allen sijnen gheverde (met al zijne reli- 
quien enz., met zijne heele santenkraam, zooals Marnix oneer¬ 
biedig zou gezegd hebben) van Tongheren beerde.” Men ziet 
vooral aan de laatstgenoemde beteekenissen, dat gevaarte geheel 
en al het karakter van het schrikwekkende begint te verliezen, 
en van geen ander ww. (in deze beteekenissen althans) afbo¬ 
men kan, dan van varen in de bet. handelen, te werk gaan . 
Deze afleiding wordt bevestigd door het feit, dat naast deze en 
de nog te noemen beteekenissen van gevaarte, er ook een znw. 
gevaarte is met de bet ontmoeting, iets dat ons gebeurt . Bij De 
Bo: gevaarte , ontmoeting, gevarenis, fr. aventure (bij hem van 
geveerte gescheiden). In het mnl. vooral in gebruik in den zin 
van lotgevallen , wedervaren , geschiedenis , hetzelfde als mnl. ge- 
vaernes8e. Denkm. 3, 191, 158: »(Hi) seide hem van up ende 
van neder sine ghevaerte voort ende weder”; 205, 50: »Daer 
dedi den wert gewach sine {beter sire) ghevaerte met woorden 
clare”; in denzelfden zin gevoerde ( M . Loep II, 3695; III, 267) 
en gevaert (Jan Matthijsz. 95). In deze bet. komt het woord van 
mnl. gevaren , in den zin van wedervaren . Indien deze feiten vast 
staan, en ik geloof niet dat twijfel mogelijk is, mogen wij 
verwachten gevaarte ook te vinden in beteekenissen, afgeleid van 
varen in de eig. bet., nl. gaan . Werkelijk levert het mnl. ook 
daarvan voorbeelden en bewijsplaatsen op. Wij vinden gevaarte 
in de oorspronkelijke bet. reis , tocht, weg, vooral eene zooda¬ 
nige , die men met anderen onderneemt, of waarop men anderen 
ontmoet (ge, in de collectieve bet.). Lanc. II, 18004: »Bohort 
voer wech ende gemoette in sire geverde ene joncfrouwe met 
enen swerten perde.” M. Loep IV, 1394: »Tweder dochte hem 
qualiken tieren om te vorderen hoor ghevaerdeSp. IIP, 27, 
69: »(Doe) quam hem te gemoete an sire geverde gheent grote 
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vier.*' RincL 1195: iHoverde leidt ons met cranken geverde 
(maakt dat wij eene slechte reis hebben of van eene slechte reis ko¬ 
rtten , d. i. dat het slecht met ons afloopt ), als ons dat sien aldus 
verblint.” Vad . Mus . 1, 71, 21: »Es dan die anxt ( schaamtege¬ 
voel , lat. pudor) niet wel te loven, die wijfelijc ere dus brinct te 
boven ende set in dus hoogher weerde, ende hulpet in enen 
rechter (?. rechten; óf ere voor enen) gheverde (in haar de eer¬ 
baarheid leidt in het rechte spoor, houdt in het rechte pad)V'. Ook 
in de bet. de wijze van gaan, dus gang of loop komt geverde 
voor. Vad . Mus . 2, 152, 29: »enen hert van snellen gheverde ”. 
Duidelijker komt de collectieve beteekenis uit in eene andere 
opvatting, nl. het met iemand samengaan, gezelschap, geleide . 
Melib. 847: >Wijsheit scuwet hoverde: sine wilt ooc in haer 
gheverde overdaet noch vrecheit.” Lorr. fr . I, 739: »Hi hadde 
twintich riddre in sijn gheverdeParth . 8089: »Met hem quam 
in sijn gheveerde die edele coninc Aupatrys.” Claus . 245: »Edele 
vrouwe, sijt in onse gevaerde (geleide, bescherming ), dat ons in 
der lester ure die duvel niet en si te sture”. Vooral in de con¬ 
crete opvatting iemands gezelschap, gezellen of volgelingen , gevolg . 
Tortc 274: »Dat Torec allene voer al sonder gevarde met Mo¬ 
rele sinen parde.” Sp . IIP, 50, 40: »Na hem volgede daer sijn 
geverde, sine baroene van dien lande”; Brab. Y. V, 3096: »Met 
enen sterken ghevaerde wel te harnassche ende te paerde”. ald. 
dl 1. bl. 460, vs. 37: »Jagen minde hy sere ende daer arbeyde 
hy mere dan yemant int geverde 9 \ Troyen /. 34 c?: Den togel.. 
nam hy van Helenen perde; selve was hy haer gheverde ”. Mis¬ 
schien is het beter voor de verklaring dezer woorden het be¬ 
staan aan te nemen van een mnl. ml. znw. geverde, d. i. 
reisgenoot, tochtgenoot, gezel ; hd. gefdhrte. Dit kan evengoed 
bestaan hebben, als een ral. znw. gesinde, mhd. gesinde; got. 
gasinpa, d. i. dienstman , een uit het gevolg, tochtgenoot, en dus 
8ynon. van mnl. geverde. Het bestaan van dit ml. znw. gesinde 
is tot heden voor het mnl. niet bewezen, doch ziehier een paar 
plaatsen, waaruit het duidelijk blijkt, nl. uit het comp. huusge- 
sinde (-sinne). Brab. Y. VI, 7860: »Als dese jonge tsinen dagen 


Digitized by 


Google 



294 


quam, dede menne bider hertoginne.. ende wert haer huusge - 
tinne VII, 8335: »(Hi) wort daer na... haer raet ende huus - 
ghesinde” (haar huis - en tafelgenoot; lat. domesticus commensalis). 
Eindelijk ontwikkelt zich de bet. ontmoeting tot die van vijande¬ 
lijke ontmoeting , schermutseling . Ygl. Grimm 4 1 , 2093, e; een 
voorbeeld levert het bjj Matthaei Anal . 1, 417 vlg. driemalen 
voorkomende compositum schuttergeveerde. 

Zoo zien wij (want hiermede hebben wij al de beteekenissen 
onder het oog gehad) een woord, dat thans slechts in ééne opvat¬ 
ting leeft, in het mnl. voorkomen in negen duidelijk van elkan¬ 
der te onderscheiden opvattingen. En dit is een verschijnsel dat 
volstrekt niet op zich zelf staat. Het streven der taal is, aan een 
woord slechts ééne beteekenis te hechten, en voor de andere op¬ 
vattingen zinverwante woorden te gaan gebruiken. Er zijn in 
het mnl. veel minder woorden dan in onze tegenwoordige taal: 
(volgens eene globale berekening zijn er in ’t mnl. 30 tot 40000, 
tegen 100,000 in het hedendaagsche Nederlandsch), doch ieder 
woord op zich zelf wordt dan ook in verschillende opvattingen 
gebruikt, waarvan er vele (vaak alle op één na) thans vergeten 
zijn. Het bewijs hiervan kan men vinden op bijna iedere blad¬ 
zijde van het Middelnederlandsch Woordenboek. Vandaar dat vele 
woorden onzer tegenwoordige taal ons als weinig meer toeschij¬ 
nen dan als bouwvallen uit een vervlogen tijdperk. *Wjj zouden 
dit moeten betreuren, indien niet >de eeuwige, de onuitputte- 
lijke*’ taal, zoodra de behoefte zich slechts doet gevoelen, uit 
hare eigene middelen bijna elk verlies wist te vergoeden, en, 
indien zij zelve daartoe niet in staat is, krachtens haar recht 
zich een woord uit eene vreemde taal toeeigende en daaraan het 
burgerrecht schonk. 


LXXXV. GEEUWHONGEB. 

Ieder kent, zoo niet uit eigen aanschouwing of ondervinding, 
althans de benaming van de ziekelijke aandoening, welke een 
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gevolg is van het langdurig ontberen van voedsel. » Geeuwhonger ”, 
dus lezen wij bij Chomel (2, 823). »dus noemt men een zekere 
flauwhartigheid, die iemand overkoomt, als hij drukke bezighe¬ 
den verrigt, of over weg reist, en geen of weinig spijze genut- 
tigt heeft, waar door hij geheel kragteloos en flaauw word”; 
en bij Le Franck van Berkhey, Nat . Hist. 5, 397: *Demensch 
krijgt of door honger of door flaauwte, de‘zoogenaamde geeuw¬ 
honger ■; men houd hem straks een stuk brood onder den neus, 
dadelijk verkwikt hij door den reuk en bekomt.” Beide plaatsen 
zyn opgenoraen in het Ndl. Wdb., waar men verder leest: »Uit 
geeuwen in den zin van den mond krampachtig openen, en honger . 
Volksbenaming van een zenuwtoeval of flauwte, als gevolg van 
het langdurig ontberen van voedsel; aldus genoemd naar het 
verschijnsel, dat de lijder daarbij den mond krampachtig opent, 
naar het voedsel hapt of geeuwt .” In deze bewijsvoering zijn 
twee zaken opmerkelijk, en wel dat niemand van het volk, voor- 
zoover het niet door boeken-lezen beschaafd is, ooit geeuwhonger 
zegt (de volksbenaming is niet geeuwhonger, maar geehonger), 
en in de tweede plaats, dat de omschrijving, die bij dit artikel 
van geeuwen gegeven wordt, op het woord zelf niet alleen niet 
door voorbeelden wordt opgehelderd, maar zelfs geheel wordt 
gemist. 

Is ook niet geeuwen een geheel ongeschikte benaming voor den 
toestand van hem, die door den bedoelden aanval van flauwte 
wordt aangetast? Ik weet wel, dat men kan geeuwen van honger, 
en dat men deze zelfde gewoonte reeds had in de middeleeuwen, 
ook blijkens het bij Goedthals voorkomende gezegde: * Gapen ende 
gheeuwen en quam noyt wt goeder eeuwe, ten was van honger, 
van durste, oft van vrouwenluste”, maar ik betwijfel zeer, of 
dit »geeuwen van honger” met het zenuwtoeval of de flauwte 
ten gevolge van * geeuwhonger” kan worden gelijkgesteld. Bo¬ 
vendien is, gelijk ik reeds zeide, geeuwhonger een boekenwoord, 
een vorm dus, niet in het volksbewustzijn geboren, maar in het 
brein van puristen of geleerden, waarin ook allerlei andere 
doctrinaire vormen zijn uitgebroed, als partijdig, zich vermeiden , 
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zijdgeweer , blijdschap (voor blij schap), boodschap , het onderscheid 
tusschen rieken en ruiken , hen en hun , slepen en sleepen , enz. 
Het volk zegt en heeft steeds gezegd geehonger , gelijk b. v. ook 
in geheel Nederduitschland gehoord wordt. Zie Stürenb. 67: gee- 
hunger, en Koolman 1, 581: gdhunger; in Groningen heet het 
verschijnsel geihonger ; in Zuid-Limburg giehonger (Molema, Gron . 
Volkst. 117); hd. gdJihunger. Koolman voegt aan de beschrijving 
der ziekte de volgende etymologie toe: »Das wort ist nicht mit 
gdh (jacb, plötzlich, rasch), sondern mit dem Stamm gdh von 
gdhnen (= ndl. geeuwen) zusammengesetzt.” Omgekeerd zegt Mo¬ 
lema : »Daar geeuwen hier steeds gappen heet, staat g e i - 
wellicht in geen verband met geeuwen ’ (dan volgt eene eigene 
etymologie, die wij kunnen laten voor hetgeen zij is). Men ziet 
in elk geval, dat het niet ongepast is, den oorsprong van het 
woord eens ter sprake te brengen, en dat men zich in het Ndl. 
Wdb. wel wat al te gemakkelijk van de zaak heeft afgemaakt; 
immers de aldaar uit het ndd. opgegeven vorm geehunger had tot 
nadenken moeten stemmen, en reeds jaren geleden had ook Brill 
zich in het Archief van De Jager (1, 142) voor eene andere 
afleiding verklaard. Hij zegt aldaar: Geeuw - in geeuwhonger is 
waarschijnlijk eene verbastering van gaauwhonger /’ Dit laatste is 
wel niet geheel juist, want men moet van den vorm geehonger 
uitgaan, en geeuwhonger als eene geleerde etymologie beschouwen, 
maar de waarheid is er zeer na aan grenzende. Werkelijk is de 
eerste lettergreep gee - een dialectvorm voor het mnl. ga , d. i. 
gauw , waarover De Vries uitvoerig gehandeld heeft in T.enLettb . 
2, 270 vlgg. Dit ga luidt rand. ga of gei ; naast gadoot komt mnl. 
de vorm geedoot voor; en de vorm gee is dus waarschijnlijk afkom¬ 
stig uit hetzelfde oostelijke dialect, als »Klaar is kees ”, voor de 
kaas ; verdedigen voor verdadigen ; ongeveer voor ongevaar enz. Door 
deze etymologie worden vorm en beteekenis beide volkomen 
voldoende verklaard. Geehonger beteekent dan de heftige (hevige) 
of plotseling iemand overvallende honger . Vgl. hd. gach en joke, 
(Grimm 4 1 , 1126 en 1144, en 4 2 , 2226, waar o. a. de bet. 3) 
aldus omschreven wordt, plötzlich , unerwartet schell und mit un- 
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gestüm kommend. Ook kan men gee- of ga - zeer goed door gretig 
weergeven; vgl. bij Grimm op gahe, 4 6) de uitdr. *gdch aufs 
essen sein , imminere in cibum”. Geehonger is dan een synon. 
van hd. heiszhunger en van het Zuid-Nederlandsche gier honger. 
Een merkwaardig bewijs voor de juistheid dezer afleiding is nog 
te putten uit den Delftschen Bijbel van 1477, waar Ezech. 5, 17 
ter vertaling van lat. >pestilentia et sanguis transibunt per te” 
gelezen wordt »die gadoot honger ende dat bloet sal over di liden”. 
Blijkbaar is gadoot honger één begrip, dat dienen moet ter ver¬ 
taling van lat. pestilentia. Het woord zelf kon juister vertaald 
zijn, doch er blijkt in elk geval uit het gebruik van dit woord, 
dat men den gadoot , d. i. een toeval of beroerte , met honger in 
verband bracht, en daaraan een naam ontleende, alleen in kracht 
van *gdhonger, den vermoedelijken Nederfrankischen vorm van 
geehonger , verschillende. 

In het voorbijgaan doe ik hier ten slotte nog opmerken, dat 
voor geeuwen in het mnl. ook een tot heden niet opgemerkt 
genen in gebruik geweest is, beantwoordende aan hd. gdhnen; 
ohd. ginên ; mhd. ginen ; vgl. ohd. geinón ; ags. gdnian ; eng. yawn. 
Men vindt het behalve in den Teuthonista (gapen, genen; 
hyare) ook Heim. C 978: >Alse die lachame es traech ende 
zwaer ...ende men dicke te ghenene pliet” (varr. gewen); vgl. 
ook Kil. ghienen, oscitare, hiare, hiscere. 


LXXXVI. TROONEN. 

Het ww., dat ons tegenwoordig vooral uit de samenstellingen 
iem. meêtroonen en iemand iets aftroonen bekend is, heeft nog 
weinig de aandacht getrokken. De beteekenis, welke is lokken , 
staat vast, zooals b. v. blijkt uit de bekende regels van Hooft’s 
Granida (bij Leendertz, dl. 2, bl. 153): 

Dewijl geveinsde min en lichte wispeltuiricheit. 

Ons troonen met het soet, en loonen met de suiricheit. 
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Het ww. aftroonen is in het Ndl. Wdb. op uitstekende wijze 
behandeld wat de beteekenissen betreft, doch de vraag naar den 
oorsprong is daar, bij een samengesteld ww., natuurlijk niet ter 
sprake gebracht. Toch is het van belang, de afleiding te kennen, 
daar men eerst dan de vraag kan beantwoorden, of troonen al dan 
niet met de enkele of dubbele vocaal moet worden geschreven. 
Is het nl. juist, gelijk Weiland het voorstelt, dat troonen samen¬ 
hangt met het znw. troon , dan zou natuurlijk volgens den inde 
nieuwe spelling aangenomen regel het woord met ééne o moeten 
worden geschreven. Doch men zal niet veel woorden behoeven te 
gebruiken, om de onhoudbaarheid dezer afleiding aan tetoonen; 
immers hoe kan de intr. beteekenis zetelen in de trans, opvat¬ 
ting tot die van lokken worden? Voor de trans, opvatting van 
tronen kan men zich evenmin beroepen op onttronen , daar dit 
een denominatief van tröon is. Doch welke is dan de oorsprong 
van troonen ? Volgens L. A. Te Winkel hangt troonen samen 
met trouw en trouwen , en indien dit zoo ware, dan zou de dub¬ 
bele vocaalspelling gewettigd zijn, maar ook deze afleiding mist 
alle waarschijnlijkheid; zie De Jager, Freq. 1, 1010. Er moet 
dus eene andere verklaring van het woord worden gezocht. In 
het mnl. schijnt het woord niet voor te komen; er is althans 
door mij geen enkel voorbeeld opgeteekend; ook bij Kil. wordt 
het gemist, doch in het mnd. schijnt het vrij gewoon te zijn 
geweest. Mag men hieruit afleiden, dat het woord van de ooste¬ 
lijke grenzen in onze taal is gedrongen? Bij Lubben vindt men 
tronen, gierig sein , etwas haben wollen , bettlen ; trans, beschwin- 
deln , betriigen ; zoo b. v. » boterie unde wickerie, dar men de lude 
mede tronet unde gecket en ere gud mede af.” Ook troner 
was in ’t mnd. een gewoon woord. Bij Lübben alweder: tro¬ 
ner, der durch falsche vorspiegelungen sich etwas zu erwerben suclitj 
schwindler , betrüger , gaukler , bettler. Zoo b. v.: »ein termïnre 
(terminarius , bedelmonnik) efte ein ander trónre ; velschere edder 
glisenere edder tronere ; van troneren , loderen unde van ruffer- 
schen enz. Het oorspronkelijke begrip schijnt dus bedelaar , land- 
looper te zijn. Wanneer wij nu bedenken, dat eene g (of h) tus- 
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schen twee vocalen meermalen wordt uitgeworpen, dat b. v. too- 
nen staat voor togenen , freq. van togen ; altoos voor altoges ; en 
de lettergrepen age en ege geregeld (door een tusschenvorm aje 
en eje) tot ai en ei geworden zjjn; en ons aan den anderen kant 
herinneren de overeenkomst in beteekenis tusschen aftroonen en 
af'troggelen , dan geloof ik, dat wij de waarheid op het spoor 
komen, en dat wij in deze richting de gewenschte verklaring 
zullen vinden. Ook van troggelen is de oorspronkelijke bet. bede- 
Zen, landloopen ; zooals b. v. blijkt uit het 17 de -eeuwsche trog- 
gelzak , d. i. bedelzak , en het mnd. truggelen , troggeler , truggelie 
en truggelsack (Lübben 4, 618); Kil. truggeler, qui menda- 
ciis fallaciisque captat quaestum. Zie verder De Jager, Freq. 1, 
809 vlgg. 

Van dit in het ndd. zeer gewone ww. troggelen zal de oorspron¬ 
kelijke schrijfwijze trogelen geweest zijn; vgl. hd. dial. (Scham- 
bach) trücheln , tröcheln , en trüchelaer , landlooper; deensch trygle , 
bedelen, trygler , bedelaar. Misschien is van dit ww. trogelen (of 
van trogen) dat in ’t mnl. niet gevonden wordt, eene afleiding 
het Rek. d. Cameraars 3, 63, voorkomende znw. trogel : »Henric 
van Rijpen, die ghelopen was op den troghel an den here van 
Kovorden mit eg nen breve van der stad weghen.” Zou de uitdr. 
op den troghel lopen niet zoo veel kunnen beteekenen als op den 
boer loopen , zijn eten hier en daar oploopen en dus hetzelfde be¬ 
teekenen als de ook bij Kil. voorkomende uitdr. op de gaerde lopen ; 
bij Plant, courir et vivre sur le bon hommel Van trogelen kan 
dan een wisselvorm geweest zijn trogenen , samengetrokken tot 
troonen , als togenen tot toonen. Over den verderen oorsprong van 
het woord, en in hoever de meening juist is, dat het met drie¬ 
gen samenhangt, laat ik mij niet uit; dit punt moet nog nader 
worden onderzocht. Voor het beantwoorden der vraag, of troo¬ 
nen te recht met oo geschreven wordt, is de verkregen uitkomst 
voldoende. 
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LXXXVII. GETES. 

Het is niet voor het eerst, dat op dit woord de aandacht 
gevestigd wordt 1 ); onder anderen heeft Brill in De Jager's 
Archief eene zeer aannemelijke gissing medegedeeld aangaande 
den oorsprong van het woord, dat in verwante talen schijnt te 
ontbreken, althans het door Franck, op Alex., bl. 462, uitge¬ 
sproken vermoeden van verwantschap met hd. zart , is niet 
waarschijnlijk, daar het van dit woord volstrekt niet vast staat, 
dat de r uit s is ontstaan; vgl. Kluge 381, die de mogelijkheid 
aanneemt van verwantschap met het zend. deelw. dereta. Laten 
wij ons bij de beteekenissen van het woord getes bepalen. 

Getes is een bnw. met de beteekenis geschikt , vatbaar , zich voe¬ 
gende naar, zich overgevende aan, met een pers. als ondw. Daar¬ 
voor vindt men drie voorbeelden uit Hadewijch, opgeteekend bij 
Verwijs, Stroph. Ged. bl. 148. — Met eene zaak als ondw. ge¬ 
schikt , gepast, voegzaam , overeenkomstig iemands aard, natuur of 
aanleg. In dezen zin vinden wij het woord Salad. 76 ( Denkm . 
3, 86, 74): 

U te leerne niet en es, 

En mochte an n niet becliven, 

Daeromme en eest u niet ghetes. 

Dat een woord als getes van tijd tot tijd aanleiding gaf tot 
misverstand, kan ons niet verwonderen, want het begon reeds 
in de Middeleeuwen te sterven , en dit geschiedde des te eer, daar 
het niet door verwante vormen, waaraan men het vastknoopen 
kon, werd in het leven gehouden. Franck heeft Alex. VI, 939: 

Bessus ende Narbesines, 

Die alre valscheit sjjn gewts, 

Quamen voor Darise saen, 

Omdat sine wouden vaen, 

voor gewes in den tekst laten drukken getes. Doch hier m. i. te 

1) Zie De Jager, Verscheidenh. 274 vlgg ; Archief 3, ^2 vlg.; Stroph. Ged. bL 
147—149. 
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onrechte. Valscheit wordt door] F. als datief opgevat, terwijl het 
met meer waarschijnlijkheid een nv. is. Bovendien is het be¬ 
grip zich voegende naar of zich overgevende aan alle mogelijke 
valschheid ook niet geheel zuiver. Eerder zou ik, gelijk ook Franck 
doet, denken aan een synon. van gewone, en voor gewes in 
den tekst lezen gel es (Franck, bl. 462), dat evenals getes in 't 
mnl. reeds niet recht meer begrepen werd. Wel is waar komt 
gel es niet voor met een 2 den nv., doch wel met een inf. met 
te. Zoo b. v. Wal . 388: »Toude serpent was wel gelee daer te 
vaerne uut ende in l )”; Sp. I 6 , 33, 10: » Te clappene altoos gelee," 
en de bet. is met beide constructies dezelfde, nl. gewoon . Zeer 
gewoon is in ’tmnl. gewone met een 2 den nv., in de bet. zich 
toeleggende op, vooral met den 2 den nv. eener deugd of ondeugd. 
Zoo vindt men der eren gewone, een man van eer; quaetegewone, 
een booswicht, een slechtaard; alre eereamheden gewone (van 
Hector b. v.); der doget gewone ; alre heilicheit gewone ; weldaden 
gewone', vromicheit gewone ; quader seden gewone', enz. 

Eene derde beteekenis van het mnl. bnw. getes, is zich voe¬ 
gende of schikkende naar iemand of iets, onderdanig , onderworpen , 
gedwee ; in dezen zin leest men het Velth. VI, 29, 16, en Hadew. 
1,233, 54; aangeh. bjj Verwijs t. a. p. — Daaraan sluit zich nauw 
aan die van vriendschappelijk, gemeenzaam; zij staan tot elkander 
als ons ootmoedig tot mnl. ootmoedich, het eerste wordt gezegd van 
den mindere jegens zijn meerdere, het tweede van de omgekeerde 
verhouding. In al deze beteekenissen straalt min of meer duide¬ 
lijk de bet. passen, voegen, zich voegen door. Ge tes is een synon. 
van mnl. g e v o e c h. Het kan geen kwaad , bij deze gelegenheid 
er eens op te wijzen, hoeveel nut men hebben kan van de ver¬ 
gelijking der beteekenissen van zinverwante woorden. Boven is 
dit reeds gebleken door de vergelijking van spannen en sperren ; 


1) Wal. 267 vinden wij het woord in de oudere bet. zeker van iets, er van op de 
hoogte. «De berg. die menscheljjke eigenschappen bezat, werd het spoedig gewaar f 
bemerkte het, toen Walewein binnen was, en — sloot zich toe.*’ Mfl dankt, deze zin 
is eenvoudig en gezond. Het woord bet. niet helder ( Wap. Mart. bl. 115); de ver¬ 
klaring van De Jager, Vertcheidenh. bl. 276 is juister. 
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hier zullen wij zien, dat wat ons in de bet. van mnl. getes nog 
niet geheel duidelijk mocht zijn, helder wordt, als men er het 
mnl. gevoech naast plaatst. Wat is nu de grondbeteekenis van 
getes, bnw.? Mij dunkt, in weerwil van het door Franck ge¬ 
maakte bezwaar, blijft nog altijd samenhang met ungatass en 
ungatassaba raogelijk, al moet men daarvoor dan ook het be¬ 
staan van een stam *tassi naast *tassa aannemen. Immers wie 
zal uitmaken, dat het bij Hadewijch driemalen voorkomende na 
mijn getesen (hetzelfde als na mijn getes) de onb. wijs bevat van 
het ww., waarvan getes zou afkomen? Zoolang geteem zelf niet 
duidelijker is, mag men daarop geen onderstellingen bouwen. 
Bovendien neemt Franck zelf naast getesen een ww. getessen aan, 
dat o. a. ook voorkomt, Wap. Mart. II, 254 varr. , in de bet. 
zich voegen (naar), zich schikken , zich rustig houden , stil zijn: 
>Herte, nemmermeer genes, no geruste , no ghetes , liegic van 
enen woerde.” De bewering van Franck, dat dit getes ook tot 
getesen kan behooren, is niet juist, daar men dan imper. getese ver¬ 
wachten zou (vgl. geruste , zw. ww., naast genes , st. ww.). Unga - 
tass bet. ongeregeld , ongeordend , ongeschikt , onvoegzaam ; gatass 
moet dus beteekend hebben geregeld , geordend , ordelijk , geschikt , 
gepast . Wjj hebben gezien, dat de bet. schikken , voegen , passen 
bij al de beteekenissen van het bnw. getes meer of minder dui¬ 
delijk uitkwam. Hetzelfde zullen wij bij het znw. getes waarne¬ 
men. Dit is öf het bnw., zelfstandig gebruikt, of eene verbale 
afleiding. Het laatste is het waarschijnlijkst. Een van het bnw. getes 
afgeleid ww. moet beteekend hebben voegen , schikken , ordenen , 
regelen , het daarvan afgeleide znw. ordening , regeling , schikking , 
of concreet wat iemand voegt , geschikt of noodig voor iemand is. 
In beide beteekenissen vinden wij getes; en wel in de uit die van 
regeling , ordening voortvloeiende verpleging , verzorging , oppassing 
(vgl. gatass met ons oppassmd)^ Belg . Mus. 10, 55,147 (om van 
hare te hebbene goet getes)) Boerden III, 137 (die clerc nu 
bider vrouwen es, die hem dede goet getes). — In de concrete 
opvatting wat iemand voegt , nooddruft , behoefte staat het woord 
Velth. Y, 30, 16 (haddense van spisen haer getes). In beide be- 
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teekenissen is het een synon. van mnl. gevoech. Zié voor de 
verschillende opvattingen van yevoech , bnw. en znw., Oudem. 2, 
636 vlgg. en later in het Mnl. Wdb., waar de overeenkomst 
tusschen gevoech en getes nog duidelijker zal uitkomen. In Zeeuw- 
sche tongvallen is het znw. getes nog heden in gebruik in eene 
bet. die nauw verwant is met de uit Velth. geblekene, nl. eene 
bepaalde portie eten , iemands tax of perlot , zooveel als voor iemand 
afgepast of in orde gemaakt , afgezonderd is (De Jager, Archief 
2, 163). Ook in de 17 de eeuw was het woord bekend, doch vooral 
by Zeeuwsche schrijvers, als De Brune, Cats, Hondius. Zie voor¬ 
beelden bij De Jager, Verscheidenh. 274, en Oudem. Bijdr . 2, 
612. Het tegenovergestelde on getes is weder een synon. van 
mnl. ongevoech; zie b. v. Lanc. 'Hl, 11200: 

Verdriet, vernoi ende ongetes 
Hadde die joncfrouwe om den here; 

en Torec 3586: 

Oec verteldi dat ongetes 
Ende die vahcheit mede, 

Die hem Keye nu ende echt dede. 

Op de beide plaatsen beteekent het wat iemand onaangenaam is ; 
hem niet voegt , past of lijkt ; dus leed , onaangenaamheid ; vgl. 
Torec Gloss. en voor ongevoech, Oudem. 5, 165 vlg. 

Eene tweede beteekenis van getes, die ook aan gevoech eigen 
is, is lust , genoegen , smaak , welbehagen . Zoo b. v. Rosé 11916 
(ine salre negenen (nl. aanbidder) na mijn getes hebben, naden 
wille mijn, so verrunst [gerimpeld) es mijn anscijn), en Grimb . 
II, 3128 na mijn getes ; vgl. mnl. na mijn gevoech . 

Een nieuw bewijs van het bestaan van het ww. getessen, 
dat nog niet bekend is, is het bnw. getesselijc, synon. van 
mnl. gevoechlijc, waarvan het Vaderb. 190c voorkomende 
znw. getesselijcheit: »Hierom me en soude men niet hebben 
achtergelaten der bruederen ghetesselijcheit , al hadden sijs luttel 
gheëten”. De beteekenis is dezelfde als die van getes , welke 
boven is vermeld, nl. verzorging , oppassing . 
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Men ziet, het zijn slechts enkele schamele overblijfselen, dï© 
ons van deze woordfamilie resten, maar zoo moeten wij ons 
nu en dan behelpen met overblijfselen, wanneer in den >struggle 
for life” geheele groepen van woorden zich niet hebben kun¬ 
nen staande houden tegen andere, gelukkiger en taaier van 
leven dan zij. 

Yan groot belang is het, die overblijfselen zorgvuldig op te 
sporen en te zorgen, dat zij ook voor het nageslacht bewaard 
blijven. In het Mul. Wdb. zullen zij dan ook eene plaats vin¬ 
den, waar zij steeds zullen kunnen worden teruggevonden en 
geraadpleegd. Wie weet, hoe veel meer nog een later onderzoek 
ook van deze woordfamilie weet op te sporen! 

J. VERDAM. 


BREERO EN HANS SACHS. 

Tot dusver geloofde men op voorgang van Mr. J. de Witte 
van Citters, dat Breero’s »Klucht van de Koe” ontleend is aan 
een verhaal van Bonaventure des Périers. *) Prof. Ten Brink 
meent, dat Breero de stof van zijne klucht gevonden heeft in 
de werken van Des Périers of van Henri Estienne en wijst aan, 
hoe uitnemend onze dichter het sobere verhaal heeft weten te 
verwerken. Wij lezen o. a.: »Onze knappe Bredero weet er on¬ 
eindig meer uit te trekken, door den diefstal begrijpelijker te 
maken, door de schildering van bijzonderheden uit het volks¬ 
leven op de geniale wyze, die hem alleen eigen is. De herberg 
»het Swarte Paerd”, »de waerdin Giertje van Vriesland”, >de 
Optrecker” zijn geheel oorspronkelijk en geven hem de stof tot 
een uitstekend slot.” 

1) Vgl. »De Werken van G. A. Bredero”. Uitgegeven bjj Gebr. Binger, Amsterdaa 
1885. 8de Stuk, Kluchten, bl. J95—199. 
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De kennismaking met een »Fastnachtspiel” van Hans Sachs 
heeft mg tot ~de overtuiging gebracht, dat deze voorstelling 
wgziging behoeft. 

Breero heeft, naar ik geloof, het Duitsche »Fastnachtspiel” 
gekend en den opzet van zijn stuk ontleend aan den grootsten 
der Duitsche » Meistersanger”; in de uitwerking bleef hij echter 
geheel oorspronkelijk. 

De gronden voor deze meening mogen hier volgen. 

In het nFastnachtspiel” ] ) dat gedateerd is: anno 1550, vin¬ 
den wij de meeste zaken, waarin Breero's bewerking afwijkt 
van de Fransche novelle. Het Duitsche stuk heeft denzelf- 
den loop als dat van Breero. In den aanvang vinden wij den 
boer in gesprek met zgne dochter. De boer wil den volgenden 
dag vroeg op, om naar stad te gaan; zijne dochter zal hem 
iets later volgen. Nu klopt de koedief aan en wordt binnenge¬ 
laten. Een oogenblikje big ven zg zitten praten en besluiten 
dan den volgenden morgen vroeg samen naar stad te gaan; 
ook de gast heeft daar zaken te doen. Bg Breero lezen wij 
(v8. 121—128): 

Boer. Maer doch Fgn-man, waer wil gy morgen na heen? 

Gauwd. Maer wil ickge seggen: ick mien na Amsterdam te treen, 

Om eenige Koomenschap, die ick daer te doen heb: 

Ick won wel, datgy myn wat vroeg wreekten, also ic myn te 

[spoen heb, 

Want ick wasser gaeren met het ontsluyten van de poort. 

Boer. Wel, broertje, slaapt vry op myn hals, seker op myn woort. 

lek wil me, ick selje te twee uren wrecken, so wy niet lam zyn, 
So sullen wy immers wel te vyven te Amsterdam zyn. 

Dezelfde plaats bg Hans Sachs (vs. 50—68) luidt aldus: 

Der Pawr spricht: 

Was hast du in der Stadt für sach? 

Haat du etwas darinnen feyl? 


1) Zie: -rSammtliche Fastnachtspiele von Hans Sachs. ... herausgeg. von Edmund 
Jloetze II. Bandchen, Halle a/S Max Niemeyer 1881, n° 25: Fasnachtspiel, mit4 
Personen zn agirn: Der Pawr mit dem Kuedieb”. 

20 
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Der Kttedieb 9 pricht: 

Ja, ich hab schuldt ein grossen teil 
In der Stadt din, auch auff dein Landt, 
Die mir verfallen sindt allsandt, 

Die wolt ich morgen bringen ein. 

Der Pawr spricht: 

Gesel, ich wirt dein gferte sein, 

Umb mitternacht wol wir auff stohn; 


Der Euedieb spricht: 

Ja wol, ich wil auch nit sein treg, 

Ich hab viel in der Stadt zu schaffen, 

Ich hab schon gessn, ich wil gehn schlaffen, 
Das ich mug morgen fru auffsthan. 

Der Pawr spricht: 

Wolauff, 80 wol wir schlaffen gahn; 


.und hab dein ra 

Ich wir dich wecken gar sehr fru. 

Als alles in slaap is, komt de koedief weer te voorschgn en 
vertelt, dat hg vruchteloos het huis heeft rondgezocht, om iets 
van zgne gading te vinden. Slechts eene oude koe heeft hg 
aangetroffen en hg besluit die te stelen. Hij vormt daarom het 
plan, de koe in een bosch bezijden den weg, die stadwaarts 
leidt, aan een boom te binden; komen zij dan den volgenden 
morgen die plek voorbij, dan zal hg het dier als het zgne met 
zich voeren. 

Den volgenden morgen wordt de boer wakker en wekt zgu 
gast. Bg Breero: 

de Boer wort wacker. 

Hay, ha, he, wel hay, hoe slaep ick dus! ’tis laet. 

Op, op, op, hou Fyn-man, hou, op, op, wel op, mgn Goe maet! 

Hou, hou, hou, op! hy, geest, 'tis lang genoegh geslapen. 

Bg Hans Sachs: 
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Der Pawr kumbt, dehnt sich und spricht: 

Es hat der Han gek reet zwir 
Zeyt ist, das wir uns rusten schier, 

Ich wil gehn meinen gast auffwecken, 

Hoscha, Hosrha, du frembder Man, 

Wolaufif, wir wollen int Stadt gahn! 

Zij gaan nu samen op weg, maar de dief verzoekt zijnen 
gastheer vooruit te gaan, daar hij van een boer in een nabij¬ 
gelegen dorpje eene schuld moet invorderen. 

Denzelfden trek vindt men ook bjj Breero: 

Gauwd. Ooms kynt, tre gy wat soetjes voort, ick moet hier spreken an: 

lek bouw gaeren wat gelts hebben hier van een Man: 

Hy geeft noch hy en biet 

Bjj Hans Sachs: 

Ja lieber, leg dich nur gar ahn! 

Ich wil ins nechste dórfflein gahn! 

Darinn ist mir cin Pawer schuldig. 

De dief komt daarna met de koe weer te voorschijn en weet 
den boer wijs te maken, dat hij zich vergist, indien hij meent, 
dat het dier lijkt op zijne koe. 

De bedrieger spreekt nu met den boer af, dat deze de koe 
zal verkoopen en dat zij elkander daarna zullen vinden in de 
herberg van den »Bettelwirt.’' De onnoozele boer doet dat en 
nadat hij eeuigen tijd in de herberg heeft gewacht, komt ook 
de koedief, die hem vraagt: »Lieber, wie steht es umb die 
Ku?” evenals bij Breero: »Wel Dirck Tijssen, hoe isset met de 
koe afgheloopen ?” 

Zij gaan nu aan het schransen en de koedief, die geen trek 
heeft in het zure bier en de braadworst van den »Bettelwirt M 
vraagt van dezen eene kan en een tinnen schotel te leen; hij 
zal wgn en een paar gebraden hoentjes gaan halen. Ook bij 
Breero vindt men dien trek: 

Had ick twee platteelen, ick haalden twee cappoenen. 
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Ook hier maakt hij bezwaar daarmede over straat te gaan 
en vraagt den waard derhalve eenen mantel te leen: 

Ach, leih mir einen mantel an, 

Darunter ich verbergen kan 
Die braten Huner und den wein; 

Bij Breero: 

Ay eele geest, lient hem jou mantel wat: 

Hy zelder niet verder mee gaen, as in de stadt. 

Daarmede pakt de dief zich weg. Nu komt de dochter van 
den boer in de taveerne, om haren vader te vertellen, dat de 
koe is gestolen; dezelfde taak verricht bg Breero » Keesje he 
boeren Seuntje.” 

Het valt na deze uiteenzetting moeilijk te ontkennen, dat de 
gelijkenis tusschen de beide stukken te groot is, om toevallig 
te kunnen zijn. Daar bet stuk van Hans Sachs van 1550, dat 
van Breero van 1612 is, acht ik het zeer waarschijnlijk, dat 
B. met het Duitsche Fastnacbtspiel bekend geworden was; mis¬ 
schien door eene Platduitsche bewerking of op welke andere 
wijze ook. 

Heeft de bewerking van Breero door deze vergelijking iet» 
van hare oorspronkelijkheid verloren, aan den anderen kant 
blijkt daardoor zijne superioriteit boven den ouderen Duitschen 
dichter slechts te duidelijker. Het stuk van Hans Sachs is niet 
meer dan een schets van middelmatige waarde; Breero’s klucht 
bevat eene reeks van kleurige, fijn uitgewerkte tafereeltjes, vol 
waarheid en leven. Men moet de beide stukken kort na elkan¬ 
der lezen, om te zien, hoe hoog Breero voor dien tijd staat. 

De alleenspraak, waarmede de Gauwdief het stuk opent, het 
vroolijke gesprek voor de deur van den boer, de tooneeltjes in 
de herberg »Het Swarte Paert”, de waardin Vriesche Geertje 
en de *Optrecker”, de geestige schildering van het boerenleven 
en zooveel meer is alles van Breero zelf. Ook allerlei kleine 
maar uitnemende trekjes zijn van hem; zoo laat hij den boer, 
terwgl hg en de gauwdief elkander lustig »toepuilen”, de ver- 
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diensten zijner koe opvijzelen en motiveert daardoor den gang 
van zaken veel beter dan in bet Duitsche stuk. In de geheele 
bewerking — en juist door de vergelijking blijkt dat — be¬ 
toont hij zich een zelfstandig nationaal kunstenaar. 

Aangaande de bron der »Klucht van den Molenaar*' zegt 
Prof. Ten Brink (t. a. p. bl. 203): »Het vraagstuk, hoe Bredero 
deze geschiedenis het eerst leerde kennen, is bijna onoplosbaar.” 
Had hij ook de stof van die klucht aan het Duitsch ontleend? 
Onder de tot dusver uitgegeven stukken van Hans Sachs heb 
ik haar niet gevonden; misschien is zy te vinden in de stuk¬ 
ken, die nog zullen volgen. 

G. KALFF. 


EENIGE 16 de EEÏÏWSCHE ONUITGEGEVEN GEDICHTEN 
VAN COORNHERT, SPIEGHEL EN ANDEREN. 

De vier volgende gedichten schreef ik over uit een hand¬ 
schrift der Koninklijke Bibliotheek te Brussel (n° 21661): »Een 
Spel van Sinnen gespeelt t’ Haerlem door de Jonge Kamer de 
Wijngaertrancken a° 1560 f°.” 

Behalve dit tooneelstuk bevat het hs. nog verschillende min 
of meer merkwaardige refereinen en liederen (ook een enkel 
Fransch gedicht), waarvan ik de gewichtigste hier mededeel. 

Ook het lied van Coornhert: »Wy bander heeren int ghetale 
veel” komt in dit hs. voor; het werd echter reeds meer dan 
eens uitgegeven, o. a. in Van Vloten’s »Nederl. Geschied zangen,” 
I, 327, en iu Van Lummel's >Nieuw Geuzenliedboek” bl. 52. 

Het gedicht van Coornhert schijnt mij om den inhoud uit 
zijne jeugd te zijn; by mijn weten werd liet tot dusver niet 
uitgegeven, evenmin als het lied van Spieghel. De twee andere 
gedichten acht ik merkwaardig, omdat zij ons de staatkundige 
en godsdienstige denkbeelden dier dagen beter leeren kennen. 

G. KALFF. 


* 
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BEN L1EDEKEN — OP: MOY8ES SEER VIERICH. 


Wil yemant een ander zyn droom vertellen — 

die hem placht te quellen, hy most eerst wacker zyn; 

want die nog draghen Venna cap met bellen, 

connen niet vermellen der minnen sotheics pyn, 

die de Jeucht met scbanden verblint deur haer anschyn. 

Bevryt van haren handen, radick d’edel verstanden, 
dat zy vrou Venus banden vlieden als quaet fenyn. 

Hem selfs sal hy haest in onrusten vinden, 

deur lusten heel verblinden, die thert an vroukens leit, 

want sy tzeil hellen na allen winden; 

alle die oyt minden, bekennen dees waerheit. 

die liefd’ is hae9t vervlogben, het treuren langsaem scheit, 

Venus schynt schoon voor ooghen, haer waerheit steect vol loghen, 
Zy heefter veel bedroghen, in droef hei ts net gebreit. 

Die liefde i9 een bitter goddinne, 

sy comt haest in smenschen sinne, daer zy langsaem utgaet; 
haestich schiet sy snellyck als de spinne 
tfenyn van haren minne int hart deur tfier gelaet. 
sy betoomt die gedachten en verdryft der sinnen raet; 
die haren dienst verpachten, op hel noch hemel achten, 
haer leven is vol dachten in sotheit willens quaet. 

Rycdom en eer doet die liefd begheven, 

alleen om te ancleven eens vroukens hart onvast. 

al mintsy dan mede, licht doet mense sneven; 

die eertyts was verheven, die wort een onwaert gast. 

mach mense niet verwerven, alsoot die lust wel past, 

zoo moetmen liefd dan derven, sulck leven is een sterven 

en gaetet hert deurkerven, daer druck verdnetich wast. 

Zon noch maen en mach d’ooghen verclaren, 

die met vroukens garen bewonden syn verblendt; 

als sy die liefd willen laten varen, 

siet mense eerst als caaren by haer liefkens gewent. 

haer lief willen sy schouwen en loopen daerontrent, 

haer scheiden is vol trouwen, ’t verlaten doet anhouwen, 

haer blijdschap steech vol rouwen, den staert als een serpent. 
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PB INCA. 

Schout, prince, die minne, mgnen raet wilt anhooren, 

Zjjdjj niet doof yau ooren, in Vernis net verwert; 

het cossen van u liefs mondeken vercoren 

wilt daer niet meer naspooren, vliet haer gesicht expert, 

dat u hart can doorwonden met dootelgcke smart; 

vliet Bulcx tallen stonden, Venus bandt wert ontbonden 

en ghjj met mp bevonden een vrp ver coornhert 1 ). 

BT H. 

ZBEGBAAK8 LOFZANG. STEM 
ZALICH ZIJ ZIJN 
OF BEN LIED EEBBAAB. 

U offert lof 

ons ziel, o werelds leven! 

u eyghen stoff 

mach u niet anders gheven 

voor alle ghoed, 

ghy, die ons schept en voedt, 

als danck met hert en monden. 

wpe dit bevroed, 

leeft zaligh talder stonden. 

Wat danckbaar leeft, 
leeft staegh met welghevallen. 
d’heilghever gheeft 
danckoorzaack dies in allen. 

Hjj wreeckt dit land 
Neptunus uyter hand 
en doet lock-zaligh wonen , 
met zo, wier, zand 
omtuynt, zo veel personen. 

Al vry en vranck, 
de schamel als de rpcke, 
o heer hebt danck, 
hier leven burgerleken, 
eens ongequelt 

van uytheems streng gheweld 
1) Een weinig grooter geschreven. 
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of landzaats tierannye. 
o god bestelt 

voort an zulck’ heerschappye! 

Doe Romers raad 

dit land tracht’ te beheren, 

Civili8 daad 

die manlyck nyt kon weren 
tot vryheid zoet; 
erf-liefd, der Graven moed 
te heerechen, snoert met banden 
van wetten ghoed, 

hoofd welvaart ^ e ® er landen, 
vrijer 

Die vryheids min 

deed Velsen scbendaad wreken; 

uyt zulken zin 

bult Ghoverd werd dóórsteken. 

O god, o vaar! 

Van staet-zieck handen zwaar 
der noord, west, zuyder volcken 
tland uyt gevaar 
hebt ghy nog korts gheholpen. 

Maar noyt als nu! 

de krygh vloot, voor te beven, 

is, heer, door u 

verby dit land gedreven. 

Hoe menigh schip 
zit el op zand of klip 
als ewigh zeghebaken! 

Ons moed en lip 
u naain dies heerlyck maken. 

Lof, prjjs en danck 

hebt hemelvonghd almachtigh ! 

In allen wanck. 

Wat menscben doen onkrachtigh, 

ghy stort onzacht 

de radelose kracht, 

die werrelds drieght te dwinghen. 

Tong en ghedacht 

u lof dies vrolick zinghen. 
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Jont ons o, god! 

dat danckbaarheid bekly ve, 

dat onse lot, 

land-vry heid, by ons blyve; 
dat volck en heer 
eenhertigh zoeck’ u eer 
en onderlinghe vrede. 

Tot anders meer 

recht strecken gheen gebeden. 

Dueghd verhueght. 

In dit gedicht zijn op enkele plaatsen verbeteringen aange¬ 
bracht; dit en het voorgaande (een »Nieuwe Jaarslied van 1588 
»Tot Alcmaer; zie Schotel II. 228) zyn door eene andere hand 
geschreven dan het overige van den bundel. Toch niet door die 
van Spieghel zelf? 

Referein tot Antwerpen gemaect anno 1566. 

Wie sal my doch moghen berechten myu saecken? 

hoe sullent die hongherighe heden sdaechs doch maeckcn , 

die aldus yveren na d’oprechte woort gods perfect, 

want men sieter nu vyere uter schrift ontwaecken; 

die vryheit des requests doetee tot oproer geraecken 

en elck roemt hem gods gemeinte, ’t wordt nu al ontdect. 

Ic sie, dat elck dees vryheit t9ynen voordeel trect, 
maer wie stopt deur weldoen der onwetender monden? 

D’overheit, die ut God is, men nalycken begheet; 
d'eerbiedinge, soo die schrift seit, wert qualijc bevonden 
en elck preect tsyne, mogelyc geropen noch gesonden. 

Desen tyt heeft matheus te recht wel vooreeit, 
datter veel sullen comen, maar dit wilt deurgronden: 

Ic, seit esaias, hebbe den hoecksteen vast geleyt, 
wiens eere vanden gelovigen alleene wert verbreit. 

Yeele ergeren haer daerinne, dit doet de twist oprysen; 
dus vraege ic elcken, die weten wil trecht bescheit, 

Wie sal den simpelen godes gemeinte wysen ? 

Metten Paues en synen hoop, soudmen wel veel tyts verquisten, 
die ons leugenen leerden, dies wy de waarheit gemisten, 
die hem in Gods stoel heeft hooveerdich opgeheven, 
als t verloren kindt dienaers der antechristen 
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gheensins van Gods plantinghe. Nu hoort men noch twisten; 
siet daer isser noch drie, die seer oneeoich leven, 
want de Zwingelsche eertgts gedoot en verdreven, 
die in dees landen wonder hebben tsamen geraemt (?) 
wort nu vanden haren Gods gemeinte toegescreven. 

Ander seggen dat kercroof geenen christen betaemt, 
betuygen dat den Gods lasteraer sal alleen worden bescaemt 
deur Gods mondt sonder handen; aldus hoort mense strgen: 
Christus, Paulus en waren geen beeldenstormers befaemt, 
haer plaetsen deurwandelende heeft d’afgod moeten Ijjen, 
prekende den levenden God in sgaen tg en 
en dreef d’eenicheit der liefde, dit moet ic prg8en. 
d’een leert dus d’ander zoo, waer voor zalmen hem mgen? 

Wie sal den simpele Godes gemeinte wgsen? 

Wie in mg ghelooft, spreect christus plaisant, 

Niet na menschen leere offc vernuftich verstant, 

Maer soo die schrift seyt gbevende mgn woort cracht daere, 

Van dees vloeyet levende water an elcke cant. 

Maer eene beclaegelgcke twist vloeyde boven int landt 
tusschen Luther en Carolstadt, wie isser buyten haere? 
daer staet: neemt, eedt, dat is mgn lgf en siet min noch meere, 
drinct(8) dat9 mijn bloet. Comt do schrift dees woorden vuyten. 
Luther blgft ghelovich bgden text, soo betuycht sgn leere, 
dat daer Christus tegenwoordich is deur sgn virtuyten. 

Swinghel leert, dwelck men eerst ut beringarius *) sach spruyten, 
dattet broot maer een teecken oft figuer is veel tot haren behagen, 
willende met schrift Christus Igff in den hemel besluyten, 
die self spreect: siet ic ben bg u alle daghen 
totten eynden der werelt. Is dese twist niet een plaghe? 

Wg sgn gods tempelen; hoe en sal hg ons dan niet spgsen 
met sgn lichaem? twist niet meer oft neen, ic vraghe 
Wie sal den simpele Godes gemeinte wgsen? 

Noch sgnder doopers ofte de mennoniten, 

om wiens leere datter veel baer doden lieten; 

stemmen int avondmael met Zwinghel als de vrge 

hoopende (?) op haer gelove, tmach d’ongeleerde niet verdrieten 


1) Vgl. Moll, Kerkgesch. II, 3, 122 »Wat men te denken hebbe van de zooge¬ 
naamde berengarianen, die keizer Lotharing volgens sommigen, in 1135 te Utrecht — 
kan Maastricht ook bedoeld zijn? — met den dood gestraft zal hebben, weten wij niet. 
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en leeren in haer fondament boeck — leest en begieten — 
dat den doop der kinderen is een afgoderye. 

Twee naturen verwecken sij in christo, och wilt doch ghjje 
Predicanten u vereenighen, hier in beste doet, 

Leert de lyefde houwen, settet schobberen opt zjje, 
want verleidy die simpelen. God die sal haer bloot 
Van uwen handen eyschen, dwaelt niet meer in u geraoet, 

Op dat deur oproer d'onnosele in haer bloet niet en vergaen, 

wyst een schaescoeye (1. schaepscoeye ?) een in myn duy ve, sprect de bruy- 

[degom soet 

Een ghelove, Doop, Heere, Gheest, diet al can beraen, 

Veel lopender om prys, maer een en sal die ontfaen, 

Inde lyefde sullen haer Christus discipelen verjolysen , 

Van vierderlejj geloven vint men inde schrift niet staen, 
dus wie 9al den simpelen Gods gemeynte wysen? 

PBINCE. 

Ten ghelter kercken te bestormen noch nieuwe te bouwen, 
noch Calvinus martinus ghesint, tsjj mannen ofte vrouwen, 
maer tgbelt die levende tempels te leeren, so paulus ge biet, 
en datse de eenicheit der liefde eendrachtich onderhouwen. 

Nu schobbeert elck om tseerste, soo wij hooren en anscouwen. 
waer deur onder tgemeen volck twist is en anders niet. 
wacht datter gbeen nienpapisterye ut u leere en gesciet, 
want als een engel de9 lichts Satan inde schrift domineert 
en veryaecht also den vrede, die ons Christus liet. 

Alleen aende liefde worden Gods discipelen geprobeert; 
sydy christenen, die onghelijck heeft, in de saecke simuleert, 
laet die schrift u leermeester sijn, twort u gebeden. 

weet niet meer als van noode is als-accordeert, 

houdt raet soo d’apostelen deden in tijden voorleden ; 

kyft niet meer om God9 testament, bederft landen noch steden , 

op dat tghemeen oorbaer wederom-verrysen. 

Daer sal altyts twist sijn en ergernis morgen en heden, 
wie sal dan den simpelen godes gemeinte wysen. 

Verbeyt den tyt. 

Refereyiï. 

Opinyen der mensch^n de werelt regieren 

na doude manyeren ooc nu ter tyt als voormaels plach. 

Des zyetmen de glieleerde ooc nu zeer roepen en tveren 
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zonder rasten off vyeren om de gansche werelt tot een verdrach 
der religie te brenghen. Dan ghelyck het nyet syn mach, 
wil elck op syne opinye een bysonder kercke bouwen 
roepende: hier is tnyeuwe Jeruzalem dat Johannes sach, 
hier is christus alleen, wilt de schriftuyre betrouwen, 
daer wy Godes geest utschudden ende u claer ontvouwen 
den rechten sin christi ende tlouter evangelisch verstandt. 

Aldus roept elck bysonder, somen mach anschouwen: 

eerstelyck de Catholycque papisten op der eender cant, 

daer na martinus, ende calvinus ooc veel ende verscheiden schryven , 

de doopers oock tsaraen kyven, helas! soo menigerhandt, 

dese laten doch gansch nyemant vry ofte ongeoordeelt blyven. 

Salmense dan alle utwryven oft een aller hanghen an? 

Ick pryse met nyemant te houden en met alleman. 

Men siet alle daghen doude catholycque papisten 

veel ghelts en bloets quisten om te behouden haer stoel vermeten, 

Oock de Lutheranen seer oneenich metten calvinisten, 
de doopers deur veel twisten in veelderley secten gespleten. 

Nu dinct elck een, dat hij alleen alle wysheit heeft gegeten, 
ende den anderen roet allen nyet heeft naghelaten. 

Ick gheloove veel eer, dat sy alle niet met allen weten 
dan dat een alleen alles volcomen soude grypen oft vaten. 

Syet men niet de geleerde hen onder den anderen seer haten, 
om den waghen deser werelt elck alleen te moghen mennen ; 
elck poghende hem van des anderen gebreken te praten 
ende nyemant, helas! hemselven eerst recht te leeren kennen f 
om daer deur sijns naesten feylen inder liefden te decken? 

Maer om de schrift te recken ende elck sijn partije te schennen, 
sy haer tongben ende schriften wennen, wilt gby dan een lyn met deene 

[trecken , 

so sullen u alle dandere sonder gecken afsnydeu ende doen inden ban 
dus prysic met nyemant te houden ende met alleman. 

Dat ick pryse met nyemant te houden ende met elckeijn, 
ick aldus meyn, op dat ghy mijnen sin recht mueckt ontfaen: 
ick verstae, dat alle menschen hier in swerelts pleijn 
God haren schepper alleyn sterven, leven, vallen ende opstaen, 
die onpartydich syn sonne over goede ende quade laet opgaen. 

Dus prysic om sgheloofs opinye niemant te branden oft dreneken, 
off yemant so vast verbonden, ofte so eyghen syn toeghedaen, 
datmen den een om den anderen soude lasteren, haten oft crenken. 
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Dan gheve een yeghelyck by hemselven te overdencken, 
wat een mensch is, weet, doet ende laet aan allen syden; 
hoe wy alle met vygebladeren ooc decken adams reneken. 

Wil dan een blinde des creupelen ghebreck noch dulden noch lijden, 
noch deen dander draghen? So werpe, die vry van sonden 
hier wort bevonden, den eersten steen sonder vermyden 
op tsondig vrouken tallen tyden oft anders na schrifts vermonden. 

Wilt met elck een tallen stonden vrede soecken so veel men can, 
ende alsoo met nyemant houden ende met alleman. 

Prinche aller princen, O vader der lichten , 

verclaert ons ghesichte, opent ghy ons tversloten boeck 

der heyligher schriftueren, dat ghij so verborgen gingt stichten 

deur des gheests anrichten, opdat by u alleen tversoeck 

aller wysheit soude spa ende ghy alleen den doeck 

der blindtheit van on^e ooghen soudt wechnemende wesen 

deur des cruys versoecking, dwelc maoct verstandich en cloec; 

ghevende deur tgLeley dijns gheests de schrifture te lesen, 

op dat ghy alleen in allen ende gheen mensche worde gepresen. 

Want ghy en wilt uwe eere gheenen anderen geven, 

ghij alleen kent oock onder alle tonghen ende volcken, die u vresen, 

die hier nu als schaepkens onder de wolveu sweven 

als ysrahel in babilonyen, byerusalem onder de heidense scharen, 

die ghy hier na sult vergaren tot een onverganglyc leven 

als Christus haer herder verheven andermael eal openbaren. 

Dus late elc syn ontydyg oordelen varen met alle twistich oneenig gespan 
ende houdtet als voorseyt met nyemant ende met alleman. 


EEN MIDDELNEDERLANDSE GEDICHT UIT EEN 
HANDSCHRIFT TE ZÜRICH. 

Het perkamenten Rheinauer handschrift n° 187 der canton- 
nale bibliotheek alhier bevat op blad 5—7 en 81 — 92 (pag. 
9—13 en 162—183) een aantal gebeden in de Nederlandsche 
taal. Volgens eene aanteekening op blad 76, door eene veel jon¬ 
gere hand geschreven, is het handschrift afkomstig uit het Bel¬ 
gische klooster Valdunen (vallis dominarum): »Hic libellus anti- 
quissimus scriptus et pictus videtur saeculo decimo tertio in Bel- 
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gio. Erat in usu in Monasterio Vallis dominarum, yulgo Val- 
dunen, quod fundatum est anno MCCCLXXXVI1I. Dono venit 
in Montem Sti Victoris. quod asceterium ordinis fratrura Mino- 
rum conventualium a comitibus de Montfort anno domiui MDLXX 
traditum est. utrumque monasterium jussu Josephi Secundi cae- 
sari8 anno MDCCLXXXV cum multis aliis suppressum est.” Het 
handschrift is zeer goed bewaard, schoon en met zorg geschre¬ 
ven en met gekleurde houtsneden (tafereelen uit het leven van 
Christus en de Heiligen voorstellende), met vergulde initialen 
en verdere versierselen van allerlei aard rijk getooid *). 

De inhoud van den 92 bladen tellenden codex bestaat, be¬ 
halve de gemelde gedeelten in het Nederlandsch, uit Latijnsche 
gebeden voor de verschillende getyden; op blad 8—13 vindt 
men een Latijnsch calendarium ecclesiasticum. Sommige houtsne¬ 
den dragen jaartallen en het teeken P. B. Op blad la staat het 
jaartal 1573 en daaronder Antwerpiae ; de houtsnede op blad 
14a (Christus aan 't Kruis) heeft tot opschrift het bericht, door 
dezelfde hand geschreven als de bovengemelde aanteekening op 
blad 7 b: *Imagines hae vel ligno vel aeri incisae et postea co- 
loribu8 tinctae sunt ex Missali Antwerpiensi MDLXXIII/’ De 
houtsneden nu met het jaartal 1573 zijn , gelijk men nog dui¬ 
delijk zien kan, eerst later op onbeschreven bladzijden van den 
codex opgeplakt; zy kunnen ons derhalve bij de bepaling van 
den ouderdom van het handschrift niet van uienst zyn. Anders 
is het gesteld met eenige houtsneden, boven welke het jaartal 
1335 geschreven staat. Deze zyn oorspronkelijk en kunnen gelyk- 
tydig met het handschrift zelf vervaardigd zijn. Men mag dit der¬ 
halve tot de eerste helft der 14 Je eeuw brengen, en met deze tijdsbe- 
paling stemt ook het geheele uiterlijk, het schrift enz. goed overeen. 

Het eerste Nederlandsche gebed op pag. 9 begint aldu 9 (met 
rooden inkt): 

»Soe wie dit nae volghende ghebet ter eeren van sinte Eras- 

1) Bene opgave aan het slot van jongere hand vermeldt: 7 grootere en 3 kleinere 
houtsneden, 12 miniaturen met goud, 12 geheele omlijstingen, 445 gulden letters. 
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mus alle soudaghe met devocien leest ende gheve om enen 
penninc wittebroot om Gods wille ende bert een keerse van enen 
viugher lanc in die eere van sinte Erasme, dien wert ghegheven vijf 
gaven van Gode doer verdientenisse des levens van sinte Erasme.” 

En dan volgt met zwarten inkt: »Die ierste gave is dat hem 
tytelyc goet nemmermeer en mach ghebreken. Die ander gave 
is/' enz. Daarna het gebed zelf aan den H. Erasmus, en ver¬ 
der een aantal andere gebeden, alle in zuiver Middelnederlandsch 
geschreven. De inhoud daarvan is uit den aard der zaak gelijk¬ 
soortig met dien van zoovele andere gebeden, die in talrijke 
middeleeuwsche handschriften voorkomen, en het is daarom on- 
noodig die alle hier te doen afdrukken. Doch te midden van al 
deze stukken in proza komt op pag. 175—178 een dichtstukje 
voor, dat wel verdient bekendgemaakt te worden, en dat ik 
daarom aan belangstellende lezers in Nederland wensch mede te 
deelen. Het is getiteld: *Hier beghinnen VII blijsscappen van 
onser lieven meter Vrouwen der maghet Maria 9 \ en luidt aldus: 

1. Verblyt, Maria, maecbdelike bloeme, 
wiens vruecht soe groet es ende heerscapie, 
dat ic met rechte u vrouwe noeme 

des hemels; want uwe melodie 

ende blyscap der ynghelen yerachie 

gaet boven, ende alle santen mede. 

lof, suete reyne maghet Marie, 

brinct ons armen sondaren ten ewighen vrede. 

2. Verblyt, Maria, bruyt ons beren, 

wiens suetheit, scoenheit ende claerheit mede 

verlicht, soe ons dienaers leeren, 

daer bove die suete hemelsche stede, 

ghelyc die sonne, dat es waerhede, 

den dach op dese we relt verclaert. 

lof hebt, Maria, van hoegker stede. 

dese moeder es ende maghet vermaert. 

3. Verblyt, Maria, fonteyne van duegden, 
als wy by scriftueren verstaen, 

' wien al dat leett daer boven in vruechden 
es ghedienatich ende onderdaen. 
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met rechte soe doen wie uwes vermaen, 
wien lof ende eert alt hemelsche gheainne, 
want wat u ghelieft dat wert ghedaen. 
lof, suete hemelsche coninghinne. 

4. Verbijt, Maria, wies kinde ghenoecht 
dat u bequameljc eg, maghet reyne; 
want soe sjdi te gader ghevoecht, 
dat nwer beyder wille es maer een. 

dat ghj begheert, eest groet eest cleyn, 
wert stappans van nwen kinde ghedaen. 
dies wilt te samen onder n tween 
van ons arm sondaren lof ontfaen. 

5. Verbijt, Maria, wiens dienare gheloent 
seere hopelic sjn op eerterike. 

oec woorden haer zielen daer boven ghecroent 

van uwen kinde in bemelrike. 

noyt dienaers ontfinc sulc loens ghelike, 

als men, Maria, van u ontfaet. 

dies moetti lof hebben eeuwelike, 

op wien dat al ons hope staet. 

6. Verbijt, Maria, die sjt verheven, 
mits uwer groeter oetmoedicheit, 
boven alle santen int eewich leven, 
want naest der heiligher triniteyt 
soe sitti in uwe maiesteyt, 

alsoe, reyne maghet, scriftuere bewisen. 
lof wien elc sondare om troest verbeyt, 

Maria, die niement en can volprisen. 

7. Verbijt, Maria, der werelt behoet, 
die van uwen kinde versekert sjt, 
dat dese voerseyde bljscape soet 

sullen eeuwelike gbedueren sonder respjt. 
dits sevenste, Maria, welc u verbijt, 
wiens vruecht daer boven es sonder ghelike. 
dies moetti lof hebben tal re tjt 
van dese .VIL bljscape in hemelrike. 

Maria, moeder, ghi sjt verheven 
boven alle ynghelen int eewich leven. 

Zürich. Dr. a. bachmann. 


Digitized by v^ooQle 



Digitized by 



Digitized by 



Digitized by v^ooQle 




y 

*£ j? X y 
* gil Z 

__ j». ? 

^ > ■> 

£ i >; V* ^ > \ 

>V g i \ 1 i >, "> 

> ^ v ƒ»' >^vX 4 X ^ T 

>\ ^'.V'V^-N A 114 

- # V/:C 

Jl 





'\\) 


>x 


7 


ƒ! 


sfè .y&V» 

t- 5 . > 

;> V: 

> ^\v \\ 

v c • V 1 

&< te-? 


3 




v < 

% •-'/ 





✓ Z' 


3P ? 









t > i 

)» 



L' .7 

' y? ? ? * > ^ 

/ 1 : > > v ■ i 

> y >’ 

> — ‘ 

*» ^ >> ") ) 

>-> ' >£► ).* , ) 1 

' ' o* 




>> 



>* 



W 




5 





